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MINUTES OF PROCEEDING

EDMONTON, Wednesday, September 20, 2006
(10)

[English]

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day, at 9 a.m., in the Mackenzie Room of the Delta Edmonton
Centre Suites, the Chair, the Honourable A. Raynell Andreychuk,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Carstairs, P.C., Lovelace Nicholas, Munson, Nancy
Ruth and Poy (6).

Other senators present: The Honourable Senators Mitchell and
Tardif (2).

In attendance: Laura Barnett, Analyst, Parliamentary
Information and Research Services, Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Thursday, April 27, 2006, the committee proceeded to its
consideration of Canada’s international obligations in regard to
the rights and freedoms of children. (For complete text of Order of
Reference see Proceedings of the committee, Issue No. 2.)

WITNESSES:

Families for Effective Autism Treatments (FEAT):

Gail Wilkinson, President;

Yvette Ludwig, Representative.

John Humphrey Centre for Peace and Human Rights:

Renée Vaugeois, Executive Manager.

Child and Youth Friendly Calgary:

Penny Hume, Executive Director.

Care of the Child Coalition:

Beverley Smith, Spokesperson for the Unpaid Caregivers
Coalition.

Metis Nation of Alberta:

Fran Hyndman, Tripartite Manager;

Eileen Mustus, Provincial FASD Coordinator.

Ms. Ludwig and Ms. Wilkinson made statements and
answered questions.

Ms. Vaugeois, Ms. Hume and Ms. Smith made statements and
answered questions.

Ms. Hyndman and Ms. Mustus made statements and
answered questions

At 12:24 p.m., the committee adjourned to the call of the
Chair.

ATTEST:

PROCÈS-VERBAUX

EDMONTON, le mercredi 20 septembre 2006
(10)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui, à 9 heures, dans la salle Mackenzie du Delta
Edmonton Centre Suites, sous la présidence de l’honorable A.
Raynell Andreychuk (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Carstairs, C.P., Lovelace Nicholas, Munson,
Nancy Ruth et Poy (6).

Autres sénateurs présents : Les honorables sénateurs Mitchell
et Tardif (2).

Également présente : Laura Barnett, analyste, Service
d’information et de recherche parlementaires, Bibliothèque du
Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
27 avril 2006, le comité poursuit son examen des obligations
internationales du Canada relativement aux droits et libertés
des enfants. (Le texte complet de l’ordre de renvoi figure au
fascicule no 2 des délibérations du comité.)

TÉMOINS :

Families for Effective Autism Treatments (FEAT) :

Gail Wilkinson, présidente;

Yvette Ludwig, représentante.

Centre Juhn Humphrey pour la paix et les droits de la personne :

Renée Vaugeois, directrice exécutive.

Child and Youth Friendly Calgary :

Penny Hume, directrice exécutive.

Care of the Child Coalition :

Beverley Smith, porte-parole de la coalition Unpaid Caregivers.

Nation métisse de l’Alberta :

Fran Hyndman, directrice tripartite;

Eileen Mustus, coordonnatrice provinciale, ETCAF.

Mmes Ludwig et Wilkinson font chacune une déclaration puis
répondent aux questions.

Mmes Vaugeois, Hume et Smith font chacune une déclaration
puis répondent aux questions.

Mmes Hyndman et Mustus font chacune une déclaration puis
répondent aux questions.

À 12 h 24, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :
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EDMONTON, Wednesday, September 20, 2006
(11)

[English]

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day, at 1:58 p.m., in the Mackenzie Room of the Delta Edmonton
Centre Suites, the Chair, the Honourable A. Raynell Andreychuk,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Carstairs, P.C., Lovelace Nicholas, Munson, Nancy
Ruth and Poy (6).

In attendance: Laura Barnett, Analyst, Parliamentary
Information and Research Services, Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Thursday, April 27, 2006, the committee proceeded to its
consideration of Canada’s international obligations in regard to
the rights and freedoms of children. (For complete text of Order of
Reference see Proceedings of the committee, Issue No. 2.)

WITNESSES:

Roundtable with youth:

Five youth participants.

Faculty of Education, University of Alberta:

Kristopher Wells, Department of Educational Policy Studies.

The Society for Safe and Caring Schools and Communities:

Will Simpson, Executive Director.

Five youth participants made statements and answered
questions

Messrs. Wells and Simpson made statements and answered
questions.

At 4:25 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

Vanessa Moss-Norbury

Clerk of the Committee

EDMONTON, le mercredi 20 septembre 2006
(11)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui, à 13 h 58, dans la salle Mackenzie du Delta
Edmonton Centre Suites, sous la présidence de l’honorable
A. Raynell Andreychuk (présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Carstairs, C.P., Lovelace Nicholas, Munson,
Nancy Ruth et Poy (6).

Également présente : Laura Barnett, analyste, Service
d’information et de recherche parlementaires, Bibliothèque du
Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le jeudi
27 avril 2006, le comité poursuit son examen des obligations
internationales du Canada relativement aux droits et libertés des
enfants. (Le texte complet de l’ordre de renvoi figure au
fascicule no 2 des délibérations du comité.)

TÉMOINS :

Table ronde de jeunes :

Cinq jeunes participants.

Faculté d’éducation, Université de l’Alberta :

Kristopher Wells, Département des études sur la politique
d’éducation.

The Society for Safe and Caring Schools and Communities :

Will Simpson, directeur exécutif.

Les cinq jeunes participants font chacun une déclaration puis
répondent aux questions.

MM. Wells et Simpson font chacun une déclaration puis
répondent aux questions.

À 16 h 25, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE

EDMONTON, Wednesday, September 20, 2006

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day at 9 a.m. to examine and report upon Canada’s international
obligations in regards to the rights and freedoms of children.

Senator A. Raynell Andreychuk (Chairman) in the chair.

[English]

The Chairman: Good morning, ladies and gentlemen. We are
the Senate Standing Committee on Human Rights. We are here in
Edmonton to examine and report upon Canada’s international
obligations in regards to the rights and freedoms of children. We
have been travelling across Canada and receiving witnesses in
Ottawa to discuss Canada’s compliance both at the provincial and
the federal level, although we are targeting more the federal
responsibilities for the Convention on the Rights of the Child.
Obviously, we are talking about children in the broader context
and to put the convention in proper perspective.

We are very pleased today to have with us Yvette Ludwig and
Gail Wilkinson, both from the Families for Effective Autism
Treatment.

Yvette Ludwig, Representative, Families for Effective Autism
Treatment (FEAT): Good morning. I am the mother of three
children, one of whom is a son with autism. Because of the
vulnerabilities of children with autism and the unique demands
families face in protecting and ensuring opportunities for our
children to reach their potential, I have joined with other families
in forming a parent organization dedicated to helping children.
This organization is Families for Effective Autism Treatment.

In addition to my own experience, my involvement in this
parent organization has given me the opportunity to meet with
hundreds of other families who are also negotiating their way
through Canadian systems as they try to help their children.
Today I would like to be their voice and to share some of their
experiences as well.

Canada has an obligation beyond the basic physical necessities
of food, water and shelter. The convention talks about ensuring
survival and development of children. There needs to be an
implementation of commitment to maximize and to optimize
opportunities in physical as well as emotional, mental, spiritual,
cultural, and community aspects of society.

It is very easy for us to get wooed by the rhetoric around
protecting and supporting the vulnerable in our society, and it
would be considered a no-brainer, for lack of a better word, that
children, and especially those with disabilities, need protection
and support in order to develop to their highest potential and to
achieve meaningful participation and fulfillment in society.

TÉMOIGNAGES

EDMONTON, le mercredi 20 septembre 2006

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui, à 9 heures, pour examiner, en vue d’en faire
rapport, les obligations internationales du Canada relativement
aux droits et libertés des enfants.

Le sénateur A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Bonjour à tous. Bienvenue à cette séance du
Comité sénatorial permanent des droits de la personne. Nous
sommes ici à Edmonton afin d’examiner, en vue d’en faire
rapport, les obligations internationales du Canada relativement
aux droits et libertés des enfants. Nous avons entendu des témoins
dans les différentes régions du pays et nous en avons reçu à
Ottawa afin de déterminer dans quelle mesure le Canada
s’acquitte de ses obligations, tant à l’échelle provinciale que
fédérale, bien que nous ciblions davantage les responsabilités
fédérales en vertu de la Convention relative aux droits de l’enfant.
Il va de soi que nous parlons des enfants de manière générale en
cherchant à placer la convention dans le contexte approprié.

Nous sommes très heureux de recevoir aujourd’hui Mesdames
Yvette Ludwig et Gail Wilkinson, toutes deux de l’organisme
Families for Effective Autism Treatment.

Yvette Ludwig, représentante, Families for Effective Autism
Treatment (FEAT) : Bonjour. J’ai trois enfants et l’un de mes fils
est autiste. Comme les enfants autistes sont très vulnérables et que
leur état pose des exigences tout à fait uniques à leurs familles qui
cherchent à les protéger et à leur offrir toutes les possibilités de
s’épanouir pleinement, je me suis jointe à d’autres parents pour
former une organisation qui s’emploie à aider ces enfants. Cette
organisation a pour nom Families for Effective Autism
Treatment.

Pour ajouter à mon expérience personnelle, mon travail au sein
de cette organisation parentale m’a permis de rencontrer des
centaines d’autres familles qui naviguent elles aussi au sein des
systèmes canadiens dans leurs efforts pour aider au mieux leurs
enfants. J’aimerais aujourd’hui me faire leur porte-parole et vous
sensibiliser un peu à leur vécu.

Les obligations du Canada ne se limitent pas aux seuls besoins
physiques fondamentaux que sont la nourriture, l’eau et le
logement. La Convention dit qu’il nous faut assurer la survie et le
développement de nos enfants. Il nous faut concrétiser un
engagement à maximiser et à optimiser leurs possibilités
d’intégration dans tous les aspects de la société : physique,
émotif, mental, spirituel, culturel et communautaire.

Il est très facile pour nous de nous laisser leurrer par les belles
paroles au sujet de la protection et du soutien offerts aux membres
les plus vulnérables de notre société et c’est l’évidence même que
nos enfants, et surtout ceux ayant une incapacité, ont besoin de
notre protection et de notre appui afin de pouvoir s’épanouir
pleinement et participer de façon significative à la vie sociale.
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Yet in practice, the best interests of children are not the
primary focus or concern. Although autism is a medical diagnosis,
treatment is largely unavailable or inaccessible. The goal should
be to develop the child’s abilities to prepare for active
participation in society.

In Alberta we have huge issues around assessment and access
to resources. Those issues are shared across the country. We
recognize that and we connect with families across the continent.

It can take years for families to get appropriate assessment. It
can be a very difficult pathway to negotiate simply to find the
right people to see, the right lineups to get into.

There are not enough scientifically validated programs, and the
programs that are available, whether scientifically validated or
not, have long waiting lists. Often, therefore, families have to
carry the burden of the financial responsibility for services and
treatments. It is not uncommon to have families rest the financial
weight within the mortgage of their home in order to support the
extra costs to get the vital and timely services that are needed.

Access to programs is inconsistent provincially as well as
nationally, often leading families to uproot. Many Albertan
families will leave their communities in order to access services
that are offered in another region simply because that is how
governments have organized the services. Some families will
totally leave their communities, transferring their children to
different schools, setting up new homes and seeking work closer
to accessible resources. Other families will live separated.
Sometimes it is not feasible to move the whole family but the
child can stay with a relative who lives in a region that offers
programming.

It is unconscionable that families should have to consider being
separated in order to have their children get the services and
resources that they need.

We often feel that we as families are not heard. Many of our
children are capable of sharing their ideas and opinions and there
really is not any better advocate for a child than a parent who is
truly and sincerely trying to see that the child will be able to meet
his or her fullest potential. There are no hidden agendas within a
family, and a family’s voice really needs to be recognized in
advocating for a child.

It has been made clear to us in many of the services we try to
access as families that our voice is not always welcome. For
example, within the Ministry of Children’s Services, a review
panel openly acknowledged that families are allowed to be present
only for a small portion of the proceedings regarding accessing
programming, and that was only with great pressure exerted on
them, and children are not welcome to attend.

Mais, dans la pratique, les meilleurs intérêts des enfants ne sont
ni la priorité ni la principale préoccupation. Bien que l’autisme
soit un diagnostic médical, il est bien souvent impossible d’avoir
accès aux traitements. On devrait pourtant chercher à rendre ces
enfants mieux aptes à se préparer en vue d’une participation
active à la société.

En Alberta, nous vivons d’importants problèmes d’évaluation
et d’accès aux ressources. Ces problèmes existent aussi dans les
autres régions du pays. Nous en sommes conscients et nous
travaillons avec des familles de tout le continent.

Pour certaines familles, il faut des années pour obtenir une
évaluation adéquate. Ces familles peuvent se heurter à de
nombreuses difficultés pour simplement arriver à trouver la
bonne personne à rencontrer ou la bonne file d’attente à choisir.

Il n’y a pas suffisamment de programmes dont l’efficacité est
scientifiquement prouvée et les listes d’attente sont longues, peu
importe le programme. Il arrive souvent que les familles doivent
donc assumer le fardeau financier associé aux services et aux
traitements requis. Il n’est pas rare de voir des familles avoir
recours à leur hypothèque résidentielle pour assumer les coûts
supplémentaires à engager pour obtenir en temps opportun les
services essentiels dont leurs enfants ont besoin.

La facilité d’accès aux programmes varie selon les régions et les
provinces, ce qui amène souvent des familles à se déraciner. De
nombreuses familles albertaines choisissent ainsi de déménager
pour avoir accès à des services offerts dans d’autres régions parce
que c’est de cette manière que les gouvernements ont structuré le
système. Certaines familles quittent carrément leur collectivité,
transfèrent leurs enfants dans d’autres écoles, s’installent dans un
nouveau domicile et cherchent du travail plus près des ressources
accessibles. D’autres familles choisissent de vivre séparées. Il
arrive qu’il ne soit pas possible de déménager toute la famille,
mais l’enfant peut habiter chez un parent résidant dans une région
où le programme est offert.

Il est inconcevable que des familles aient à envisager une
séparation pour permettre à leurs enfants d’obtenir les services et
les ressources dont ils ont besoin.

Nous avons souvent l’impression que les voix de nos familles
ne sont pas entendues. Bon nombre de nos enfants sont capables
d’exprimer leurs idées et leurs points de vue et personne n’est
mieux en mesure de défendre leurs intérêts que leurs parents qui
s’efforcent vraiment et sincèrement de voir à leur permettre de
s’épanouir pleinement. Les familles n’ont pas d’intentions cachées
et il faut leur prêter une oreille attentive lorsqu’elles s’emploient à
défendre les droits d’un enfant.

Pour une grande partie des services que nous essayons
d’obtenir pour nos enfants, on nous a indiqué bien clairement
que notre voix n’était pas toujours la bienvenue. Par exemple, au
ministère des Services à l’enfance, un comité de révision a reconnu
ouvertement que les familles pouvaient être présentes uniquement
pour une petite portion des délibérations concernant l’accès aux
programmes, une concession qui a d’ailleurs exigé d’importantes
pressions de notre part, alors que les enfants ne peuvent
carrément pas y assister.
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Within the educational system, there are families with children
who present strongly academically and who, although they have
deficits in other areas, meet criteria for certain programs that are
offered to typical students. However, often those children do not
have the opportunity to express how this affects them or how
important accessing that regular program is for them.

Frequently our children are seen and treated as if they carry a
diagnosis before any capabilities they have. We feel that often
children with autism are perceived more as game pieces, not really
part of the process.

Another huge concern is that children with autism are
vulnerable to abuse and neglect. They are misunderstood and
they appear different. Their needs are often overlooked or
ignored. Without appropriate treatments and supports, children
with autism are easily fall prey to bullying and marginalization.

Unfortunately, because there are difficulties around accessing
appropriate treatment and programming for children, a lot of
strain is put on families who are then ill-equipped to better
support the child in the community, and we end up with a very
negative sort of a downward spiral. The answer is very simple. If
we can provide these children with appropriate programming and
the supports that they need, we will foster children who actually
reach their potential, are able to live more typical lives, and
increase their participation in the regular community we all want
to enjoy.

Families are stronger if they do not have the burden of dealing
with children who have not been able to access the supports and
services they need to reach their potential. We can easily turn this
around so that families are strengthened and individuals are able
to reach their full potential and be participating members of
society.

Unfortunately, there is a tendency to want to warehouse or
group children with disabilities together. It is much easier to deal
with them if you pull them all into a segregated setting, and it is
less demanding on typical environments. For instance, schools
will often approach families, saying, ‘‘We do not know if your
child’s needs are best suited to this regular classroom environment
within the community,’’ and perhaps they would be directed into
a segregated site. That is not a positive move for our children. We
want them to have a typical experience; we want them to be
around typical peers and have the same opportunities that their
typical peers have.

Pour ce qui est de l’éducation, des enfants qui obtiennent de
bons résultats à l’école satisfont aux critères établis pour certains
programmes offerts à l’ensemble des élèves, même s’ils présentent
des déficiences dans d’autres domaines. Il est toutefois fréquent
que ces enfants n’aient pas la possibilité de s’exprimer quant aux
répercussions que cela peut avoir et à l’importance pour eux
d’avoir accès aux programmes réguliers.

Il n’est pas rare que nos enfants soient considérés et traités
d’abord en fonction de leur diagnostic, plutôt que d’après les
capacités qu’ils possèdent. Nous avons souvent l’impression que
les enfants autistes sont perçus davantage comme de simples
pièces sur l’échiquier, plutôt que comme des composantes
véritables du processus.

Il faut aussi grandement s’inquiéter du fait que les enfants
autistes sont exposés aux abus et à la négligence. Ils semblent
différents des autres et on les comprend mal. Il arrive souvent
qu’on ne tienne pas compte de leurs besoins. Sans les traitements
et les mesures de soutien appropriés, les enfants autistes
deviennent des proies faciles pour l’intimidation et la
marginalisation.

Malheureusement, comme il est difficile d’avoir accès aux
traitements et aux programmes appropriés pour ces enfants, les
familles se retrouvent dans une situation très pénible car elles ne
disposent pas des outils requis pour mieux appuyer leurs enfants
dans la collectivité, ce qui les entraîne dans le tourbillon d’une
situation qui ne cesse de s’aggraver. La solution est pourtant très
simple. Si nous pouvions offrir à ces enfants les programmes et les
mesures de soutien dont ils ont besoin, nous leur permettrions de
s’épanouir pleinement, d’avoir une existence plus normale et de
participer davantage à la vie de la collectivité, un objectif que
nous partageons tous.

Les familles sont plus fortes lorsqu’on les soulage du fardeau
d’avoir à s’occuper d’enfants qui n’ont pas pu avoir accès aux
mesures de soutien et aux services dont ils avaient besoin pour
leur plein développement. Il serait facile pour nous de renverser la
vapeur pour améliorer la situation des familles et permettre à tous
de s’épanouir pleinement et de participer activement à la vie de la
société.

Malheureusement, la tendance est à la mise à l’écart ou au
regroupement des enfants ayant une incapacité. Il est beaucoup
plus facile de s’en occuper si on les place dans un endroit séparé,
ce qui réduit d’autant les exigences pour les lieux de
développement conventionnels. Par exemple, il n’est pas rare
que des autorités scolaires disent aux familles que
l’environnement d’une école ordinaire dans la collectivité ne
répond pas nécessairement au mieux aux besoins de leurs enfants
et qu’il serait peut-être préférable pour eux de se retrouver dans
une autre institution. Un tel déplacement n’est pas bénéfique pour
nos enfants. Nous voulons leur offrir une expérience semblable à
celle des autres enfants; nous voulons qu’ils les côtoient et
profitent des mêmes possibilités.
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Why should my child with autism have to be in a situation
where he associates only with children who also carry the title of
the disability when he could really enjoy a much fuller, richer,
more meaningful life having the opportunity to co-exist with
typical children in a regular community?

Families find themselves quite exhausted by having to
negotiate and fight constantly for all the different services and
supports they can access. It is a huge drain on a family, especially
when there might be a number of children, to have to exert so
many resources trying to make sure that one child has the same
opportunities as the others.

I recognize that Alberta is sometimes held as a standard to
which other provinces should aspire. There is an idea right now
that things are very cushy here, and a tremendous number of
people are moving from elsewhere in Canada to this province
because they feel that here they are going to be able to access
services that they cannot access at home.

Sadly, that might be the truth. People would actually uproot
their families and move here to receive scanty and minimal
services as compared perhaps to no services offered in their areas.
If Alberta is the ideal, then we really need to take a hard look at
what we are doing to our children, especially children with
disabilities.

Alberta has a tremendous problem with respect to the
availability of proper expertise for diagnosis. People can wait
long periods of time before actually receiving a diagnosis, which
they need in order to be able to understand the situation and to
access appropriate programming.

Once they do have the diagnosis, actually finding high quality
programs is extremely difficult. We have a much stronger
tendency toward providing sort of respite or stress relief or
glorified babysitting programs than we do providing scientifically
validated programs that will make a difference in the long-term
outcome of children. In addition to that, it is patchy everywhere
you go. There are the haves and the have-nots. Typically, the
children whose parents are the stronger advocates will end up
accessing better programming and opportunities than those
whose parents do not advocate strongly.

I have a hard time sleeping at night knowing that that is the
reality here.

I would like to pass the opportunity to speak with you today
over to Gail Wilkinson, who is the president of FEAT.

Gail Wilkinson, President, Families for Effecitve Autism
Treatment (FEAT): Good morning, senators. My oldest son has
autism. He is 15 years old. My comments this morning are brief
but I thought they might help fill in the gaps, so to speak.

Pourquoi mon enfant autiste devrait-il toujours être associé
uniquement aux enfants qui sont également atteints d’une
incapacité alors qu’il pourrait vraiment profiter d’une
expérience plus complète, plus riche et plus significative s’il
avait la possibilité de coexister avec les autres enfants de la
collectivité?

Les familles finissent par s’épuiser à devoir négocier et se battre
constamment pour obtenir les différents services et mesures de
soutien dont leurs enfants ont besoin. Cela exige beaucoup d’une
famille, surtout lorsqu’elle compte un certain nombre d’enfants,
lorsqu’elle doit déployer autant de ressources pour s’assurer qu’un
de ses enfants profite des mêmes possibilités que les autres.

Je suis consciente que l’Alberta est parfois considérée comme
un modèle à atteindre pour les autres provinces. Les gens
semblent penser que tout se passe très bien ici actuellement et
ils sont extrêmement nombreux à déménager pour s’installer dans
notre province parce qu’ils croient qu’ils pourront y obtenir des
services auxquels ils n’ont pas accès chez eux.

Malheureusement, il est bien possible que ce soit le cas. Les
gens vont effectivement déraciner leurs familles et déménager ici
pour obtenir des services sommaires et limités, comparativement à
pas de service du tout dans leur région. Si c’est l’Alberta qui est
notre modèle, il nous faut vraiment nous pencher sérieusement sur
le soutien que nous apportons à nos enfants, et surtout à nos
enfants handicapés.

L’Alberta est aux prises avec un problème énorme relativement
à la disponibilité d’experts en mesure de poser un diagnostic. Des
gens peuvent attendre très longtemps avant même de recevoir un
diagnostic, ce qui est essentiel pour pouvoir comprendre la
situation et avoir accès aux programmes qui conviennent.

Une fois le diagnostic obtenu, il est extrêmement difficile de
trouver des programmes de qualité. Nous avons beaucoup plus
souvent tendance à offrir des mesures de répit, de détente ou de
gardiennage rudimentaire, plutôt que des programmes dont
l’efficacité est scientifiquement prouvée qui vont vraiment
contribuer au développement à long terme de nos enfants. En
outre, l’offre de programme est plutôt fragmentée selon l’endroit
où on se trouve. L’accès n’est pas égal pour tout le monde.
Généralement, les enfants dont les parents défendent les droits
avec le plus d’ardeur vont avoir accès à de meilleurs programmes
et à des possibilités plus intéressantes que ceux dont les parents
font moins entendre leurs voix.

Il m’est souvent difficile de bien dormir lorsque je pense à cette
réalité qui est la nôtre.

Je vais maintenant laisser la parole à Gail Wilkinson, la
présidente de FEAT.

Gail Wilkinson, présidente, Families for Effective Autism
Treatment (FEAT) : Bonjour, mesdames et messieurs les
sénateurs. Le plus vieux de mes fils est atteint d’autisme. Il a
15 ans. Mes commentaires de ce matin seront plutôt brefs, mais
j’ose espérer qu’ils vous permettront d’y voir un peu plus clair.
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I want to mention briefly what autism is, just in case anybody
has questions. Autism is often called autism spectrum disorder
because it actually is a spectrum of symptoms. The current
thinking about autism is that it is a disorder in how the brain
processes information.

Causes of autism are yet to be determined. There has been a
tremendous amount of research but there is still no answer to
that.

Children with autism have delays or difficulties with social
interactions, with speech and communication. They tend to have
rigid or repetitive routines or behaviours or interests. They have
difficulties responding to information from their senses of feeling,
touch, hearing, and site. They have considerable difficulty in
developing and maintaining relationships.

An underlying process in the brain affects so many aspects of
the lives of these kids. In a functional sense, these kids have
difficulties within the education system. They have difficulties
functioning within a typical family system. They have difficulties
functioning within the community as a whole.

The latest prevalence data around autism indicates that one
child in 166 children has autism, or for every 10,000 births,
60 children will have autism. It is the most common neurologic
disorder in children now. That means it is more common than
Down syndrome. It is more common than cerebral palsy. When
we are talking about this group of kids and about how we can
meet their needs, we are talking about huge numbers of kids in
Canada.

That is a snapshot about autism. I want to speak briefly as well
about FEAT Alberta. Families for Effective Autism Treatment is
a group of parent and family volunteers who have come together
throughout Alberta, both in both rural and urban areas. Our
primary purposes are to educate and to advocate for effective
treatment for children with autism. We educate and we assist with
advocacy efforts of individual groups and individual families in
their efforts to get what their children need.

Effective treatment means early treatment; that has been
scientifically validated. Early does not necessarily mean at an
early age, but as soon as possible after a child is diagnosed.
Effective treatment is also intensive and is individualized to meet
the needs of the particular child. There is no one program fits all.

Over the past years, FEAT Alberta has been dealing with issues
related to access to diagnostic screening, access to assessment by
trained professionals, access to treatment programs, access to
appropriate educational programs, access to necessary family and
individual supports for these kids, and inclusion in the
educational setting and in community settings. These are the
issues our families face on a daily basis.

Je veux d’abord vous expliquer brièvement ce qu’est l’autisme,
pour le cas où certains d’entre vous s’interrogeraient à ce sujet.
L’autisme est souvent appelé trouble du spectre autistique parce
qu’il regroupe en fait un spectre de symptômes. On considère
actuellement que l’autisme est un trouble du traitement de
l’information par le cerveau.

Les causes de l’autisme n’ont pas encore été établies. Un très
grand nombre de recherches ont été menées à ce sujet, mais on n’a
pas encore la réponse.

Les enfants autistes souffrent de retards ou de difficultés dans
leurs interactions sociales ainsi qu’au niveau de la parole et des
communications. Ils ont tendance à se montrer très stricts ou
répétitifs dans leurs routines, leurs comportements ou leurs
intérêts. Ils éprouvent des difficultés à réagir à l’information
provenant de leur sens du toucher, de l’ouïe et de la vue. Il leur est
particulièrement difficile d’établir des relations et de les maintenir.

Un fonctionnement sous-jacent du cerveau affecte un grand
nombre d’aspects de l’existence de ces enfants. Il est complexe
pour eux de cheminer au sein du système d’éducation. Il leur est
également difficile de fonctionner au sein d’un réseau familial
type. C’est la même chose pour la collectivité dans son ensemble.

Les plus récentes données de prévalence sur l’autisme indiquent
qu’un enfant sur 166 en est atteint, ce qui correspond à 60 enfants
pour 10 000 naissances. C’est le trouble neurologique le plus
courant chez les enfants actuellement. L’autisme devance ainsi la
trisomie. Il est également plus courant que la paralysie cérébrale.
Lorsque nous discutons de la situation de ces enfants et de leurs
besoins, nous parlons au nom d’un très grand nombre d’enfants
au Canada.

Voilà pour ce survol de l’autisme. Je veux maintenant vous
entretenir brièvement de l’organisme FEAT Alberta. Families for
Effective Autism Treatment est constitué de parents et de
bénévoles du milieu familial qui se sont regroupés dans
l’ensemble de l’Alberta, tant dans les régions rurales qu’en
milieu urbain. Nous nous employons d’abord et avant tout à
sensibiliser les gens et à faire valoir la nécessité d’un traitement
efficace pour les enfants autistes. Nous appuyons les différents
groupes et les familles dans leurs efforts pour obtenir les
traitements et services dont les enfants ont besoin.

Pour être efficace, le traitement doit être précoce; cela a été
prouvé scientifiquement. Par précoce, on n’entend pas
nécessairement dès la petite enfance, mais dès que possible après
qu’un enfant soit diagnostiqué. Le traitement doit également être
intensif et adapté aux besoins particuliers de chaque enfant. Il
n’existe pas de panacée.

Au cours des dernières années, FEAT Alberta s’est penché sur
des problèmes liés à l’accès au dépistage diagnostic, à l’accès à une
évaluation effectuée par des professionnels formés à cette fin, à
l’accès aux programmes de traitement, à l’accès aux programmes
d’éducation appropriés, à l’accès aux soutiens familiaux et
individuels nécessaires pour ces enfants, et à leur intégration en
milieu scolaire et communautaire. Ce sont là autant de situations
que nos familles doivent vivre quotidiennement.
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I noted in your report from 2005 that you had already
identified that there was no national standard for services and
treatment programs for children with autism. We still do not have
that national standard, and having a standard is even more
critical today than it was then.

The quality of services and treatment in Alberta is
deteriorating. In Edmonton and Northern Alberta, one
company provides scientifically validated intervention for
children. All of the other government-approved providers do
not utilize treatment methodologies that are validated in the
scientific literature.

Our point is that having a national standard is absolutely
critical.

The other point in your report was the inconsistency between
the rhetoric of government and what is actually happening at the
front line for kids. While the rhetoric seems to be getting better,
on the front line, things are getting worse. There is a bigger gap
between what we are hearing and what is actually happening for
our children.

Thank you for having us here.

Senator Munson: As a former reporter, I find it a shame that
there is absolutely no media here to hear your story. If this
committee were discussing national defence and security or
perhaps energy the room would be packed.

I launched an inquiry in the Senate and it was moved off to a
social affairs committee on autism. My idea or idea shared with
others is a national autism spectrum disorder strategy. I have
talked extensively about it in the Senate and on the steps with
families and children. We have friends who have children
with autism. I am very sensitive to the issue. I think all of us
here are very sensitive to this issue.

I could see the anxiety of the parents in my home province of
New Brunswick this summer. I met a gentleman, now separated
because the stress was so difficult, whose son was playing on the
beach. I could see how hard he has to work as a teacher and how
hard he has to work with his young boy.

When we travel across the country we hear people in Atlantic
Canada and Ontario saying they are on their way to Alberta
because there is not only oil there but also there is real help, there
is money. Those people are living in a myth or a dream, and
I think you have just given us a reality check: perhaps not all is
paved with oil or gold here.

How do we address the rhetoric and the problem of the front
lines getting worse in this country? To me there are no provincial
borders, yet we hear that this is a provincial issue.

I think this government and perhaps the past government and
those of us who are really pursuing this whole ideal have to come
up with some kind of strategy. Perhaps there could be a pot of

J’ai constaté dans votre rapport de 2005 que vous aviez déjà
détecté l’absence de normes nationales pour les services et les
programmes de traitement destinés aux enfants autistes. La
situation ne s’est pas améliorée, même s’il serait encore plus
important aujourd’hui de pouvoir compter sur une telle norme.

La qualité des services et des traitements offerts en Alberta se
détériore. À Edmonton et dans le nord de l’Alberta, une seule
entreprise offre des interventions dont la valeur scientifique a été
prouvée pour les enfants. Tous les autres fournisseurs agréés par
le gouvernement n’utilisent pas des méthodes de traitement
validées par les scientifiques.

Nous voulons surtout faire valoir qu’il est absolument
nécessaire d’établir une norme nationale.

Votre rapport fait également ressortir la contradiction entre les
grands discours du gouvernement et ce qui est fait dans la
pratique pour aider les enfants. Alors qu’en théorie, on semble
vouloir améliorer les choses, la situation se détériore. Il y a un
écart grandissant entre ce qu’on nous promet et ce qu’on
accomplit effectivement pour nos enfants.

Merci de nous avoir invitées ici.

Le sénateur Munson : En ma qualité d’ancien journaliste, je
trouve absolument aberrant qu’aucun représentant des médias ne
soit présent ici pour vous entendre. Si notre comité parlait de
défense nationale ou de sécurité ou peut-être même d’énergie, la
salle serait remplie.

J’ai lancé une enquête au Sénat et le dossier a été transmis à un
comité des affaires sociales sur l’autisme. Je propose, et c’est une
suggestion que d’autres font également, une stratégie nationale
sur le trouble du spectre autistique. J’en ai discuté abondamment
au Sénat et j’ai également parlé des mesures à prendre pour aider
les familles et les enfants. Nous avons des amis qui ont des enfants
autistes. C’est un sujet qui nous touche de près. Je pense que c’est
la même chose pour nous tous.

Chez moi, au Nouveau-Brunswick, j’ai pu constater cet été
l’anxiété des parents touchés. J’ai rencontré un homme,
maintenant séparé parce que le stress était devenu
insupportable, dont le fils jouait sur la plage. J’ai pu voir tout
le travail qu’il avait à accomplir comme enseignant et tout ce qu’il
devait faire pour son jeune fils.

Au fil de nos déplacements au pays, des gens du Canada
atlantique et de l’Ontario nous disent qu’ils vont déménager en
Alberta, parce qu’on n’y trouve pas seulement du pétrole, mais
aussi une aide véritable, de même que de l’argent en masse. Ces
gens agissent en fonction d’un mythe ou d’un rêve et je pense que
vous venez tout juste de nous ramener à la réalité; tout ne baigne
pas nécessairement dans l’huile dans cette province.

Comment pouvons-nous régler ce problème de la détérioration
des services malgré les beaux discours que nous entendons dans ce
pays? Les frontières entre les provinces n’existent pas pour moi,
mais on nous dit que c’est un problème provincial.

Je pense que le présent gouvernement, comme peut-être celui
qui l’a précédé, et ceux parmi nous qui poursuivent vraiment ce
grand objectif devons en arriver à établir un genre de stratégie.
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money from Health Canada directed specifically through
provincial programs for autism. I do not know how that would
work, but we have got to bust down that provincial door,
because, as you say, it is getting worse.

I would like to get your views on those thoughts.

Ms. Wilkinson: I agree there needs to be a national strategy.
I also agree that Alberta is viewed as the pot of gold. The
provincial government has severely compartmentalized how it
provides services to children with disabilities. The Ministry of
Children’s Services has a program called FSCD, Family Support
for Children with Disabilities.

Children’s Services came out with new legislation several years
ago. It is full of wonderful rhetoric about meeting the needs of
children, addressing individual needs, having different levels
of services based on need. However, the reality of the
implementation of the legislation is that children with autism do
not get any specialized services unless they are severely, severely
disabled. Thanks to this legislation, the bulk of the children with
autism are pretty much denied the type of scientifically validated
treatment they need.

When children are severely enough disabled to qualify for
programs, they receive probably a quarter of what my child
received for intervention five years ago. Intensive individualized
intervention is not what is happening and not what is being
funded. The implementation of the legislations is contrary to the
actual sprit of the rhetoric in the legislation.

How can we address these issues nationally? I think we have to
break down the barriers compartmentalizing this group of
children. Those barriers prevent them from being able to access
health care per se.

My child with autism cannot access speech pathology or
occupational therapy through the normal health care system
because of his diagnosis of autism. He has to get those services
through Children’s Services, and if his autism in not severe
enough, he gets nothing.

Education has divested itself of its responsibility. We have
great rhetoric within education as well, suggesting that children
will be included and will have programs that meet their needs. In
actuality, the system encourages parents either to segregate their
children or to home school. There has been a proliferation of
segregated autism programs all the way through high school.
Parents can choose to put their kids in little classrooms in the
school basement where the kids are not taught the curriculum or
to take their children totally out of the system and add to their
family burden. We are really marginalizing the involvement of
those children and families in society.

That is the situation in Alberta. I think those barriers have to
come down. In any national strategy, you have to find some way
to break down how things are compartmentalized. Kids with
autism do not follow the same path as typical children.

Peut-être que Santé Canada devrait financer directement les
programmes provinciaux pour l’autisme. Je ne sais pas comment
cela pourrait fonctionner, mais il est bien certain que nous devons
éliminer ces barrières provinciales, étant donné que la situation se
détériore, comme vous nous l’avez indiqué.

J’aimerais connaître votre point de vue sur ces questions.

Mme Wilkinson : Je conviens qu’une stratégie nationale est
nécessaire. Il est également vrai, selon moi, que l’Alberta est
considérée comme la poule aux œufs d’or. Le gouvernement
provincial a considérablement fragmenté ses services aux enfants
ayant une incapacité. Le ministère des Services à l’enfance offre
un programme de soutien aux familles ayant un enfant handicapé.

Les services à l’enfance ont introduit une nouvelle loi il y a
plusieurs années. Elle est remplie de belles paroles quant à la
nécessité de répondre aux besoins des enfants, de s’adapter aux
exigences de chacun, d’offrir différents niveaux de services en
fonction des besoins. Cependant, la mise en œuvre de cette loi ne
permet en fait aux enfants autistes d’avoir accès à des services
spécialisés que si leur handicap est vraiment très lourd. Grâce à
cette loi, la plus grande partie des enfants autistes n’ont tout
simplement pas accès au genre de traitement scientifiquement
reconnu dont ils ont besoin.

Lorsque les enfants sont atteints d’une incapacité assez grave
pour être admissibles aux programmes, ils ont probablement droit
au quart de ce qui était offert comme intervention il y a cinq ans à
peine. Il n’y a pas d’intervention intensive individualisée et ce n’est
pas ce qui est financé. Dans les faits, la loi est mise en œuvre d’une
façon qui va à l’encontre de l’esprit de son texte même.

Comment pouvons-nous nous attaquer à ces problèmes à
l’échelle nationale? Je crois qu’il nous faut abattre les obstacles
qui marginalisent ce groupe d’enfants. Ces obstacles les
empêchent d’avoir accès aux services de santé.

Mon enfant autiste ne peut profiter des services d’un phoniatre
ou d’un ergothérapeute via le système de santé régulier en raison
de son diagnostic d’autisme. Il doit passer par les services à
l’enfance et il n’obtient absolument rien, si son autisme n’est pas
suffisamment prononcé.

Le système d’éducation ne s’acquitte pas de ses responsabilités.
Ces gens-là sont également forts sur les belles paroles en nous
disant que nos enfants seront intégrés et auront droit à des
programmes répondant à leurs besoins. Dans les faits, le système
encourage plutôt les parents à marginaliser leurs enfants ou à
s’occuper eux-mêmes de leur éducation à domicile. Les
programmes distincts pour les enfants autistes prolifèrent jusque
dans les écoles secondaires. Les parents peuvent ainsi choisir de
placer leurs enfants dans de petites classes au sous-sol de l’école
où ils ne suivent pas le programme régulier ou encore de sortir
complètement leur enfant du système, ce qui accroît d’autant le
fardeau familial. Il y a véritablement marginalisation de ces
enfants et de leurs familles au sein de la société.

C’est la situation qui prévaut en Alberta. Je pense que ces
barrières doivent être abattues. Toute stratégie nationale devrait
permettre d’éliminer cette fragmentation. Il est impossible pour
les enfants autistes de marcher dans les traces des autres enfants.
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Senator Munson: It is important that we hear about the reality
in Alberta, because on the steps of Parliament Hill and in dozens
and dozens of e-mails, we hear from people who prepared to
relocate to Alberta because they think they will receive $50,000 a
year until their child is 18 years old and intensive behavioural
treatment all the way through. It does not sound like that is what
is happening here. Instead, you have silos, and all governments
should get on the ball quickly to address this serious issue.

You said one in 160 children has autism, right? Three years
ago, it was one in 200 children. Before, it was one in
10,000 children. Where do we have to go? Does it have to be
half the births in this country before somebody wakes up?

I am very frustrated with this whole issue. I know that there are
other serious disability issues with children, but I am very close to
this one.

Ms. Wilkinson: Let me respond with one experience from my
son. My son is 15 years old. He has had intensive intervention for
the past nine years. In order to get that for my son, I had to sue
the government once, and I had to go through numerous appeals
with Children’s Services and with education. I had to have
a review of his education by the minister. Basically, I have had a
lawyer on retainer since 1997.

My son does well academically but still has significant
disability. He went into high school this year. In Grade 9, he
got 90 per cent as a final mark in science and he applied for a
science-enhanced high school program. To qualify for the
program you had to have an average of 75 per cent in your
core subjects and a recommendation from your science teacher.
He achieved those criteria for admission. He was turned down
because he has autism and because he is disabled.

I had to fight an appeal during the last week of August on the
basis of discrimination in order to get him into this high school
program. He competed with every other child in Edmonton who
wanted to apply for that program, but he was turned down
because of his disability.

Not only the silos, but also the attitudes that underlie those
silos have to be dealt with. Those attitudes are a significant issue,
especially in Alberta.

Ms. Ludwig: I think it would be useful to have a brief history of
why Alberta all of a sudden had programming available when
other places did not, why we were the have province when there
were have-nots.

Le sénateur Munson : Il est bon que nous sachions comment les
choses se passent vraiment en Alberta, parce qu’autour de la
Colline du Parlement et dans les dizaines de courriels que nous
recevons, nous entendons sans cesse parler de gens qui se
préparent à déménager en Alberta parce qu’ils croient qu’ils
recevront 50 000 dollars par année jusqu’à ce que leur enfant ait
18 ans et qu’ils auront accès à une thérapie comportementale
intensive pendant toutes ces années. Il ne semble pourtant pas que
ce soit le cas ici. Les programmes semblent plutôt fonctionner en
vase clos et tous les gouvernements devraient agir rapidement
pour régler ce grave problème.

Vous avez dit qu’un enfant sur 160 était atteint d’autisme, c’est
bien cela? Il y a trois ans à peine, c’était un enfant sur 200. Avant
cela, c’était un sur 10 000. Jusqu’où faut-il aller? Faudra-t-il que
la moitié des enfants qui naissent au Canada soient autistes pour
qu’on se réveille?

Toute cette question est pour moi une grande source de
frustration. Je sais que d’autres enfants vivant avec une incapacité
connaissent également des situations problématiques, mais
celui-ci me touche tout particulièrement.

Mme Wilkinson : Permettez-moi de répondre en vous citant une
expérience vécue par mon fils. Il a 15 ans et a eu droit à des
interventions intensives au cours des neuf dernières années. Pour
obtenir de tels services pour mon fils, j’ai dû intenter une poursuite
contre le gouvernement, ce qui a donné lieu à de nombreux appels
auprès des services à l’enfance et du système d’éducation. J’ai dû
obtenir que le ministre évalue l’éducation de mon fils. À toutes fins
utiles, j’ai un avocat à mon service depuis 1997.

Mon fils obtient de bons résultats à l’école, mais est tout de
même atteint d’une incapacité assez grave. Il a débuté l’école
secondaire cette année. Après avoir obtenu une note finale de
90 p. 100 en sciences, il a demandé à être inscrit dans un
programme enrichi en sciences au secondaire. Pour être admis à
ce programme, on demande une moyenne de 75 p. 100 dans les
matières de base et une recommandation du professeur de
sciences. Il a satisfait à tous ces critères d’admission. On a
toutefois refusé sa demande parce qu’il autiste et parce qu’il a un
handicap.

J’ai dû faire appel la dernière semaine d’août pour cause de
discrimination afin de lui permettre d’accéder à ce programme
secondaire. Il était en concurrence avec tous les autres enfants
d’Edmonton qui souhaitaient accéder à ce programme, mais il a
été rejeté en raison de son handicap.

Il faut nous attaquer non seulement au cloisonnement, mais
aussi aux attitudes sous-jacentes. Ces attitudes posent un grave
problème, surtout en Alberta.

Mme Ludwig : Je pense qu’il serait utile de dresser un bref
profil historique de l’Alberta et des raisons pourquoi tout d’un
coup, un programme a été offert là-bas, mais pas ailleurs, et
pourquoi nous avons été la province choyée, contrairement à
d’autres.
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It is important to recognize that it came from a few families
who were not willing to accept no services. Some used legal means
to try to push the government, and then some recognized that
under the Ministry of Children’s Services there was an appeal
process that worked.

When they applied for funding for exceptional services,
because there was nothing regarding appropriate education for
their children in the province, the appeal system was caught off
guard and did have to acknowledge that the facts spoke for
themselves, that these children needed the services and that there
were scientifically validated services available that had
demonstrated effectiveness.

Once those first few families got through, of course, the word
began to spread, ‘‘This is how you access services. Have your
documentation in order and then you can follow the same
pattern.’’ It did not take long before efforts were made to shut
that appeal process down.

A group of families started to get through and be able to access
programming, and then pretty soon the rules started to change.
All of a sudden there was an age restriction. Yes, you could get
services as long as you accessed them before your child’s seventh
birthday. A week after your child’s seventh birthday you did not
qualify.

The ministries got together; each minister was happy to say he
or she recognized the need of the families, but the message was,
‘‘It is not our problem; you have to go to another ministry.’’

In terms of your question about what works, the first thing that
we know works is having an opportunity or a venue for families
to have a voice. Having some kind of a process where there can be
appeal or a challenge to a current rule or system is critical;
otherwise, families are shut down at the front lines and word
never gets out and you do not hear about the individual cases.

The other thing is there needs to be a motivation. There needs
to be something that encourages government to truly seek out
what they can to meet the best interests of the children.

We can take a look at what has already worked. First of all, we
need to have a process that families can challenge rules when they
are not fair, when they are not meeting the needs. We need to
have a process that is accessible to families.

We need to have a standard so that families, the consumers of
services, can hold governments accountable for what they are
doing and can challenge if governments are not fulfilling their
obligations. We must have standards and there needs to be some
kind of overseeing body that holds everybody accountable.

Il importe de reconnaître que tout cela nous vient de quelques
familles qui n’étaient pas prêtes à accepter qu’il n’y ait pas de
services. Certaines familles ont intenté des recours juridiques pour
faire pression sur le gouvernement et certaines se sont rendu
compte qu’il existait un mécanisme d’appel qui fonctionnaire au
ministère des Services aux enfants.

Lorsqu’elles ont demandé du financement pour services
exceptionnels parce qu’il n’y avait rien pour offrir une
éducation convenable à leurs enfants dans la province, les
gestionnaires du système ont été pris au dépourvu et ont dû
reconnaître que les faits parlaient d’eux-mêmes, que ces enfants
avaient besoin de services et qu’il existait des services reconnus
scientifiquement qui avaient fait leurs preuves d’efficacité.

Après que ces quelques premières familles eurent obtenu gain
de cause, bien entendu, le mot s’est répandu : « C’est comme ça
qu’on peut obtenir des services. Il suffit de rassembler de la
documentation et de faire la même démarche. » Il n’a pas fallu
beaucoup de temps pour qu’on tente d’éliminer ce processus
d’appel.

Un groupe de familles a commencé à obtenir gain de cause et à
avoir accès à des programmes, puis bien vite, les règles ont
commencé à changer. Tout à coup, il y avait une limite d’âge. Oui,
on pouvait obtenir des services pour ces enfants à la condition d’y
accéder avant que l’enfant n’ait sept ans. Une semaine après le
septième anniversaire de l’enfant, il n’était plus admissible.

Les ministères se sont mis ensemble; chaque ministre était bien
content de dire qu’il reconnaissait le besoin des familles, mais le
message était le même : « Ce n’est pas notre problème, vous devez
vous adresser à un autre ministère. »

Vous nous avez demandé ce qui fonctionnait. La première
chose qui fonctionne, à notre connaissance, c’est le fait de donner
voix au chapitre aux familles d’une façon ou d’une autre. Il doit y
avoir un mécanisme d’appel ou de poursuite pour contester les
règles ou le système actuel : c’est fondamental. Sinon, les familles
sont mutées dès le départ, rien n’est dit et l’on n’entend pas parler
des différents cas.

Il doit aussi y avoir une motivation. Il doit y avoir quelque
chose pour inciter les gens du gouvernement à se demander
véritablement ce qu’ils peuvent faire pour répondre aux besoins
des enfants.

On peut jeter un coup d’oeil à ce qui fonctionne déjà.
Premièrement, nous avons besoin d’un mécanisme pour que les
familles puissent contester les règles si elles ne sont pas justes, si
elles ne répondent pas aux besoins. Nous avons besoin d’un
mécanisme accessible pour les familles.

Deuxièmement, il nous faut une norme pour que les familles,
les consommateurs de services, puissent rendre les gouvernements
responsables pour ce qu’ils font et intenter des poursuites si les
gouvernements ne respectent pas leurs obligations. Il nous faut
des normes et il nous faut un quelconque organisme de
surveillance qui rendrait tout le monde responsable.
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I know that every person I have had to deal with regarding my
son’s programming needs in their heart would say to me, ‘‘I truly
understand what you are going through and wish you the best,
but my hands are tied.’’ We just need to find a way to untie those
hands.

One thing that jumps out when Ms. Wilkinson and I are both
speaking is that you are looking at families who have been
advocating for a long time. Our children have done very well. If
anything, we are examples of the potential that our children had.
Trust me, when our children were diagnosed, nobody expected
them to have the capacity that they have, and how well they have
done clearly demonstrates that with services, in our case hard
fought for and patchy, our children have potential.

We need to recognize that we are creating individuals who will
be active participants in our society. We have to recognize that
autism is not a sentence to limited potential. Many children with
autism have tremendous potential and we have a responsibility to
allow them to reach that potential.

Senator Poy: At what age are children usually diagnosed? Are
they diagnosed with autism at birth or can it happen later on?

Ms. Ludwig: A person can be diagnosed at any point in life.
Often, especially now as awareness increases, we find that that
ostracized homeless person who was previously misunderstood
has, in fact, a late-diagnosed condition somewhere along the
autism spectrum.

Generally speaking, autism is diagnosed when children begin to
demonstrate that they are not meeting certain milestones. Often
that is around 18 months of age. We expect kids to reach certain
milestones, like their first word, social interaction, being able to
follow instruction. When those developmental milestones are not
being met, that is typically the red flag that leads people to seek
medical advice. If they happen to bring their child to a physician
who has an understanding of this disability, they can be directed
in the appropriate direction. If they do not, they end up being
told, ‘‘You’re child is just delayed; give them more time,’’ and time
is lost.

In many ways it is luck whether or not kids and families end up
in the hands of professionals who have an understanding of the
disorder and who can help them. Largely, diagnosis occurs in the
young when milestones are not met.

Senator Poy: Is there a cutoff age for services in Alberta? In
some provinces there is a cutoff point.

Ms. Wilkinson: In Alberta there used to be a cutoff at age six.
That was challenged in litigation in Calgary a number of years
ago, and through that litigation, the judge ordered that the
government was responsible until the children reached the age of
18 years.

Je sais que toutes les personnes avec qui je parlemente au sujet
des besoins de programmes pour mon fils me diraient qu’elles sont
de tout coeur avec moi, qu’elles me souhaitent la meilleure des
chances, mais qu’elles ont les mains liées. Nous devons
simplement trouver un moyen de leur délier les mains.

S’il y a une chose qui ressort lorsque Mme Wilkinson et moi
parlons, c’est qu’il s’agit de familles qui se battent depuis
longtemps. Nos enfants réussissent très bien. Si cela se trouve,
nous sommes des exemples du potentiel que nos enfants avaient.
Croyez-moi, lorsque nos enfants ont été diagnostiqués, personne
ne s’attendait à ce qu’ils aient les aptitudes qu’ils ont, et leur
réussite montre clairement qu’avec des services, comme ceux que
nous avons acquis à force de batailles et qui restent inégaux, nos
enfants ont du potentiel.

Nous devons admettre que nous créons des personnes qui vont
participer activement à notre société. Nous devons admettre que
l’autisme n’est pas une peine de potentiel limité. Beaucoup
d’enfants atteints d’autisme ont énormément de potentiel, et nous
avons la responsabilité de leur permettre de réaliser ce potentiel.

Le sénateur Poy : À quel âge les enfants sont-ils diagnostiqués
habituellement? Diagnostique-t-on l’autisme à la naissance ou
est-ce que ce peut être plus tard?

Mme Ludwig : On peut diagnostiquer l’autisme chez quelqu’un
n’importe quand dans sa vie. Souvent, surtout depuis qu’on est
davantage sensibilisé à l’autisme, on se rend compte que des
itinérants ostracisés qui ont longtemps été incompris souffrent en
fait d’un trouble de la famille de l’autisme diagnostiqué
tardivement.

En règle générale, on diagnostique l’autisme lorsque l’enfant
commence à accuser des retards dans les étapes du
développement. C’est souvent autour de 18 mois. On s’attend à
ce que les enfants franchissent certaines étapes du développement
comme le premier mot, l’interaction sociale, l’aptitude à suivre des
instructions. C’est le plus souvent l’incapacité des enfants à
franchir ces étapes qui pousse les parents à demander un avis
médical. S’ils soumettent le cas de leur enfant à un médecin qui
comprend ce trouble, ils peuvent être orientés dans la bonne
direction. Autrement, le médecin finit par leur dire que l’enfant a
simplement un retard, qu’il faut lui laisser plus de temps, et l’on
perd du temps.

À bien des égards, c’est un coup de dés, et tout dépend si les
enfants et leurs familles consultent des professionnels qui
comprennent ce trouble et peuvent les aider. En règle générale,
le diagnostic se pose pendant la prime enfance, si l’enfant ne
franchit pas les étapes du développement voulues.

Le sénateur Poy : Y a-t-il une limite d’âge pour l’obtention de
services en Alberta? Dans certaines provinces, il y en a une.

Mme Wilkinson : En Alberta, la limite d’âge était de six ans.
Celle-ci a été contestée devant les tribunaux à Calgary il y a
quelques années, et le juge a ordonné que le gouvernement soit
responsable jusqu’à ce que l’enfant atteigne l’âge de 18 ans.

8:14 Human Rights 20-9-2006



The government chose not to appeal that court decision, and
our understanding from what we have been told by the
government is that they accept this jurisdiction now. That being
said, their accepting jurisdiction and saying, ‘‘We are
responsible,’’ does not mean that we can access the services.
Again, there is a difference between the rhetoric and the reality.

To return to your question about diagnosis, I want to add that
it can take up to two years to access an appropriate health care
professional to give your child the label and the documentation
you need. Parents know long before they ever get a label that
there is a problem with their child. Often parents even know what
is wrong with their child, because they have done research and
have figured it out. However, to actually get the piece of paper
that is required to access services is another issue entirely.

It is very unfortunate that parents have to hang a label on their
child like that in order to access services. A delay of two years to
be officially diagnosed and then another delay of a year or two
before you can access potential services mean that a child who is
diagnosed at the age of two might be six years old before they ever
start treatment. That is a tragedy itself.

Senator Munson: Almost too late?

Ms. Wilkinson: Actually, treatment can be effective throughout
the life span. When children get early and effective treatment, the
whole goal is to integrate them with their peers and to catch them
up developmentally so that they can progress with other children.
The longer you delay treatment, the more catching up you have to
do. It is possible.

My child did not start intervention until he was six. As I said,
he is now 15. He has got a long way to go, but he has never not
met a goal we set for him. His potential is still unlimited.

Senator Poy: You mentioned that your 15-year-old son is
doing very well in school. His diagnosis of autism also gave him
the stigma that is affecting him now. How does one get over that?

Ms. Wilkinson: My son actually has three diagnoses. He has
autism, he has cerebral palsy, and he also has a significant hearing
loss requiring that he wear hearing aids. He has three labels.

He has developed enough insight that we are now teaching him
about autism, because in order for him to learn to advocate for
himself, he must understand what his needs are. He will need help
with the things that he has difficulties with until he learns how to
do them independently. We figure that part of teaching this
15-year-old kid is to teach him to be able to say, ‘‘You know
what, I need a hand with that right now.’’

He feels different than other kids. He is almost obsessed with
not looking different than other kids. Often he would rather look
foolish than admit that he does not understand or know, just
because of his desire to fit in with all the other kids.

Le gouvernement a choisi de ne pas interjeter appel de cette
décision, et d’après ce que nous comprenons de ce que nous ont
dit des fonctionnaires, le gouvernement accepte cette
responsabilité. Cela dit, cette acceptation de responsabilité ne
signifie pas que nous avons accès aux services. Encore une fois, il
y a une différence entre la théorie et la réalité.

Pour revenir à votre question concernant le diagnostic,
j’aimerais ajouter qu’il peut falloir jusqu’à deux ans avant pour
rencontrer un professionnel de la santé qualifié qui peut étiqueter
l’enfant comme il faut et donner aux parents la documentation
voulue. Les parents savent que leur enfant a un problème bien
avant qu’il ne soit étiqueté. Souvent, les parents savent même ce
qui cloche chez leur enfant, parce qu’ils ont fait les recherches et
l’ont déduit. Cependant, c’est une toute autre histoire que
d’obtenir le bout de papier nécessaire pour accéder aux services.

Il est très malheureux que les parents doivent faire étiqueter
leur enfant pour avoir accès à des services. S’il faut deux ans avant
qu’un enfant soit officiellement diagnostiqué puis encore un an ou
deux avant qu’il ait accès à des services potentiels, l’enfant qui est
diagnostiqué à l’âge de deux ans peut ne pas commencer le
traitement avant l’âge de six ans. C’est une tragédie en soi.

Le sénateur Munson : Est-ce presque trop tard?

Mme Wilkinson : En fait, le traitement peut être efficace toute
la vie. Lorsque l’enfant est traité tôt et efficacement, tout l’objectif
est de l’intégrer avec ses pairs et de lui permettre de rattraper son
retard développemental pour qu’il puisse progresser avec les
autres enfants. Plus on retarde le traitement, plus il y a du
rattrapage à faire. C’est possible.

Mon enfant n’a pas reçu d’intervention avant l’âge de six ans.
Comme je l’ai dit, il a maintenant 15 ans. Il a encore beaucoup de
chemin à parcourir, mais il n’a encore jamais raté les cibles que
nous lui avions fixées. Son potentiel est encore illimité.

Le sénateur Poy : Vous avez mentionné que votre fils de 15 ans
réussissait très bien à l’école. Son diagnostic d’autisme a aussi eu
l’effet de le stigmatiser. Comment peut-on surmonter cela?

Mme Wilkinson : En fait, mon fils a trois diagnostics. Il est
autistique, souffre de paralysie cérébrale et a une grave perte
auditive qui l’oblige à porter des appareils auditifs. Il a trois
étiquettes.

Il a acquis assez de perspicacité pour que nous lui enseignions
dorénavant ce qu’est l’autisme, parce que pour apprendre à se
défendre, il doit comprendre quels sont ses besoins. Il aura besoin
d’aide pour accomplir les choses qui lui posent des difficultés
jusqu’à ce qu’il apprenne à les faire seul. Nous croyons qu’il faut
notamment apprendre à cet enfant de 15 ans à dire : « Vous
savez, j’ai besoin d’aide pour cela. »

Il se sent différent des autres enfants. Il a presque l’obsession de
ne pas avoir l’air différent des autres enfants. Souvent, il préfère
avoir l’air idiot que d’admettre qu’il ne comprend pas ou qu’il ne
sait pas quelque chose, simplement parce qu’il veut être comme
tous les autres enfants.
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He is very motivated in his treatment programs and in learning
the things he needs to learn. He will tell you he wants to go to
university. He wants to go have an independent life. As he told a
group of teachers in the spring, ‘‘I do not want to be rich, but
I would like to have a comfortable life.’’ That is his goal for
himself right now, and we are there to support it.

Senator Poy: You mentioned that he had high marks in science
and a good average, yet the stigma of autism prevents him from
competing in his high school. In my mind, it should work the
other way. Because of his condition, he should be encouraged.
I do not understand why it is pulling him back.

Ms. Wilkinson: The general attitude is that accommodating
children with differences is maybe just too inconvenient when we
can have a nice, young group of bright, energetic, eager children
who do not require a lot of varying from middle ground. So there
is not that encouragement.

Yes, the stigma of autism does very much cause people to look
at him differently.

Ms. Ludwig: Senator Poy, you had asked us a question about
whether services are cut off at the age of six. We indicated that
that is a policy that has been challenged and been somewhat
corrected, but there are other ways to reduce the amount of
programming that is available and services that are available.
Once the age restriction was overcome, other restrictions
developed.

For instance, there are other narrow criteria. Currently the
Ministry of Children’s Services has a process whereby certain
criteria have to be met, and if your child is not severe enough, he
or she will not get programming. On the other hand, sometimes if
the disability is too severe, then it is thought that the child has no
potential, which is unfair and not true. Yet, if the your child has
some strength, is sort of middle of the road, where the disability is
present but not so severe that it is one of our most heartbreaking
examples, then the attitude is that the child is doing pretty darn
good for a kid with autism and therefore we should be allocating
our services to those who are more severe.

Then there are the children who really have the potential to do
incredibly well because their disability is less severe although still
prevalent and present and still an obstacle to them reaching their
potential; they say those children should be laughing because they
are on the upper end of the disability spectrum.

It is often a no-win situation, because regardless of where you
fall, you feel like you are punished for either the severity or the
lack of severity of the disability. Treatment should be needs
based, and you should not have to reach a certain level before you
can actually kick in and access programming.

If a child has a lesser need, that is wonderful. That child will
probably do extremely well if we provide the services. If a child
has a more significant or dramatic need, wonderful. Then our
goal for that child will be that they achieve perhaps a level of
independence. The goals will be different but the potential for

Il est très motivé dans ses programmes de traitement et dans
l’apprentissage de ce dont il a besoin. Il vous dira qu’il veut aller à
l’université. Il veut vivre une vie indépendante. Comme il l’a dit
à un groupe d’enseignants au printemps : « Je ne veux pas être
riche, mais j’aimerais en avoir assez pour vivre. » C’est son
objectif personnel en ce moment, et nous sommes là pour l’aider.

Le sénateur Poy : Vous avez mentionné qu’il avait des notes
élevées en sciences et une bonne moyenne; pourtant, le stigmate de
l’autisme l’empêche de concurrencer les autres dans son école
secondaire. À mon avis, ce devrait être l’inverse. En raison de son
état, il devrait être encouragé. Je ne comprends pas pourquoi on le
retient.

Mme Wilkinson : L’attitude générale est qu’il est trop
compliqué d’accommoder des enfants différents plutôt que
d’avoir un beau groupe de jeunes enfants brillants, énergiques et
vifs qui n’ont pas besoin d’une attention très différente de la
moyenne. Il n’y a pas d’encouragement en ce sens.

Oui, le stigmate de l’autisme contribue beaucoup au fait que les
autres jettent sur lui un regard différent.

Mme Ludwig : Sénateur Poy, vous nous avez demandé si les
services étaient rendus inaccessibles à partir de six ans. Nous vous
avons répondu qu’une politique avait été contestée et qu’on avait
un peu révisé le tir, mais il y a d’autres façons de réduire les
programmes et les services qui sont disponibles. Lorsque la limite
d’âge a été révisée, d’autres restrictions sont apparues.

Par exemple, il y a d’autres critères étroits. Actuellement, la
ministre des Services aux enfants impose des règles selon
lesquelles certains critères doivent être respectés, et si le
problème d’un enfant n’est pas suffisamment grave, il n’a pas
accès au programme. Par contre, si son handicap est trop grave,
on estime parfois que l’enfant n’a pas de potentiel, ce qui est
injuste et faux. Pourtant, si un enfant a des forces, s’il est un peu
entre deux, si le problème est présent, mais qu’il n’est pas assez
grave pour constituer l’un des exemples qui brisent le plus le cœur,
alors l’attitude, c’est que l’enfant s’en tire extrêmement bien pour
un enfant autistique et que par conséquent, nous devrions offrir
nos services à ceux qui en sont plus gravement atteints.

Il y a aussi les enfants qui ont vraiment le potentiel de réussir
incroyablement bien parce que leur autisme est moins grave, bien
qu’il soit présent et qu’il demeure un obstacle à la réalisation de
leur potentiel; on dit alors que ces enfants devraient rire parce
qu’ils sont à la limite supérieure du spectre de l’autisme.

Bien souvent, c’est peine perdue, quelle que soit la situation
d’un enfant, parce qu’où qu’il se situe, c’est comme s’il était puni
pour la gravité ou le manque de gravité de son handicap. Le
traitement devrait être adapté aux besoins, et l’on ne devrait pas
fixer de seuil pour admettre les enfants dans ces programmes.

Si un enfant a des besoins moindres, c’est merveilleux. Cet
enfant s’en tirera probablement très bien si nous lui offrons les
services nécessaires. Si un enfant a un besoin plus grand, c’est très
bien aussi. Notre objectif pour cet enfant sera qu’il devienne
indépendant. Les objectifs seront différents, mais le potentiel
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improvement is great, and there should not be that arbitrary
decision making about what kind of services or what kind of
potential a child might have.

Senator Carstairs: I want to touch on Senator Poy’s question.
As an educator, I found labelling children a very negative thing.
I also am concerned about the potential of labelling things that
are not what they might first appear to be.

The flavour of the month ten years ago was dyslexia. The
flavour of the month now, I would suggest to you, is autism. I am
concerned that children get a label and then never seem to be able
to escape the label even long after some of them are fully
functioning or should be allowed to function. I’m thinking of
your son, Ms. Wilkinson, who can compete successfully against
other children. Children should not be put in special categories
forever because they once did and still do suffer from something
called autism.

Would we do that to the diabetic child? Would we do that to
the child who was hard of hearing alone? Would we do that to the
child who wore eyeglasses?

How do we address the issue? I was a teacher for 21 years, and
my philosophy was to consider first whether something was in the
best interest of that child, then in the best interest of all of
the other children in that class, and in the best interest of the
teacher. Now the thinking seems to be reversed: is something in
the best interest of administration, is it in the best interest of the
teacher, is it in the best interest of the other children, and then,
finally, is it in the best interest of that child?

How do we change the labelling? Do we really have such good
diagnostic tools that children who are in fact not autistic are never
diagnosed inappropriately?

Do we have the skills yet in the community to provide that
diagnosis and then do we have the programming ready to follow
once that diagnosis is made?

Ms. Ludwig: I think we can rest somewhat assured that autism
is actually a medical diagnosis. Some other disabilities are perhaps
less exact, but there are specific, quite rigid items that have to be
met before a child qualifies for autism. In fact, it likely happens
more often that the doctors are not quite sure whether a child
meets the threshold, so they give that child a bit of a watered-
down diagnosis, when in the end they will find out that it is
autism.

Autism is difficult to diagnose because it is a spectrum
disorder. You can have a child who can cite the alphabet at a
very early age but who will not keep clothes on and who cannot
stand to have any sauce touch his fingers. Sometimes it is
challenging in terms of what you see, but autism is medically
diagnosed. In general, children are funneled into a limited number
of places that will actually diagnose them.

d’amélioration est grand, et l’on ne devrait pas prendre des
décisions arbitraires sur le type de services à offrir à un enfant et
son potentiel.

Le sénateur Carstairs : J’aimerais revenir à la question du
sénateur Poy. En tant qu’éducatrice, je trouvais très négatif
d’étiqueter les enfants. J’ai très peur qu’on leur appose des
étiquettes qui pourraient ne pas correspondre à la réalité à long
terme.

Il y a dix ans, le grand enjeu était la dyslexie. Je serais portée à
croire que le grand enjeu actuel est l’autisme. Je crains que les
enfants soient étiquetés et qu’ils ne puissent jamais se défaire de
cette étiquette, même lorsqu’ils deviennent parfaitement
fonctionnels ou qu’ils devraient être considérés fonctionnels. Je
pense à votre fils, madame Wilkinson, qui réussit à rivaliser avec
d’autres enfants. Les enfants ne devraient pas être mis
indéfiniment dans des catégories spéciales parce qu’ils ont déjà
souffert et qu’ils souffrent toujours d’un trouble qu’on appelle
l’autisme.

Ferions-nous la même chose pour un enfant diabétique?
Ferions-nous la même chose pour un enfant seulement
malentendant? Ferions-nous la même chose pour un enfant qui
porte des lunettes?

Quelle est la solution? J’ai été enseignante pendant 21 ans, et
ma philosophie était de me demander d’abord si une chose était
dans l’intérêt de l’enfant, puis si elle était dans l’intérêt de tous
les autres enfants de la classe, ainsi que dans l’intérêt de
l’enseignante. Maintenant, la réflexion semble inversée : une
chose est-elle dans l’intérêt de l’administration, est-elle dans
l’intérêt de l’enseignant, est-elle dans l’intérêt des autres enfants et
enfin, est-elle dans l’intérêt de cet enfant?

Comment pouvons-nous changer ces étiquettes? Nos outils de
diagnostic sont-ils si bons qu’il ne nous arrive jamais de
diagnostiquer à tort de l’autisme chez des enfants qui ne sont
pas autistiques?

Avons-nous les outils nécessaires dans la collectivité pour poser
ce diagnostic et avons-nous des programmes à proposer après le
diagnostic?

Mme Ludwig : Je pense que nous pouvons être plutôt rassurés
que l’autisme est un diagnostic médical. Le diagnostic d’autres
déficiences est peut-être moins exact, mais il y a des symptômes
particuliers et assez précis qui doivent être observés pour qu’un
enfant soit considéré autistique. En fait, il est plus fréquent que les
médecins ne soient pas certains si un enfant atteint le seuil et qu’ils
posent un diagnostic atténué, prudent, puis qu’on finisse par
déterminer que l’enfant est atteint d’autisme.

Le diagnostic d’autisme est difficile à poser parce qu’il y a toute
une gamme d’états faisant partie de ce trouble. Un enfant peut
être capable de réciter l’alphabet très jeune, mais ne pas rester
habillé ou ne pas tolérer la moindre goutte de sauce sur ses doigts.
Parfois, il est difficile d’évaluer ce que l’on voit, mais l’autisme est
diagnostiqué médicalement. En général, les enfants sont dirigés
vers un nombre limité d’endroits, où l’on finira par le
diagnostiquer.
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We do not have a problem of over diagnosing and we do not
necessarily have a problem of misdiagnosing. Often physicians are
quite reluctant to give a child that label.

In terms of how the label might affect children in the school,
the goal should be to provide services that are the least intrusive
and the most integrated and most typical and that provide the
most opportunities.

Yes, having a label of autism could be detrimental in the
classroom, especially if the label carries with it the idea that the
child will be pulled out for special sessions and will miss out on
opportunities in the classroom or that the child will have
classroom support and will do everything off in the corner and
not participate in what is regularly happening in the classroom.
We need to focus on providing educated and appropriate services
in the least intrusive manner; we need to find ways to incorporate
instruction and support into a typical environment.

Ms. Wilkinson has a great amount of experience in the
educational system and can probably add more. This is one
case where it is not hard to make it work well.

Ms. Wilkinson: The reality is that, in Alberta’s education
system, you do not get supports and services without the label.
That is the way it works. If my child did not have a diagnosis of
autism, he would not have the services that he gets within the
education system. Of course, you have to fight to get them
anyway.

A big issue is that inclusion starts with the teacher and how the
teacher plans to teach that class and how they accommodate.
There is very poor education at the university level for teachers
that addresses differentiation of instruction and how to teach to
student differences. Teachers come out of a four-year university
program with very limited education in that regard. Considering
that now one child in 166 children will have autism, you can figure
that in a group of 500 students there will be two or three kids in
any given year that have autism. In a school with 1,000 kids, there
will be even more.

Therefore, teachers will run across students with autism on a
regular basis from the start to the end of their careers. They need
to have the tools to deal with those children and classrooms well.
Right now our system is not providing teachers with those tools.

Senator Carstairs: As a teacher, I can tell you that the hardest
thing is to find yourself in a classroom with a child who has a
spectrum, a variety of disabilities. It really does not matter which
disabilities. You find yourself on September 3 with absolutely no
skill to deal with a child. Not only do you not have the skills, you
cannot acquire the skills because there are not even courses
offered to help you get those skills.

Many teachers are fearful. I had a diabetic father, so when a
child had a diabetic coma in my classroom, I knew what to do;
I had seen it before and I know how to cope. Most teachers do

Nous n’avons pas de problème de diagnostic excessif ni
nécessairement de mauvais diagnostic. Souvent, les médecins
hésitent beaucoup à apposer cette étiquette à un enfant.

Pour ce qui est de la façon dont l’étiquette peut toucher les
enfants à l’école, l’objectif devrait être la prestation des services les
moins intrusifs possibles, les plus intégrés possibles et les plus
ordinaires possibles pour élargir le plus les possibilités.

Pourtant, l’étiquette de l’autisme peut être nuisible dans la
classe, surtout si elle signifie que l’enfant est mis de côté pour des
leçons spéciales, qu’il manque des activités dans la classe, qu’il
reçoit de l’aide en classe, qu’il fait tout dans un coin et qu’il ne
participe pas à la leçon normale dans la classe. Nous devons viser
à offrir des services appropriés et judicieux de la façon la moins
intrusive possible; nous devons trouver des moyens d’intégrer
l’instruction et de l’aide dans un environnement typique.

Mme Wilkinson a beaucoup d’expérience du système
d’éducation et pourrait probablement vous en dire plus. C’est
un exemple de cas où il n’est pas difficile de faire en sorte que les
choses fonctionnent.

Mme Wilkinson : La réalité est telle qu’en Alberta, selon le
système d’éducation, on ne peut pas obtenir d’aide ni de services
sans étiquette. Ce sont les règles. Si mon enfant n’avait pas reçu
un diagnostic d’autisme, il n’aurait pas les services dont il
bénéficie dans le système d’éducation. Bien sûr, il faut se battre
pour les obtenir de toute façon.

Un élément clé, c’est que l’inclusion commence par l’enseignant
et la façon dont il prévoit donner ses cours dans cette classe et
accommoder les enfants. Il y a très peu de formation pour les
enseignants dans les universités sur la différenciation de
l’instruction et la façon d’enseigner à des élèves différents. Les
enseignants sortent d’un programme universitaire de quatre ans
avec très peu de formation à cet égard. Compte tenu que de nos
jours, un enfant sur 166 souffre d’autisme, il est facile de
comprendre que dans un groupe de 500 élèves, il y en a deux ou
trois qui souffrent d’autisme chaque année. Dans une école de
1 000 enfants, il y en a encore plus.

Par conséquent, les enseignants devront s’occuper
fréquemment d’enfants souffrant d’autisme du début à la fin de
leur carrière. Ils auront besoin d’outils pour s’occuper de ces
enfants et du reste de la classe aussi. Actuellement, on n’offre pas
d’outils aux enseignants dans notre système.

Le sénateur Carstairs : En tant qu’enseignante, je peux vous
dire qu’il est extrêmement difficile de se tenir devant une classe qui
comprend un enfant souffrant de divers handicaps. Peu importe
de quel handicap il s’agit. On se trouve le 3 septembre sans
compétence pour s’occuper d’un enfant. Non seulement
l’enseignant n’a-t-il pas les compétences nécessaires, mais il ne
peut pas les acquérir parce qu’il n’y a même pas de cours offerts
pour l’aider à les acquérir.

Beaucoup d’enseignants ont peur. J’ai eu un père diabétique,
donc quand un enfant est tombé dans un coma diabétique dans
ma classe, je savais quoi faire; j’avais déjà vécu une situation
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not have a clue. We do not teach them that kind of skill. It is a
disservice to the teacher as well as, obviously, to the child who
finds himself or herself in that class.

I want to talk to you about the issue of funding for education.
Two days ago, a well-known expert talked to us about the needs
of disabled children in Winnipeg.

My experience as a provincial politician over a number of years
was that as a percentage of the overall budget, the education
budget was declining. In my province, it went from 18 per cent of
the overall budget to 16 1/2 per cent of the overall budget.

They would argue that the money increased, but in fact it was
actually decreasing. The largest increase in any education budget
in any province in this country is for special needs kids, and
rightly so. However, other parents are very angry about this
because they say it takes money away from their children. How do
we address that?

I suggested that many of these things are not education
services, they are social services, and maybe they should be
coming out of the social services budget instead of the education
budget. Then you would not be pitting parents against one
another as is happening at present.

Ms. Wilkinson: That is a very interesting comment. I was at a
meeting of our public school board a number of years ago along
with a group of parents with special needs children there because
an initiative was to be presented. We happened to get there a little
early during the discussion of another topic. One of the
councillors asked a bureaucrat at the board meeting, ‘‘So
exactly how much money are these special needs kids stealing
from the other kids?’’ That comment from a member of the board
of trustees highlights the tragedy of this situation. It is not only
other parents who have that attitude; it is rampant through the
system. To some degree the attitude that special needs kids are
using up all the budget is perpetuated because, rather than
allowing people to come together to deal with issues, it divides
families and pits them against each other. There is a certain
political strategy in having that attitude out there.

A huge issue that needs to be addressed is the question of
where the money allocated for special needs students is actually
spent. Is that money being spent effectively and appropriately?
When you can that, maybe you can determine whether there is a
need for more money?

The trend right now is to pump the majority of special
education funding into segregated education, but the provincial
policy is to have inclusive education as the first choice; again,
there is a dichotomy between rhetoric and practice. All this money
is being pumped into segregated education, which parents don’t
want; meanwhile, there are limited resources to help children be
successfully included and integrated in regular classrooms.

semblable et je savais comment réagir. La plupart des enseignants
n’en ont aucune idée. Nous ne leur enseignons pas ce type de
compétence. Cela nuit à l’enseignant et évidemment aussi à
l’enfant qui se trouve dans sa classe.

J’aimerais vous parler du financement de l’éducation. Il y a
deux jours, un expert de renom nous a parlé des besoins des
enfants handicapés de Winnipeg.

Grâce à mon expérience de politicienne provinciale pendant
quelques années, je sais que le pourcentage du budget total qui est
alloué à l’éducation est en déclin. Dans ma province, il est passé
de 18 à 16,5 p. 100 du budget total.

Certains diront que les sommes consenties ont augmenté, mais
en fait, elles ont diminué. La plus grande hausse dans le budget de
l’éducation de n’importe quelle province vise à juste titre les
enfants ayant des besoins spéciaux. Cependant, d’autres parents
sont très fâchés, parce qu’ils disent que cela enlève de l’argent à
leurs enfants. Qu’en pensez-vous?

J’ai indiqué que d’après moi, la plupart de ces besoins ne
concernaient pas les services d’éducation, mais les services sociaux
et que l’argent devrait peut-être venir du budget des services
sociaux plutôt que du budget de l’éducation. Ainsi, on ne
monterait pas les parents les uns contre les autres comme on le
fait en ce moment.

Mme Wilkinson : C’est une observation très intéressante. J’ai
participé à une réunion de notre conseil d’école publique il y a
quelques années avec un groupe de parents dont les enfants ont
des besoins spéciaux parce qu’une nouvelle initiative devait être
présentée. Nous sommes arrivés un peu à l’avance, pendant la
discussion sur un autre sujet. L’un des conseillers a demandé à un
bureaucrate du conseil combien d’argent exactement les enfants
ayant des besoins spéciaux volaient aux autres enfants. Ce
commentaire d’un membre du conseil d’administration illustre
le tragique de la situation. Ce ne sont pas seulement les autres
parents qui ont cette attitude; elle est répandue partout. Dans une
certaine mesure, on perpétue l’attitude que les enfants ayant des
besoins spéciaux utilisent tout le budget parce que l’on ne permet
pas aux gens de parler des enjeux ensemble, ce qui divise les
familles et les monte les unes contre les autres. Il y a une certaine
stratégie politique à maintenir cette attitude.

Il faut aussi se demander comment l’argent réservé aux élèves
aux besoins spéciaux est vraiment dépensé. Cet argent est-il
dépensé de façon efficace et appropriée? Lorsque vous saurez cela,
vous pourrez peut-être déterminer s’il en faut davantage.

La tendance à l’heure actuelle consiste à injecter la majorité des
fonds consacrés à l’éducation spécialisée dans des classes
spéciales, mais la politique provinciale préconise plutôt
l’intégration scolaire; il y a ici encore une dichotomie entre la
rhétorique et la pratique. Tout l’argent est injecté dans des classes
spéciales, dont les parents ne veulent pas; en même temps, on
dispose de peu de ressources pour aider les enfants à bien
s’intégrer dans des classes ordinaires.
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At the high school my son attends, there is a segregated
program for high school students with autism. He is absolutely
appalled. He says to me, ‘‘What parents would put their child in
there?’’ I replied, ‘‘Well, sometimes that is a choice parents make.’’
He cannot believe it. The reality is that my son is a rarity. His is
not the common experience for most teenagers with autism.

Regarding the funding issue, you have to be accountable for
where the current money is going, and then you can say how
much more, and you can justify to other parents what is
happening. But the attitude around special needs children
is that they are stealing: they are stealing money, they are
stealing the teacher’s time, they are stealing the resources. That
attitude has to change.

Ms. Ludwig: I would challenge us to have a different vision.
Instead of thinking of a classroom in terms of a competition for
resources, think about how every child will benefit in a classroom
where the teacher is well supported and where the students have
all their needs met. That seems like a lofty aspiration, but
sometimes dollars are put into programs that look good but really
are just rhetoric.

A while ago we had a student health initiative. There was
funding available for this program, which was a class for
emotional issues, a sort of pickup for those children who were
falling in the cracks. A huge machine was put into practice; on the
front end it ended up being a consultative model where someone
would come in and tell the teachers all the more things they
should be doing in the classroom. It ended up being a burden in
the classroom; it consumed a large amount of funding but did not
help in a practical way on the front lines.

If we can provide the appropriate supports in the classroom,
whether through education, additional staffing, additional
supports, bringing in creative methods of fine tuning and
tailoring some educational approaches and some expertise,
everyone in the classroom benefits and we do not necessarily
need to have a competition of resources.

It is clear that our educators are well-intentioned, but their
hands are tied too. They face excessive demands, students with a
variety of needs, large class sizes, and unique expectations and
differences in every classroom. We must set up a climate in which
the rights of each child in the classroom to achieve his or her
potential and to have an appropriate education are valued and we
have to ensure that proper supports are provided to the teachers
and the staff, who are more than willing to value our children, so
that those educators can be successful.

The Chairman:Where is the break point, though, where a child
takes too many resources? There are 25 children in a classroom
and the teacher has to meet all of their needs.

Every child has needs. I think we have to start with that. They
have developmental needs and they may have shortcomings in
their family situation or elsewhere. The teacher has to make a
value judgment at some point as to whom she services. Obviously,

À l’école secondaire que fréquente mon fils, il existe un
programme spécial pour les élèves atteints d’autisme. Mon fils en
est absolument consterné et se demande quels parents peuvent
inscrire leur enfant dans ce programme. Je lui ai dit que les
parents font parfois ce choix, mais il ne peut le croire. La réalité,
c’est que mon fils est un cas rare et son expérience n’est pas celle
que vivent la plupart des adolescents autistes.

Concernant le financement, vous devez rendre des comptes sur
la façon dont l’argent est dépensé et vous pouvez alors dire quelle
somme supplémentaire est nécessaire et le justifier devant les
autres parents. Toutefois, l’attitude à l’égard des enfants ayant des
besoins spéciaux, c’est qu’ils sont des voleurs : ils volent l’argent,
le temps des enseignants, les ressources. Cette attitude doit
changer.

Mme Ludwig : Il nous faudrait adopter une vision différente.
Au lieu de penser qu’une classe est en compétition pour
l’obtention des ressources, il faut songer aux avantages que peut
retirer chaque enfant dans une classe où l’enseignant reçoit un
bon appui et où tous les besoins des élèves sont satisfaits. Cela
peut sembler être une aspiration noble, mais il arrive que l’argent
soit injecté dans des programmes qui paraissent bons, mais qui ne
sont que rhétoriques.

Il y a quelque temps, nous avons eu un projet touchant la santé
des élèves. Des fonds ont été dégagés pour ce programme, une
classe pour les problèmes d’ordre émotif, une façon de récupérer
les élèves qui passaient à travers les mailles du filet. Une grosse
machine a été mise en place; au départ, c’était un modèle de
consultation où quelqu’un viendrait dire aux enseignants tout ce
qu’ils devraient faire de plus dans la classe. Finalement, c’était un
fardeau dans la classe; cette initiative a accaparé beaucoup
d’argent, mais n’a pas permis de donner une aide pratique.

Si nous pouvons fournir le soutien approprié dans la classe,
que ce soit par la formation, du personnel supplémentaire, des
aides additionnelles, en faisant preuve de créativité pour adapter
certaines approches et certaines expertises en éducation, tout le
monde dans la classe en profiterait et nous n’aurions pas
nécessairement besoin d’une compétition pour les ressources.

Il est clair que nos éducateurs sont bien intentionnés, mais leurs
mains sont liées également. Ils font face à des exigences excessives,
des élèves aux besoins multiples, des classes de grande taille, des
attentes et des différences particulières dans chaque classe. Nous
devons créer un climat dans lequel le droit de chaque enfant de
réaliser son potentiel et de recevoir une éducation convenable est
valorisé et nous devons faire en sorte d’offrir le soutien nécessaire
aux enseignants et au personnel, qui ont à cœur de valoriser nos
enfants, pour que ces éducateurs réussissent dans leurs tâches.

La présidente : Toutefois, où se situe la limite, lorsqu’un enfant
accapare trop de ressources? Il y a 25 enfants dans une classe et
l’enseignant doit répondre à tous leurs besoins.

Tous les enfants ont des besoins. C’est là notre point de départ.
Ils ont des besoins de développement et ils peuvent connaître des
lacunes sur le plan familial ou autre. À un moment donné,
l’enseignante doit porter un jugement de valeur à l’égard des
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as in the family, the child with the biggest noise and the biggest
problem usually gets the biggest chunk of the attention.

In autism, where do you draw the line, or do you, that the child
cannot be dealt with inclusively in the classroom and needs
specific attention? Over the years, with respect to criminal
behaviour, we have tried to draw lines so that we will no longer
prejudice the majority, and we say that that individual needs
special care in a special setting. Do we draw the line in autism that
way?

Ms. Wilkinson: That concept has to be approached very
carefully. When you have effective educational programs for
children with autism you do not have behaviour issues and you do
not have attention issues; you have kids who are learning in the
classroom. It is a matter of giving them effective programming
and appropriate behavioural supports.

My son has a full-time aid who helps him with the things he
needs help with.

So where do you draw a line? I think you have to be very
careful you do not place the burden on the child. You have to
consider whether, given the right supports, the child is successful?
If the child is left unsupported, essentially you are setting him up
to fail, and he will not benefit from that inclusive setting.
Inclusion is programming as well as physical placement.

You have to give children the appropriate supports. That
expertise is available. Alberta Education has published a whole
book around teaching students with autism. Putting the concepts
into practice is the challenge right now, because the ideas in the
book are best practices, they are standard interventions.
Obviously the provincial ministry feels that they are appropriate
to be done in an inclusive setting. Now we have to get them
actually being done in that inclusive setting.

You can spend all kinds of resources, but if you do not spend
them effectively, you have a problem. Having a warm body in the
classroom is not the same as having somebody with appropriate
knowledge, skills, and training who would be there to support the
teacher and support the students. You have to look at whether we
are spending money effectively or just throwing it away.

Ms. Ludwig: I am getting a sense that you are asking at what
point full integration is best for the child.

The Chairman: In other areas, for example in ESL programs, it
works to take kids out of the classroom for a period of intense
treatment and then slowly integrate them into the classroom.
Rather than trying to struggle with all the issues all the time in a
classroom, sometimes a time out with specialized training is a
good thing. I did not hear anything like that with respect to
autism.

Ms. Ludwig: I think your comments are very well founded.
There is no set perfect placement that fits the needs of every child.
The goal should be the most integrated possible. Even if there are

élèves dont elle doit s’occuper. Comme dans une famille, l’enfant
qui fait le plus de bruit ou qui a le plus de problèmes est celui qui
reçoit habituellement le plus d’attention.

Chez les enfants autistes, où établissez-vous la limite, si vous le
faites, et comment décidez-vous que l’enfant ne peut être intégré à
la classe et qu’il a besoin d’une attention spéciale? Au fil des
années, nous avons essayé de définir des seuils à l’égard des
comportements criminels pour ne plus défavoriser la majorité, et
nous disons que cette personne en particulier a besoin de soins
spéciaux dans un environnement spécial. Est-ce qu’on définit les
limites pour les enfants autistes de cette façon?

Mme Wilkinson : Il faut être très prudent ici. Lorsque vous
avez des programmes d’enseignement efficaces pour les enfants
autistes, vous n’avez pas de problèmes de comportement, ni
d’attention; vous avez des enfants qui apprennent dans la classe.
Il faut leur offrir un programme efficace et des aides
comportementales appropriées.

Mon fils a une aide à temps plein qui l’assiste lorsqu’il a des
difficultés avec certaines choses.

Où est la limite? Je crois qu’il faut faire bien attention de ne pas
mettre le fardeau sur l’enfant. Vous devez vous demander si
l’enfant réussit lorsqu’il reçoit le soutien nécessaire. Si l’enfant ne
reçoit pas d’aide, vous le destinez à l’échec et il ne profitera pas de
cette inclusion. L’intégration scolaire touche au programme
autant qu’à l’inclusion physique.

Vous devez donner aux enfants le soutien approprié. Cette
expertise est disponible. Le ministère de l’Éducation de l’Alberta a
publié un livre complet sur l’éducation des élèves autistes. Le défi
actuel consiste à mettre les concepts en pratique, parce que les
idées préconisées dans le livre sont des pratiques exemplaires, des
interventions standards. De l’avis du ministère provincial, ces
pratiques conviennent dans un environnement inclusif. Il nous
reste maintenant à les appliquer effectivement dans pareil
environnement.

Vous pouvez dépenser bien des ressources, mais si vous ne le
faites pas efficacement, vous avez un problème. C’est très différent
d’avoir une chaleur dans la classe que d’avoir quelqu’un qui a les
connaissances, les compétences et la formation nécessaires pour
aider l’enseignant et les élèves. Il faut voir si nous dépensons
l’argent efficacement ou si nous le gaspillons.

Mme Ludwig : J’ai l’impression que vous demandez dans
quelle mesure la pleine intégration est ce qui convient le mieux
à l’enfant.

La présidente : Dans d’autres domaines, par exemple en
enseignement de l’anglais, langue seconde, le fait de retirer les
enfants de la classe pour une période de formation intensive et de
les réintégrer lentement dans la classe donne de bons résultats. Au
lieu d’essayer de s’attaquer à tous les problèmes à la fois dans une
classe, une formation spécialisée peut parfois être préférable. Je
n’ai pas entendu pareille chose en ce qui a trait aux enfants
autistes.

Mme Ludwig : Je crois que ce que vous dites est juste. Il n’y a
pas de solution parfaite qui répond aux besoins de chaque enfant.
Il faudrait viser la plus grande intégration possible. Même s’il y a
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periods of time where the family, education, or the needs of the
child require a more sheltered environment temporarily or
perhaps long-term, the goal should be that the environment be
the least intrusive and the most integrated possible.

Unfortunately, that is not what happens. We end up with an
attitude where segregation is easier and families are persuaded
that it is better because that is where the experts are who know
how to meet the child’s needs.

We have to differentiate between a strategic sheltered or
segregated environment to meet certain needs and a warehouse. If
we can differentiate between the two and set the standard so that
children will be in the most integrated setting appropriate for
them, that might be a better way of approaching this question.

Senator Carstairs: There could also be the problem that if there
is a designated teacher and a segregated classroom with six spots,
and you only have four children who actually need that program,
you are in a position of having to find two more.

Ms. Ludwig: That would be very sad.

Senator Lovelace Nicholas:What about children whose parents
do not have transportation or the financial means to access the
programs?

Ms. Wilkinson: The outlook for kids without intervention is a
fairly bleak one. In the majority of cases, kids with autism who do
not have intervention will as adults live in some kind of
institutionalized setting. There are group homes or more formal
institutions, or many adults with untreated autism get into trouble
with the justice system and end up in jail. Without treatment, the
chances for children with autism to live productive, independent
lives are very low.

When parents cannot afford to pay for treatment themselves
and cannot access treatment through the various provincial
agencies, the children go without.

Ms. Ludwig: That brings us back to the idea that we need
standards and in outlying areas where some services cannot be
accessed, we need to set something up. We cannot have a situation
where kids within a city can get programming while those outside
the city cannot. That goes hand in hand identifying what the
standards would be, providing some encouragement and some
accountability so that those standards are met, and then dealing
with specific issues along the path.

Senator Mitchell: I studied this problem in university 35 years
ago; it seems that some progress has been made but clearly not
enough.

I am interested in something Ms. Wilkinson said with respect
to standards. Did I understand correctly that various clinics or
agencies actually adhere to different standards of treatment and
that there are medically supported standards but they are not

des périodes où la famille, l’éducation ou les besoins de l’enfant
nécessitent un environnement plus protégé, de façon temporaire
ou peut-être à long terme, il faut viser à offrir un environnement le
moins perturbateur et le plus inclusif possible.

Malheureusement, ce n’est pas ce qui se produit. On finit par
croire que la ségrégation est plus facile et les familles sont
persuadées que c’est la meilleure solution parce que c’est ce que
disent les experts qui savent comment satisfaire aux besoins de
l’enfant.

Il faut faire une distinction entre un environnement protégé ou
spécial pour répondre à certains besoins et un entrepôt. Si nous
pouvons faire cette distinction et établir la norme pour que les
enfants se retrouvent dans l’environnement le plus intégré qui leur
convienne, ce pourrait être une meilleure façon d’aborder cette
question.

Le sénateur Carstairs : Par ailleurs, si vous avez un enseignant
attitré à une classe spéciale de six places et que quatre enfants
seulement ont besoin de ce programme, vous devez en trouver
deux autres, ce qui constitue également un problème.

Mme Ludwig : Ce serait très triste.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Qu’en est-il des enfants dont les
parents ne peuvent accéder aux programmes faute de moyens de
transport ou de moyens financiers?

Mme Wilkinson : Pour les enfants qui ne bénéficient d’aucune
intervention, l’avenir est plutôt sombre. Dans la majorité des cas,
ces enfants autistes qui ne profitent d’aucune intervention
deviendront des adultes qui vivront dans un établissement
quelconque. Il y a des foyers collectifs ou des établissements
plus formels; de nombreux adultes dont l’autisme n’est pas traité
sont aussi aux prises avec le système de justice et se retrouvent en
prison. Sans traitement, les enfants autistes ont peu de chance de
vivre des vies productives et indépendantes.

Lorsque les parents n’ont pas les moyens de payer eux-mêmes
des traitements ou n’ont pas accès aux traitements par l’entremise
des diverses agences provinciales, les enfants doivent s’en passer.

Mme Ludwig : Cela nous ramène à l’idée que nous avons
besoin de normes et qu’il faut mettre des services sur pied dans les
secteurs où ces services ne sont pas accessibles. Nous ne pouvons
accepter que les enfants d’une ville puissent bénéficier d’un
programme tandis que ceux de l’extérieur ne le peuvent pas. Cela
va de pair avec l’établissement des normes, les incitatifs et la
reddition de comptes à prévoir pour que ces normes soient
atteintes, et la prise en charge des problèmes précis en cours de
route.

Le sénateur Mitchell : J’ai étudié ce problème à l’université il y
a 35 ans; il semble que certains progrès aient été réalisés, mais
certainement pas assez.

Mme Wilkinson a dit quelque chose à propos des normes qui
me paraît intéressant. Ai-je bien compris que diverses cliniques ou
agences adhèrent à des normes différentes de traitement et qu’il y
a des normes médicalement reconnues, mais qu’elles ne sont pas
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widely applied? If that is the case, how does it occur? Is there not
some sort of governing body? If not, should there be one?

Ms. Wilkinson: The best current treatment for children with
autism is a technique known as applied behavioural analysis or
ABA. That is used as the international benchmark for the type of
intervention from which children with autism benefit the most.

In Edmonton and Northern Alberta there is one company that
provides this service. It is actually a sub-office in Calgary of a
company based in California.

There are no local service providers who do ABA. However,
the service providers are approved by the provincial Family
Support for Children with Disabilities program to provide
treatment for children with autism.

When parents phone me asking how they can access ABA for a
child, I have to tell them that there is one company in Calgary,
originating in California, or the company from California will
send someone to Northern Alberta. Actually there are two service
providers but only one of them resides in Alberta. You have to
call one or the other of them and hope that they have some
personnel available who will take you on.

Senator Mitchell: Does government pay for that service?

Ms. Wilkinson: The government has approved those two
service providers who do ABA. They have also approved many
more service providers who do not do ABA.

Right now ABA is the clinical benchmark for treating children
with autism. It is the most effective treatment, which is proven in
the literature. But we are not using it as the standard in Alberta. It
is not being used as the basis of intervention for children in this
province.

To date, no standards have set around intervention. There are
companies providing intervention in Alberta whose directors may
be occupational therapists, speech language pathologists, or, in
the odd case, psychologists. If you ask those people where they
were trained in doing intervention for children with autism, or
whether they took graduate degrees or whether they have some
credentials, the answers are negative.

Senator Mitchell: How could a standard be imposed or applied
more generally? Would it require the medical association or the
psychiatric or psychological associations? Who would do that? Is
there some governing body of autism in Canada, or could one be
established?

Ms. Wilkinson: Personally, I think the leadership needs to
come federally. When you have people other than doctors doing
intervention, all of a sudden the medical association does not
want to set standards. All those other disciplines have their own
professional bodies. Thus, no one group can say, ‘‘This shall be
the benchmark; these shall be the standards or the best practices.’’

appliquées sur une grande échelle? Si c’est le cas, comment peut-
on expliquer cela? N’y a-t-il pas un organisme dirigeant? Sinon,
devrait-il y en avoir un?

Mme Wilkinson : À l’heure actuelle, le meilleur traitement pour
les enfants autistes est une technique qu’on appelle l’analyse
comportementale appliquée, ou ABA. Il s’agit d’une référence
internationale pour le type d’intervention qui profite le mieux aux
enfants autistes.

À Edmonton et dans le nord de l’Alberta, une entreprise
fournit ce service. Il s’agit en fait d’une succursale d’une entreprise
de la Californie qui est située à Calgary.

Aucun fournisseur de services local n’offre des services d’ABA.
Toutefois, le programme provincial de soutien aux familles ayant
un enfant handicapé autorise les fournisseurs à offrir un
traitement aux enfants autistes.

Lorsque des parents me téléphonent pour me demander
comment ils peuvent obtenir une ABA pour leur enfant, je dois
leur dire qu’une entreprise de Calgary, établie en Californie, ou
que l’entreprise de la Californie enverra quelqu’un dans le nord de
l’Alberta. En fait, il y a deux fournisseurs de services, mais un seul
réside en Alberta. Vous devez appeler l’un ou l’autre et espérer
que du personnel sera disponible pour vous offrir le service.

Le sénateur Mitchell : Le gouvernement paie-t-il ce service?

Mme Wilkinson : Le gouvernement a approuvé ces deux
fournisseurs de services qui font de l’ABA. Il a aussi approuvé
de nombreux autres fournisseurs de services qui ne font pas de
l’ABA.

À l’heure actuelle, l’ABA est la référence clinique pour le
traitement des enfants autistes. C’est le traitement le plus efficace,
comme le montre la littérature médicale. Toutefois, ce n’est pas la
norme en Alberta. Ce traitement n’est pas utilisé comme la base
de l’intervention auprès des enfants dans cette province.

Jusqu’à présent, aucune norme n’a été établie en matière
d’intervention. Certaines entreprises font des interventions en
Alberta, dont les directeurs sont des ergothérapeutes, des
orthophonistes ou, dans de rares cas, des psychologues. Si vous
leur demandez s’ils ont reçu une formation pour intervenir auprès
des enfants autistes, ou s’ils ont un diplôme d’études supérieures
ou des titres de compétences, la réponse est non.

Le sénateur Mitchell : Comment une norme pourrait-elle être
imposée ou appliquée de façon plus générale? Faut-il faire appel à
l’association médicale, ou aux associations de psychiatres ou de
psychologues? Qui pourrait faire cela? Y a-t-il un organisme
faisant autorité en matière d’autisme au Canada, ou pourrait-on
en créer un?

Mme Wilkinson : Personnellement, je crois que le leadership
doit venir du gouvernement fédéral. Lorsque les médecins ne sont
pas les seuls à faire des interventions, tout à coup l’association
médicale refuse d’établir des normes. Toutes ces autres disciplines
ont leurs propres organisations professionnelles. En conséquence,
aucun groupe ne peut dire « Ceci doit être la norme, ou la
meilleure pratique. »
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In the United States there are several multidisciplinary
organizations that are both parent-driven and professional-
driven that advocate for standards for graduate degrees with a
certain number of hours of apprentice practice before you go off
on your own to do intervention. There is advocacy work being
done, but there is certainly nothing happening on a bureaucratic
or legislative level.

The Chairman: We have come to the end of our session. I want
to thank you for sharing your own personal experiences as well as
speaking on behalf of parents with children with autism and for a
very frank discussion. I think we have learned something more
than we knew about the situation here in Alberta but also about
autism in general. We thank you for that and we will attempt to
incorporate your comments into our work.

Senators, our next panel of witnesses is composed of Renée
Vaugeois, from the John Humphrey Centre for Peace and Human
Rights; Penny Hume, from Child and Youth Friendly Calgary;
and Beverley Smith, from the Care of the Child Coalition.

Renée Vaugeois, Executive Manager, John Humphrey Centre
for Peace and Human Rights: The John Humphrey Centre is a
small organization here in Edmonton that works to advance
human rights through education. We do a variety of activities
from educating various ages of youth to engaging with the
community on how we can advance human rights issues.

I felt that I could not give you an academic presentation on
how the implementation of the Convention on the Rights of the
Child could be more effectively monitored or implemented to
reach Canada’s commitments. I can speak to you only about what
we hear in the community and what we are hearing from the
youth. We really work to engage youth through a variety of
projects.

We have a project, Human Rights City Edmonton Project,
which is part of a global initiative of 14 different cities around the
world to advance human rights within the city. Through this
project we do a lot of engagement with youth. We also engage
with many non-profits in the community. We often hear their
stories about their struggles and challenges in dealing with youth
or children in the community.

A critical issue in Alberta is that we are now in a period of
extreme economic growth, and that brings a lot of pressure in
terms of human rights issues around youth and children. For
example, the explosion of the population in Edmonton has
drastically increased the number of children in the community
who have autism, putting more pressure on the organizations that
deal with children and families who struggle or cope with autism.

There is a constant struggle now in the non-profit sector to
cope with emerging issues. The economic boom is putting
increased pressure on our ability to provide appropriate services
and to respond effectively. Strong mechanisms and funding are

Aux É tats-Unis, i l existe plusieurs organisations
multidisciplinaires formées de parents et de professionnels qui
préconisent certaines normes pour l’obtention des diplômes
d’études supérieures et un certain nombre d’heures de stage
avant de pouvoir faire des interventions. Certaines pressions sont
exercées, mais rien n’est fait au niveau bureaucratique ou
législatif.

La présidente : Nous devons conclure notre discussion.
J’aimerais vous remercier de nous avoir fait part de vos
expériences personnelles, d’avoir parlé au nom des parents
d’enfants autistes et d’avoir permis une discussion très franche.
Je crois que nous avons appris des choses nouvelles sur la
situation en Alberta, mais aussi sur l’autisme en général. Nous
vous en remercions et nous tenterons de tenir compte de vos
commentaires dans nos travaux.

Mesdames et messieurs les sénateurs, nos prochains témoins
seront Renée Vaugeois, représentante du Centre John Humphrey
pour la paix et les droits de la personne; Penny Hume,
représentante de Child and Youth Friendly Calgary; et Beverley
Smith, porte-parole de la Care of the Child Coalition.

Renée Vaugeois, directrice exécutive, Centre John Humphrey
pour la paix et les droits de la personne : Le Centre John
Humphrey est une petite organisation établie ici, à Edmonton, qui
travaille à l’avancement des droits de la personne par l’éducation.
Nous menons diverses activités, que ce soit en sensibilisant des
jeunes d’âges variés ou en nous engageant au sein de la collectivité
pour l’avancement des droits de la personne.

Je ne peux pas vous présenter un exposé théorique sur la façon
dont la mise en œuvre de la Convention relative aux droits de
l’enfant peut être surveillée plus efficacement ou comment la
Convention peut être appliquée de façon à respecter les
engagements du Canada. Je peux vous parler seulement de ce
que nous entendons dans la communauté et ce que nous disent les
jeunes. Nous nous efforçons vraiment à faire participer les jeunes
dans toute une gamme de projets.

Nous avons un projet intitulé Human Rights City Edmonton
Project, qui fait partie d’une initiative collective de 14 villes
réparties dans le monde visant la promotion des droits de la
personne en milieu urbain. Ce projet nous permet d’effectuer
beaucoup de travail auprès des jeunes. Nous nous engageons
également auprès de nombreux organismes à but non lucratif
dans la collectivité. Ils nous font part de leurs batailles et des défis
qu’ils relèvent en s’occupant des jeunes et des enfants dans la
collectivité.

L’Alberta connaît présentement une croissance économique
fulgurante, ce qui crée beaucoup de pression relativement aux
droits des jeunes et des enfants. Par exemple, l’explosion
démographique à Edmonton a fait augmenter en flèche le
nombre d’enfants autistes dans la collectivité, ce qui crée plus
de pression sur les organismes qui s’occupent des enfants et des
familles aux prises avec l’autisme.

Le secteur sans but lucratif doit maintenant lutter
constamment pour composer avec les problèmes émergents.
L’essor économique compromet de plus en plus notre capacité
de fournir des services adéquats et d’intervenir efficacement. Des
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needed to support the work of the voluntary sector, which
continually seems to be taking on more and more of the roles of
protecting and implementing the Convention on the Rights of the
Child with fewer and fewer resources available to them.

I mentioned that at the John Humphrey Centre we work to
educate and engage youth. I would like to tell you some of the key
things we hear. A critical issue is the increasing number of
immigrants and refugees coming into our community. It is quite a
complex issue: not only do we often deal with children who come
from areas of conflict and who now suffer emotional or
psychosocial trauma from their prior home, but also these
children are put into schools where they are often unable to
cope or where racism is alive and well. Racism in the schools is a
problem.

I find it amazing that youth in our community will point out to
me that they go to a school on the other side of the city
specifically because the school closest to them has too many
natives or too many blacks, and that attitude is reinforced by
parents in the home.

Racism is still a critical issue in our community. Race bullying
is a problem. We do have organizations working on this issue, but
it is a severe problem. Articles 16, 19, 34 and 37 of the Convention
on the Rights of the Child are all about discrimination.

We have heard that within the Aboriginal community racial
discrimination has had a significant impact on children and youth
of the community, which affects them not only now but also into
their future.

We continually hear through the surveys and workshops we
have done that the legacy of discrimination in schools lives on
beyond childhood. Quite a few people have told us that a turning
point in their life was a race-based bullying incident at school. The
Aboriginal community has also expressed concern about the
retention of Aboriginal children within the community and their
families as a critical issue as it impacts the retention of the
Aboriginal culture.

The interesting thing about racism is that it persists beyond the
schools. In the workplace in Edmonton we have seen significant
effects of racism on children and families. Racism in employment,
which affects being able to find a job for which you are qualified
or the ability to be promoted, for example, aggravates the stress
that seeps into the household. Stress affects quality of life by
affecting parents’ health, both physical and psychological, which
can lead to increased incidents of alcoholism or domestic violence.
It can also lead to challenges in finding good housing.

Children living with immigrant or refugee parents who are
suffering racialized stress in the workplace can be adversely
affected, carrying the long-term effects of racism on the child,
family, community. Discrimination and racism then are
important issues that youth in our community face.

mécanismes vigoureux et des fonds sont nécessaires pour appuyer
le travail du secteur bénévole, qui semble devoir veiller de plus en
plus à la protection et à la mise en œuvre de la Convention relative
aux droits de l’enfant alors qu’il dispose de moins en moins de
ressources.

J’ai mentionné que le Centre John Humphrey travaille à
l’éducation et à l’engagement des jeunes. J’aimerais vous faire part
de certains aspects importants dont nous sommes témoins. Le
nombre croissant d’immigrants et de réfugiés dans notre
collectivité pose problème. C’est une question passablement
complexe : non seulement nous devons souvent nous occuper
d’enfants provenant de pays en guerre, qui souffrent maintenant
de traumatismes émotionnels ou psychosociaux, mais ces enfants
sont aussi placés dans des écoles où ils sont souvent incapables de
fonctionner ou encore où le racisme est bien présent. Le racisme
dans les écoles constitue un problème.

Je suis sidérée lorsque des jeunes de notre collectivité me disent
qu’ils fréquentent une école à l’autre extrémité de la ville parce
que l’école près de chez eux compte un trop grand nombre
d’Autochtones ou de Noirs, et cette attitude est renforcée par les
parents à la maison.

Le racisme sévit encore dans notre communauté .
L’intimidation raciale est un problème. Certes, des organismes
se penchent sur la question, mais c’est un problème grave. Les
articles 16, 19, 34 et 37 de la Convention relative aux droits de
l’enfant portent tous sur la discrimination.

Nous savons qu’au sein de la collectivité autochtone, la
discrimination raciale a un impact important sur les enfants et
les jeunes, qui les touche non seulement aujourd’hui, mais dans
l’avenir.

Les sondages et les ateliers que nous avons effectués nous
montrent toujours que la discrimination dans les écoles a un
impact au-delà de l’enfance. Plusieurs personnes nous ont dit
qu’un incident d’intimidation raciale à l’école a été un point
tournant dans leur vie. La collectivité autochtone a également fait
part de ses préoccupations au sujet du maintien des enfants
autochtones dans la collectivité et la famille parce qu’il avait une
incidence sur le maintien de la culture autochtone.

Chose intéressante, le racisme persiste au-delà des cours
d’école. En milieu de travail à Edmonton, nous avons observé
des effets importants du racisme sur les enfants et les familles. Le
racisme dans le secteur de l’emploi, qui vous empêche de trouver
du travail pour lequel vous êtes qualifié ou encore d’obtenir une
promotion, aggrave le stress qui s’infiltre dans la maison. Le stress
compromet la qualité de vie en affectant la santé des parents, tant
physique que psychologique, ce qui peut faire augmenter les
incidents d’alcoolisme ou de violence familiale. Il peut aussi
compliquer la recherche de logements décents.

Les enfants vivant avec des parents immigrants ou réfugiés qui
souffrent de stress au travail en raison de leur race peuvent être
affectés, les effets à long terme du racisme se répercutant sur
l’enfant, la famille et la communauté. La discrimination et le
racisme sont donc deux problèmes importants auxquels se
heurtent les jeunes de notre collectivité.
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Another community that is struggling right now in terms of
youth and children is the gay and lesbian community. The fears
expressed by some of the youth about coming out in our
community and some of the stories we have heard are particularly
traumatizing. The mental and physical stress that some of these
children face is appalling and tragic. They fear being beaten and
that sort of thing.

We have done several workshops with youth at risk in our
community, and they have expressed their daily challenges and
how they suffer discrimination. They expressed a concern that
they suffer unfair treatment in the courts; they perceive that. They
have a fear of being beaten on the streets. They have also
expressed a serious concern about police brutality and domestic
violence.

Often we share the Convention on the Rights of the Child with
these youth when we engage with them. The last group we talked
with said, ‘‘This is just a bunch of words. These rights get broken
all the time.’’

Whether they are children with disabilities like autism or at-
risk youth or immigrant youth, these marginalized children and
youth tend to continue to be isolated within the framework of our
society, to have lessened self-esteem and to lack confidence to
effect positive change. There is a real need to provide the space to
engage with them.

I know that iHuman Youth Society was scheduled to make a
presentation to you today. Organizations like iHuman have done
incredible work, yet they struggle to survive, which is very
unfortunate. They are desperately needed to bridge the barriers of
even the different social spheres of youth.

All of the issues I have addressed are about the rights of the
child. Discrimination is really about the rights of the child. I think
Article 25 is about quality of life.

In order to promote and protect human rights, we need to
enhance public knowledge about the Convention on the Rights of
the Child and the Universal Declaration of Human Rights.
Education, particularly in the school system, is another challenge.
There is a problem with placing more on the backs of our teachers
who are already extended and often focused on departmental
exams.

How do we promote effective implementation of human rights
learning, which I think is critical to advance our ability to
reach our commitments, without extending our teachers as our
non-profit sector has already been extended?

We hear in the community too a general feeling of uncertainty
and difficulty when somebody wants to address a human rights
violation. The commission appears sacrosanct, and long,
extended processes tend to keep people away from wanting to
pursue those methods. There needs to be a strong movement in
terms of plain language for those who are marginalized to ensure
they have access to justice. There is a fear of backlash if a
violation is pursued with the commission, for example.

Un autre problème qui touche les jeunes et les enfants, c’est la
bataille que doit livrer la communauté homosexuelle. Les craintes
exprimées par certains jeunes sur l’affirmation de leur identité et
certaines histoires que nous avons entendues sont
particulièrement traumatisantes. Le stress mental et physique
que vivent certains enfants est consternant et tragique. Ils
craignent de se faire battre, etc.

Nous avons mené plusieurs ateliers auprès des jeunes à risque
dans notre communauté et ils nous ont fait part des défis qu’ils
doivent relever tous les jours et de la discrimination dont ils
souffrent. Ils craignent d’être traités injustement par les
tribunaux. Ils craignent d’être battus dans la rue. Ils craignent
aussi la brutalité policière et la violence familiale.

Nous parlons souvent de la Convention relative aux droits de
l’enfant avec ces jeunes. Le dernier groupe que nous avons
rencontré a dit « Ce ne sont que des mots. Ces droits sont bafoués
tout le temps. »

Que ce soit des enfants atteints d’autisme, des jeunes à risque
ou des jeunes immigrants, ces enfants et ces jeunes marginalisés
continuent d’être isolés du reste de la société, d’avoir un faible
estime de soi et de manquer de confiance dans leur capacité de
faire changer les choses. Il faut créer l’espace nécessaire pour les
rejoindre.

Je sais que iHuman Youth Society devait présenter un exposé
devant vous aujourd’hui. Les organismes comme celui-ci font un
travail incroyable et luttent pourtant pour leur survie, ce qui est
très malheureux. Nous en avons grand besoin pour établir des
ponts, ne serait-ce qu’entre les diverses sphères sociales des jeunes.

Tous les enjeux dont je viens de parler concernent les droits de
l’enfant. La discrimination touche vraiment aux droits de l’enfant.
Je crois que l’article 25 porte sur la qualité de vie.

Pour promouvoir et protéger les droits de la personne, nous
devons sensibiliser davantage la population à l’existence de la
Convention relative aux droits de l’enfant et de la Déclaration
universelle des droits de l’homme. L’éducation, en particulier dans
le réseau scolaire, pose un autre défi. Il faut éviter d’alourdir
encore le fardeau de nos enseignants, qui sont déjà surchargés et
qui doivent souvent se concentrer sur les examens ministériels.

Comment promouvoir de manière efficace l’enseignement des
droits de la personne, et il est essentiel de le faire si nous voulons
être mieux à même de respecter nos engagements, sans taxer
davantage nos enseignants, le secteur sans but lucratif étant déjà
mis à rude épreuve?

Par ailleurs, le fait de dénoncer une violation des droits de la
personne engendre, au sein de la collectivité, un sentiment général
d’incertitude en raison des difficultés que cela pose. La
commission est perçue comme un organisme sacro-saint, tandis
que les processus à la fois longs et complexes ont tendance à
décourager les gens. De sérieux efforts de vulgarisation doivent
être déployés auprès des marginalisés pour faire en sorte qu’ils
aient accès à la justice. Ils craignent en effet d’être victimes de
réactions négatives s’ils s’adressent à la commission pour
dénoncer une violation.
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People want alternative methods to address concerns. We are
hearing that there are not many safe places for dialogue and
constructive growth around these issues. Protecting children and
meeting Canada’s international commitments to the Convention
on the Rights of the Child and the Universal Declaration of
Human Rights are complex problems.

The key challenge is due to the depth and breadth of the
human rights as delineated in the convention and the declaration.
Monitoring and implementing human rights is a serious challenge
that cuts across sectors. Much of it is subjective, and it becomes
difficult to quantify and qualify many of the human rights
associated with the convention. We have major challenges ahead
of us, but it stresses the importance of the government working in
cooperation with the private and the non-profit sectors, whether
through dialogue or funding mechanisms and that sort of thing.

It is important to strengthen the non-profit sector to be able to
cope with the added pressures, particularly in Alberta where the
progress in the private sector has not necessarily permeated into
the non-profit sector.

Cross-departmental work and holistic approaches to
addressing the needs of the children are necessary. Really, that
is what human rights work is about. Human rights legislation
gives us a holistic, multidisciplinary framework with which we can
move ahead and which is the ideal we continually strive towards.

That is all I had to say, except that I hope that you, too, in this
process have been able to engage youth.

Penny Hume, Executive Director, Child and Youth Friendly
Calgary: I would like to thank you for inviting me to the Standing
Senate Committee on Human Rights. It is indeed a great honour
to be asked to present at this meeting on the United Nations
Convention on the Rights of the Child.

Child and Youth Friendly Calgary was born of a conviction
and lives as a trustee of a dream. The conviction is that
fundamental human rights are not conditioned by age. The
young are entitled to protection and nurture. They are also
entitled to respect.

Respect means recognition. Respect means that curiosity is
accepted and met with response. Respect means the right to be
heard. Respect means that talent should be fostered and
celebrated. Respect means the opportunity to be a contributor,
not just an observer. Respect means the awareness that all those
decisions that affect adult lives affect young lives too. Just as our
community struggled to find ways to allow adults to participate in
meaningful ways in the common light, so communities must find
appropriate ways to allow young people a voice in a world that
conditions their lives as well.

Il faut trouver d’autres moyens de régler les problèmes. On
nous dit qu’il n’y a pas beaucoup d’endroits où l’on peut discuter
de ces questions en toute sécurité et de manière constructive.
Protéger les enfants et respecter les obligations internationales du
Canada au regard de la Convention relative aux droits de l’enfant
et de la Déclaration universelle des droits de l’homme constituent
des problèmes complexes.

Le principal défi tient à l’importance des droits de la personne
définis par la convention et la déclaration. En effet, leur
surveillance et leur application intéressent tous les secteurs. La
notion des droits de la personne demeure essentiellement
subjective, étant donné qu’il est difficile de quantifier et de
qualifier bon nombre des droits qui sont associés à la convention.
De grands défis nous attendent, d’où l’importance pour le
gouvernement de collaborer avec les secteurs privé et sans but
lucratif, que ce soit par le dialogue ou par le biais de mécanismes
de financement.

Il faut renforcer le secteur sans but lucratif et l’aider à
composer avec les pressions additionnelles, notamment en
Alberta, où les progrès réalisés par le secteur privé ne se sont
pas nécessairement répercutés sur le secteur sans but lucratif.

C’est par la collaboration interministérielle et l’adoption de
solutions holistiques que nous allons pouvoir répondre aux
besoins des enfants. Telle est, d’ailleurs, la véritable signification
de la notion de respect des droits de la personne. La législation sur
les droits de la personne doit servir de cadre holistique et
multidisciplinaire à nos efforts. C’est, en tout, cas l’idéal vers
lequel nous tendons.

Enfin, j’espère que vous aurez été en mesure, vous aussi,
d’associer les jeunes à ce processus.

Penny Hume, directrice exécutive, Child and Youth Friendly
Calgary : Je tiens à remercier le Comité sénatorial permanent des
droits de la personne de m’avoir invitée à comparaître. C’est pour
moi un grand honneur d’assister à cette réunion sur la Convention
des Nations Unies relative aux droits de l’enfant.

Le groupe Child and Youth Friendly Calgary est le fruit d’une
conviction et le garant d’un rêve. La conviction est la suivante :
les droits fondamentaux de la personne n’ont rien à voir avec
l’âge. Les jeunes ont le droit d’être protégés et de bénéficier de
soins. Ils ont également le droit d’être traités avec respect.

Or, le respect signifie la reconnaissance. Le respect signifie que
la curiosité est un sentiment naturel qui doit être satisfait. Le
respect signifie que l’on a le droit d’être entendu. Le respect
signifie que le talent doit être encouragé et reconnu. Le respect
signifie que l’on a la possibilité d’agir comme participant, et non
seulement comme observateur. Le respect signifie que l’on est
conscient du fait que les décisions qui touchent les adultes ont
également un impact sur les jeunes. Nous nous sommes efforcés
de trouver des moyens de permettre aux adultes de jouer un rôle
actif au sein de la société. Nous devons maintenant trouver des
moyens efficaces de permettre aux jeunes de faire entendre leur
voix dans un monde qui conditionne également leur existence.
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Child and Youth Friendly Calgary is a charitable non-profit
organization with all the same problems as every other charitable
non-profit. We were established in 1992 based on the firm belief
that young people who experience being contributing members of
society will become adults who have a sense of ownership and
responsibility to their community.

Our purpose is to provide meaningful opportunities for young
people to contribute to our community. We offer many different
programs. Some are aimed at the high achieving young person,
while others take place in the Calgary Young Offenders Centre.
We engage youth through the Mayor’s Youth Council, the Youth
Volunteer Corps, the Calgary Youth Foundation, and seven other
diverse programs. The youth involved come from all high
schools in the city of Calgary and at least 40 per cent are visible
minorities.

Canada is experiencing a decline in participation of its citizens
in such things as voting, volunteering, and general community
involvement. We need to promote these values amongst the young
in our communities. We need to honour the young people who
make a huge contribution to the well-being of our communities.
We need to involve all young people. When they get involved in
the community at a young age, they understand what they can
contribute, what a difference they can make, what their rights and
responsibilities are. They will also become adults with a greater
knowledge of the communities in which they live and what they
can do for those communities.

Recently, through the McConnell Foundation and the
International Institute for Child Rights and Development, we
have become involved in an initiative to increase the resiliency of
communities by leveraging the capacity of young people in the
process of planning and implementing community development
initiatives focused on excluded or disengaged youth. The
engagement of all young people is crucial to the health of
Canada’s communities, and what these young people can
contribute is essential to not only our future but also our present.

Through the proposed office of the children’s commissioner,
schools, federal, provincial, and municipal departments, and a
strengthened and more cohesive voluntary centre, young people
could become one of the watchdogs of Canada’s compliance with
the rights of the child. By focusing more attention on the
convention and having young people involved in the monitoring
of it, the entire community will become knowledgeable and
engaged, thus ensuring the convention in the daily lives of both
adults and children.

There are, however, many obstacles to be overcome. As
pointed out in the executive summary, with significantly
under-funded voluntary sector organizations seldom acting as a
cohesive body moving towards the same goals, the voluntary

Child and Youth Friendly Calgary est un organisme de
bienfaisance sans but lucratif qui est confronté aux mêmes
problèmes que les autres organismes du même genre. Nous avons
vu le jour en 1992, notre vision étant la suivante : les jeunes qui
sont des membres actifs de la société vont devenir des adultes qui
ont un sentiment d’appartenance et de responsabilité à l’égard de
leur collectivité.

Notre mission est la suivante : permettre aux jeunes d’apporter
une contribution concrète à la collectivité. Nous offrons de
nombreux programmes. Certains s’adressent aux jeunes très
doués, et d’autres, au Centre de détention pour jeunes
contrevenants. Nous encourageons la participation des jeunes
par l’entremise de diverses initiatives : mentionnons le Conseil
jeunesse du maire, le Corps de jeunes bénévoles, la Fondation
jeunesse de Calgary, et sept autres programmes. Les jeunes
participants proviennent de toutes les écoles secondaires de la ville
de Calgary. Au moins 40 p. 100 d’entre eux font partie de
minorités visibles.

Au Canada, le taux de participation des citoyens à des activités
telles que les élections, le bénévolat, la vie communautaire en
général, est à la baisse. Nous devons promouvoir ces valeurs chez
les jeunes. Nous devons souligner les efforts des jeunes qui
contribuent de façon concrète au bien-être de nos collectivités.
Nous devons mettre tous les jeunes à contribution. Lorsque
ceux-ci participent à des activités communautaires très tôt, ils
prennent conscience de ce qu’ils peuvent lui apporter, du rôle
important qu’ils peuvent jouent, de leurs droits et responsabilités.
Une fois adultes, ils sont plus sensibilisés aux besoins de leur
collectivité; ils savent ce qu’ils peuvent lui donner.

Récemment, nous avons, par le truchement de la Fondation
McConnell et de l’Institut international pour les droits et le
développement de l’enfant, participé à une initiative qui visait à
renforcer les collectivités en encourageant les jeunes à participer
aux processus de planification de celles-ci, et aussi en mettant en
œuvre des programmes de développement communautaire qui
s’adressaient aux jeunes exclus ou désengagés. En effet, la
participation de tous les jeunes est essentielle à la santé des
collectivités canadiennes. La contribution de ces jeunes gens agit
non seulement sur notre avenir, mais également sur notre présent.

Les jeunes peuvent, par le biais du commissariat des enfants
que l’on se propose de créer, des établissements scolaires, des
ministères fédéraux, provinciaux et municipaux et d’un secteur
bénévole plus fort et plus cohérent, jouer un rôle de chien de garde
en matière de respect des droits de l’enfant au Canada. En
consacrant plus d’attention à la convention et en permettant aux
jeunes d’en surveiller l’application, la collectivité dans son
ensemble sera plus informée et engagée. Elle sera aussi en
mesure d’assurer le respect de la convention sur une base
quotidienne, au regard aussi bien des adultes que des jeunes.

Toutefois, avant d’y arriver, de nombreux défis devront être
relevés. Comme nous l’avons indiqué dans notre résumé, les
organisations du secteur bénévole sont largement sous-financées
et agissent rarement comme un groupe homogène qui aspire aux
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sector is often unable to muster the coordination necessary to
ensure effective outside monitoring of children’s rights in Canada.

Although there are few organizations working exclusively on
the implementation and monitoring of the rights of the child, all
voluntary organizations that work with children are concerned
with and have an interest in the United Nations convention. More
funding for organizations such as the Canadian Coalition for the
Rights of Children and Ms. Vaugeois’s organization would help
to bring together some of these voluntary agencies. That is
essential.

Specific funding for programs that could be implemented in
voluntary organizations and as part of the curriculum in the
schools to help explain and monitor the convention would also be
high priority. There are also issues of insurance, risk management,
organizational capacity, and the list goes on and on, that also
need to be addressed.

I believe that young people have the right and the responsibility
to be a significant part of monitoring the United Nations
Convention on the Rights of the Child. Working with
knowledgeable adults and mentors, they could make an
enormous contribution to this work and could involve and
engage the entire community.

Child and Youth Friendly Calgary is also the trustee of a
dream. The dream is that those nurturing experiences of civility,
of learning, of creativity, and of acceptance that we strive to
provide for children will also be the characteristics of the life of
the community. That will happen when children are allowed their
rightful place in society.

Thank you again for this opportunity.

Beverley Smith, Spokesperson for the Unpaid Caregivers
Coalition, Care of the Child Coalition: The little folder in front
of you with the balloons is from me. It contains my original
submission, a revised submission, and then my comments on your
report.

My main concern is that when we implement the Convention
on the Rights of the Child we should pay close attention to key
articles. The first is about who takes care of the child. The second
is about what type of care that child has a right to receive.
Article 7 says the child has the right to know and be cared for by
his or her parents. Article 9 says a child shall not be separated
from the parents against their will. Article 11 says a child has a
right to express opinions about his or her own care.

Current children’s policy in Canada does not go far enough to
recognize those rights. Our universal benefit for children goes
only to age six and it is a very small amount. We thereby ignore
most costs to age 12, and just about all of the costs to age 18, and
the convention defines a child as being under 18. What benefit we
provide is very tilted also, to some children, not to others, and to

mêmes objectifs. Résultat : le secteur bénévole est souvent
incapable de coordonner ses efforts et d’assurer une surveillance
externe efficace des droits de l’enfant au Canada.

Bien qu’il y ait très peu d’organismes qui se consacrent de
manière exclusive à l’application et à la surveillance des droits
de l’enfant, tous les organismes bénévoles qui travaillent avec les
enfants s’intéressent de près à la convention des Nations Unies.
Le fait d’accorder un financement accru à des groupes comme la
Coalition canadienne pour les droits des enfants et l’association
de Mme Vaugeois permettrait à certains de ces organismes de
regrouper leurs efforts. Il s’agit-là un point important.

Par ailleurs, le financement d’activités qui pourraient être mises
en œuvre par les organismes bénévoles et intégrées aux
programmes d’études dans le but d’expliquer et de surveiller
l’application de la convention devrait également constituer une
priorité. À cela s’ajoutent d’autres enjeux : l’assurance, la gestion
des risques, la capacité organisationnelle, ainsi de suite.

Les jeunes ont le droit et le devoir de jouer un rôle important
au chapitre de la surveillance de la Convention des Nations Unies
relative aux droits de l’enfant. Ils pourraient, avec le soutien
d’adultes et de mentors bien informés, apporter une contribution
énorme sur ce plan, et encourager aussi la participation de la
collectivité dans son ensemble.

Child and Youth Friendly Calgary est également le garant d’un
rêve : les expériences enrichissantes que constituent le civisme,
l’apprentissage, la créativité et l’acceptation, expériences que nous
nous efforçons de transmettre à nos enfants, sont celles que nous
allons vivre au sein de la collectivité. Ce rêve peut devenir réalité
quand les enfants sont autorisés à occuper la place qui leur revient
au sein de la société.

Merci encore une fois de nous avoir invitées à comparaître
devant le comité.

Beverley Smith, porte-parole de la coalition Unpaid Caregivers,
Care of the Child Coalition : Je vous ai remis un petit dépliant qui
contient le premier exposé que j’ai préparé, la copie révisée, et mes
commentaires sur le rapport.

Je tiens d’abord à dire que nous devons, lorsque nous mettons
en œuvre la Convention relative aux droits de l’enfant, accorder
une attention particulière à certains articles clés. Le premier traite
de ceux qui doivent offrir des soins aux enfants. Le deuxième
porte sur les soins qu’un enfant est en droit de recevoir. L’article 7
stipule que l’enfant a le droit de connaître ses parents et d’être
élevé par eux. L’article 9 précise que l’enfant ne doit pas être
séparé de ses parents contre leur gré. L’article 11 dispose que
l’enfant a le droit d’exprimer librement son opinion sur toutes les
questions l’intéressant.

La politique actuelle du Canada à l’égard des enfants ne
reconnaît pas suffisamment ces droits. La prestation universelle
pour la garde d’enfants prend fin lorsque l’enfant atteint l’âge de
6 ans. Le montant versé est dérisoire. Par conséquent, la majorité
des frais engagés jusqu’à ce que l’enfant atteigne l’âge de 12 ans, et
la presque totalité des dépenses assumées jusqu’à ce que l’enfant
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some care styles, not to others. That unequal benefit deprives
the child of the dignity that is an overriding principle of the
convention.

We need to fund children, period — fund them in daycare,
fund them in day homes, fund them at grandma’s, fund them
when they are with dad and mom. Sadly, current policy massively
favours one care style, institutional daycare, by non-blood
relatives of the child.

In 1980 the Senate did a study, Child at Risk, which found that
for children, two things mattered. One is that until age three, the
child should be taken care of by the same person, not by a series
of foreign faces. That is important for the child’s stability. The
second condition was that the caregiver should be someone who
loves that child, because children know the difference. It does not
have to be the parents; it can be someone else. It can be someone
else that the parent trusts, someone that the child trusts, but it
should be someone that cares for that child. That is what matters
from the child’s point of view.

We do not have a policy that recognizes those conditions. In
fact, we have laws that make such care unlikely. Our maternity
provisions help only some mothers be with their newborns,
certainly not all mothers. We play favourites among children
based on the earning style of the mother. We should not.
Depriving a newborn of the mother’s presence is a recipe for
problems for the child.

Our child care expense deduction is claimable only for some
earning styles, not others. Parents deepest in poverty ironically
are the least likely to get state help for the school lunch program
or music class. To require the family to be dual income in order to
claim the deduction contradicts the 1970 Royal Commission on
the Status of Women, because all parents have costs of rearing the
child.

Our tax system penalizes the single-income family by a
45 per cent higher tax rate. Even households with two incomes
pay gradations of this penalty. We can correct that, and many
nations have.

Our pension plan penalizes for life the household where one
adult was home for a time taking care of the children. Seventeen
pension rights groups— advocates for 2 million pensioners— are
meeting in early October in Ottawa to ask this government to
correct that penalty. They are a force to be reckoned with. Watch
out for the seniors.

I maintain that because we play favourites with children and
because current law prefers non-parental care, we are not living
up to some of the articles of the convention.

atteigne l’âge de 18 ans, ne sont pas pris en compte. Or, la
convention, elle, définit l’enfant comme un être humain âgé de
moins de 18 ans. Par ailleurs, la prestation favorise certains
enfants par rapport à d’autres, et certains modes de garde. Cette
prestation inégale prive l’enfant de sa dignité, un des principes
fondamentaux de la convention.

Nous devons financer la garde d’enfants, point à la ligne— que
les enfants soient placés dans des services de garde ou gardés à
domicile, par les grands-parents, par le père et la mère.
Malheureusement, la politique actuelle favorise massivement un
mode de garde, les services de garde institutionnels, qui assuré par
des tiers.

En 1980, le Sénat a mené une étude intitulé L’enfant en péril,
qui a fait ressortir deux constats : d’abord, jusqu’à l’âge de 3 ans,
l’enfant devrait être gardé par la même personne et non pas par
une série d’étrangers. Il s’agit là d’un facteur important pour la
stabilité de l’enfant. Ensuite, le fournisseur de soins devrait être
une personne qui aime l’enfant, un sentiment que les enfants
savent reconnaître. Il n’est pas nécessaire que ce soit les parents.
Cela peut être quelqu’un d’autre, une personne à qui les parents,
l’enfant, font confiance et qui est prête à prendre soin de cet
enfant. C’est ce qui compte du point de vue de l’enfant.

Nous n’avons pas de politique qui repose sur de tels critères.
En fait, nous avons des lois qui rendent une telle chose peu
probable. Les dispositions touchant les prestations de maternité
n’aident que certaines mères qui prennent soin de leur nouveau-
né, pas toutes. Nous favorisons certains enfants par rapport à
d’autres, selon le genre de travail rémunéré de la mère, chose que
nous ne devrions pas faire. Priver un nouveau-né de la présence de
sa mère ne peut que créer des problèmes pour l’enfant.

La déduction pour frais de garde d’enfants ne peut être
réclamée que par certains ménages, en fonction de leur revenu.
Les parents les plus pauvres sont, ironiquement, ceux qui sont les
moins susceptibles d’obtenir une aide de l’État pour les services de
garde en milieu scolaire le midi ou les leçons de musique. Le fait
que seuls les ménages à deux revenus peuvent réclamer la
déduction va à l’encontre de ce que propose le rapport de 1970
de la Commission royale d’enquête sur la situation de la femme.
Tous les parents doivent assumer des frais de garde d’enfants.

Notre régime fiscal pénalise le ménage à revenu unique par un
impôt supérieur à 45 p. 100. Même les ménages à deux revenus
sont, à divers degrés, pénalisés. Nous pouvons corriger cette
anomalie, comme de nombreux pays l’ont fait.

Notre régime de pension pénalise également le ménage où l’un
des deux conjoints choisit de rester à la maison pour s’occuper des
enfants. Dix-sept groupes de défense des droits de pension — qui
défendent les intérêts de deux millions de pensionnés — vont
se réunir au début d’octobre, à Ottawa, et demander au
gouvernement d’éliminer cette injustice. Ces groupes sont
influents. Il ne faut pas en faire fi.

Puisque nous favorisons certains enfants par rapport à
d’autres, et étant donné que la loi actuelle privilégie les services
de garde non parentale, nous ne respectons pas certains des
articles de la convention.
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My second area of concern is the style of care given. In
Article 8 we see the child’s right to an identity and to preservation
of family relations. A child has a right to learn the language and
culture of his or her heritage. Sadly, again, a one-size-fits-all
daycare system with standardized programs cannot do that.

Some people want children to go to daycare so they will learn
the second language, but some want to make sure they learn the
first one first. I am a teacher and I have actually got quite a bit of
experience in the situations you are talking about. We teachers
find there is such a thing as illiteracy in two languages, where
children do not learn their own language and do not quite keep up
to snuff on the second one. I believe we should give them their
first language first and then the second one.

If we send children into the socialization pool too early we
create problems for them of identity. Children have a right to be
proud of who they are.

The convention says we must ask children their views. In
Article 14 you see children have the right to freedom of thought
and conscience. When we set up national daycare, we did not ask
the children whether they wanted that.

The governments, not just the Liberals but also the present
Conservatives, sadly invite stakeholders to those meetings, and
they usually consider stakeholders to be people who operate
daycares. As parents we are not against daycare but we would like
choice to be represented in those meetings, and we have actually
been excluded from some of them.

We have to enlarge the consultation. We must ensure that all
parents and grandparents have input and that children are given a
choice about what care style they like. Some do like daycare. I
have two grandchildren in daycare. Others prefer to be with a few
playmates down the street at the home of a neighbour, with
grandma, or with a parent at home.

Parents have handicap children, children with multiple
allergies, shy children; some of those parents want to be home
with the child, some of them want professional care, some of them
think they are the professional. We have to permit diversity.

If we asked children they would tell us. I was speaking to a man
named Bo Pedersen in Sweden this past weekend. An
international phone call is not a regular occurrence for me.
Mr. Pedersen made a complaint at the United Nations because
the Convention on the Rights on the Child was not being followed
in Sweden. As you maybe know, the government of Sweden fell

Autre point de préoccupation : le type de soins donnés.
L’article 8 stipule que l’enfant a le droit de préserver son
identité, y compris ses relations familiales. L’enfant a le droit
d’apprendre la langue et la culture de ses parents.
Malheureusement, encore une fois, le système de garde universel
doté de programmes standardisés ne permet pas une telle chose.

Certaines personnes veulent que leurs enfants soient placés
dans des services de garde pour qu’ils puissent apprendre la
langue seconde. Toutefois, d’autres veulent que leurs enfants
apprennent d’abord leur langue maternelle. Je suis une
enseignante et j’ai acquis beaucoup d’expérience dans ce
domaine. Les enseignants constatent que l’analphabétisme dans
les deux langues est un problème bien réel : les enfants ne
connaissent pas leur langue maternelle et arrivent difficilement à
maîtriser la langue seconde. Nous devons leur apprendre à
maîtriser d’abord leur langue maternelle, et ensuite la seconde.

Si nous encourageons trop rapidement la socialisation des
enfants, nous allons créer chez ceux-ci des problèmes d’identité.
Les enfants ont le droit d’être fiers de qui ils sont.

La convention précise que les enfants ont le droit d’exprimer
leur opinion sur toute question les intéressant. L’article 14 précise
que les enfants ont le droit à la liberté de penser et de conscience.
Quand nous avons mis sur pied le programme national de garde
d’enfants, nous n’avons pas demandé aux enfants s’ils en
voulaient un.

Les gouvernements, non seulement les libéraux, mais
également les conservateurs, vont inviter les intervenants à
prendre part à des rencontres, sauf qu’ils considèrent
habituellement ces personnes comme les exploitants des services
de garde. En tant que parents, nous ne sommes pas contre les
services de garde. Toutefois, nous aimerions avoir le droit d’êtres
représentés à ces rencontres. Or, nous sommes en fait exclus de
certaines de celles-ci.

Nous devons élargir le processus de consultation. Nous devons
faire en sorte que tous les parents et grands-parents aient leur mot
à dire, et que les enfants aient la possibilité de choisir le mode de
garde qui leur convient. Certains aiment les services de garde. J’ai
deux petits-enfants qui en fréquentent. D’autres préfèrent se
retrouver en compagnie de quelques amis, chez un voisin, avec
leur grand-mère, ou avec un de leurs parents, à la maison.

Il y a des parents qui ont des enfants handicapés, des enfants
qui sont atteints de nombreuses allergies, des enfants qui souffrent
de timidité. Certains parents veulent rester à la maison avec
l’enfant, tandis que d’autres veulent avoir accès à des soins
professionnels. Enfin, certains pensent qu’ils sont les mieux placés
pour s’occuper de leurs enfants. Nous devons permettre la
diversité.

Les enfants, si on le leur demandait, nous diraient ce qu’ils
veulent. Je me suis entretenue, la fin de semaine dernière, avec un
homme qui s’appelle Bo Pedersen. Il vit en Suède. Il m’arrive
rarement de recevoir des appels de l’étranger. M. Pedersen a
déposé une plainte auprès des Nations unies, parce que la Suède
n’applique pas la Convention relative aux droits de l’enfant.
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this past weekend. The government that had been in power 70 of
the last 80 years fell. The nanny state is having trouble.

We have to look at that. Why are people so unhappy?
Obviously, my bias is that they are not being given enough choices
about their personal decisions in life. Sweden, which massively
funds daycare and really penalizes you for being home with your
child, has one of the highest suicide rates in the world.

Children are entitled to equal benefit under the law. I know
that daycare advocates will say, ‘‘Well, we will give them equal
access to daycare. That is what is universal.’’

That is not a democratic interpretation of the convention. You
cannot say, ‘‘You have equal rights as long as you agree with me.’’
It has to be, ‘‘You have equal rights.’’ Therefore, I would fund the
child. It does not hurt people who use daycare. It gives us all equal
benefit.

The Chairman: Thank you.

Senator Munson: Once again I am going to put on the record
that the media should be here today covering this meeting. I will
to write a letter to the local media, because while we are all here
discussing these issues, who is listening in Alberta? Where do you
go beyond here? As I said before, if the issues being discussed
were oil and money, this place would be packed.

You raised your issues, but I wonder whether you have views
on the Protection of Children Involved in Prostitution Act.
I guess it allows for the involuntary detention of child prostitutes
in an effort to protect youth at risk. A police officer or a director
who has reasonable grounds to believe that a child is in need of
protection may apply to the court for an order to apprehend the
child and either return him or her to a parent or detain the child in
a safe house for assessment and counselling. However, if the
police officer or director believes that the child’s life or safety is in
serious or imminent danger because the child is engaging in or
attempting to engage in prostitution, then the police or director
may detain the child without an order from the Court.
I understand that by the end of 2003, more than 700 children
had been apprehended since the law came into force in 2000.

Can you tell us more about the need for this law and its
effectiveness since implementation? Can you tell us more about
the number of children apprehended since the law came into force
and about the outcomes of such apprehension? What generally
has been the reaction of children, community workers, parents,
police, and government to this law? I understand that Alberta is
fairly vague in terms of this law and it is rather controversial.

Would anybody like to address that?

Comme vous le savez peut-être, le gouvernement de la Suède a été
défait, la fin de semaine dernière. Le gouvernement qui est resté
au pouvoir pendant 70 des 80 dernières années a été renversé.
L’État providence est en difficulté.

Nous devons examiner cette situation de près. Pourquoi les
gens sont-ils si insatisfaits? Personnellement, je pense qu’on ne
leur donne pas suffisamment de choix quand vient le temps de
prendre une décision personnelle. La Suède, qui finance
massivement les services de garde et qui vous pénalise si vous
choisissez de rester à la maison avec votre enfant, possède un des
taux de suicide les plus élevés au monde.

Les enfants ont le droit d’être traités également en vertu de la
loi. Je sais que les défenseurs des services de garde vont dire, « Eh
bien, nous allons leur accorder l’égalité d’accès aux services de
garde. Il s’agit là d’un programme universel. »

Cela ne correspond pas à une interprétation démocratique de la
convention. Vous ne pouvez dire, « Vous allez pouvoir bénéficier
de droits égaux si vous êtes d’accord avec moi. » Il faut plutôt
dire, « Vous avez accès à des droits égaux. » Par conséquent, je
financerais l’enfant. Cette façon de faire ne pénalise pas ceux qui
utilisent les services de garde. Tous sont traités de façon égale.

La présidente : Merci.

Le sénateur Munson : Encore une fois, je crois que les médias
auraient dû être ici aujourd’hui. Je vais envoyer une lettre aux
journaux locaux, car je me demande s’il y a quelqu’un, en Alberta,
qui nous écoute pendant que nous sommes en train de discuter de
ces questions. Que pouvons-nous faire de plus? Comme je l’ai déjà
mentionné, si nous étions en train de discuter de pétrole et
d’argent, la salle serait bondée.

Vous nous avez exposé vos vues, mais je me demande si vous
avez quelque chose à dire au sujet de la loi sur la protection des
enfants qui se livrent à la prostitution. Cette loi autorise la
détention involontaire des prostitués enfants dans le but de
protéger les jeunes à risque. Un policier ou un directeur qui a des
motifs raisonnables de croire qu’un enfant a besoin d’être protégé
peut demander au tribunal d’émettre un mandat qui lui permet
d’appréhender l’enfant et de le confier à un parent ou encore à un
foyer d’hébergement, où il fera l’objet d’une évaluation et recevra
des conseils. Toutefois, si le policier ou le directeur croit que la vie
ou la sécurité de l’enfant est en danger, il peut placer l’enfant en
détention, sans mandat. Je crois comprendre qu’à la fin de 2003,
plus de 700 enfants avaient été appréhendés depuis l’entrée en
vigueur de la loi, en 2000.

Pouvez-vous nous en dire plus au sujet de cette loi, de son
efficacité depuis sa mise en œuvre? Pouvez-vous nous en dire plus
au sujet du nombre d’enfants qui ont été appréhendés depuis
l’entrée en vigueur de la loi, et des résultats que cela a donné?
Comment les enfants, les travailleurs communautaires, les
parents, les policiers et le gouvernement réagissent-ils, de
manière générale, à cette loi? Je crois comprendre que la loi
albertaine est plutôt vague et controversée.

Est-ce que quelqu’un peut répondre?
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Ms. Smith: I am speaking as a person who does not have a lot
of knowledge, but we also have a similar law for youth on drugs.
It is controversial, and I have heard of the two extreme points of
view, parents saying, ‘‘Protect my child; he is not competent to
treat himself,’’ while the child is saying, ‘‘No, I will do what I jolly
well like.’’ Thus you are going against or overriding the child’s
will. It is a tricky issue.

The Chairman: I do not presume that any of you are experts in
this field, but if you have any anecdotal evidence from your
organizations to react to Senator Munson it would be helpful.

Ms. Smith: I can tell you one anecdote I heard. A 16-year-old
girl ran off to Vancouver with some guy and was apparently in a
trick pad. The mother found out, called the police and said,
‘‘We have to intervene.’’ There were two police officers with her.
One officer said, ‘‘We cannot do anything. She wants to be there.’’
The other officer said, ‘‘I am a dad. We are going there.’’

Senator Munson: Could you please give your general views on
social services in this province? For those of us who live and work
in the East, and I always include Atlantic Canada in the East, so
you do not have to be afraid of an Ontario senator, where does
the West begin?

We heard this morning that there is a misperception in the East
regarding the treatment and services for autism in Alberta. There
is a perception that Alberta is the place to come, that there are
money and programs here. Do you think this government is
spending enough money on social services? Is industry paying
enough attention to social services?

We hear that Fort McMurray is cracking at the seams because
of new social infrastructure and that Alberta is not quite ready for
it. I guess the absence of media people covering this meeting today
indicates that social services issues are being ignored when there
are fights at city hall or that sort of thing.

Ms. Smith: Could I just mention that Premier Klein is
resigning today, and maybe that needs deeper thought than
I realized. Maybe that is where the press is.

Senator Munson: Maybe.

We are a bipartisan committee, and I have discovered in my
three short years at the Senate that people actually do pay
attention to our recommendations on various committees, and the
reason they pay attention is that we do not engage in political BS.

We actually sit down together as a group and develop ideas,
and then we present them to government, and hopefully
somebody listens and they are implemented. I am quite
passionate about what we do because we do not have to worry
about all that other nonsense.

Mme Smith : Je ne suis pas une experte en la matière, mais
nous avons, nous aussi, une loi similaire pour les jeunes qui
consomment des drogues. La loi est controversée. J’ai entendu à
ce sujet deux points de vue contradictoires. Il y a d’un côté les
parents qui disent, « Protégez mon enfant; il n’est pas en mesure
de prendre soin de lui-même », et de l’autre, l’enfant qui dit,
« Non, je vais faire ce qui me plaît. » Vous allez ainsi à l’encontre
des désirs de l’enfant. C’est une question délicate.

La présidente : Je sais que vous n’êtes pas des experts en la
matière, mais si vous avez des données empiriques à nous fournir
en réponse aux questions du sénateur Munson, cela nous serait
utile.

Mme Smith : J’ai entendu parler du cas d’une jeune fille de 16
ans qui s’est rendue à Vancouver avec un type et qui s’est
retrouvée, semble-t-il, dans une maison de passe. La mère a fini
par le découvrir et a communiqué avec la police. Elle a dit,
« Nous devons intervenir. » Elle était accompagnée de deux
policiers. Un d’entre eux a dit, « On ne peut rien faire. Elle est là
par choix. » L’autre a répondu, « Je suis père de famille. Nous
allons y aller. »

Le sénateur Munson : Pouvez-vous nous dire ce que vous
pensez, de manière générale, des services sociaux qu’offre la
province? Pour ceux d’entre nous qui vivent et qui travaillent dans
l’Est, et j’inclus toujours la région de l’Atlantique dans l’Est, de
sorte que vous n’avez pas à avoir peur d’un sénateur de l’Ontario,
où commence l’Ouest?

Nous avons entendu dire, ce matin, que nous avons, dans l’Est,
une perception erronée des traitements et des services qui sont
offerts aux personnes atteintes d’autisme en Alberta. Nous avons
l’impression que l’Alberta est le lieu tout désigné pour se faire
soigner, que la province a de l’argent et des programmes à offrir.
À votre avis, est-ce que le gouvernement consacre suffisamment
de fonds aux services sociaux? Est-ce que l’industrie attache
suffisamment d’importance à cette question?

Nous entendons dire que la ville de Fort McMurray est pleine à
craquer en raison des nouvelles infrastructures sociales, et que
l’Alberta n’est pas tout à fait prête à faire face à la situation. Je
suppose que l’absence de médias à la réunion d’aujourd’hui
montre que les services sociaux ne constituent pas un enjeu quand
il y a des luttes à l’hôtel de ville ou autre chose du genre.

Mme Smith : Je tiens à préciser que le premier ministre Klein
doit aujourd’hui remettre sa démission, et que cette question est
peut-être plus importante que je ne le croyais. C’est là que se
trouvent peut-être les médias.

Le sénateur Munson : C’est possible.

Nous sommes un comité bipartite. J’ai constaté, depuis mon
arrivée au Sénat il y a trois ans, que les gens font attention à ce
que recommandent les divers comités. Et s’ils le font, c’est parce
que nous ne faisons pas de basse politique.

Nous nous réunissons en tant que groupe, nous formulons des
idées, nous les présentons au gouvernement, et nous espérons que
quelqu’un va nous écouter et les mettre en œuvre. Je trouve ce
travail passionnant, parce que nous n’avons pas à nous occuper
de tous ces autres détails futiles.
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Ms. Smith: I appreciate that the Senate has that sober second
thought rule, because there is really too much partisanship in the
House of Commons in a way for us to be heard by people who are
more likely to be unbiased. It is great.

Ms. Hume: One important point is that, particularly in Fort
McMurray but also I think in Calgary and Edmonton, young
people can get jobs with no problem. They are making good
money. That will affect the social infrastructure, particularly in
Fort McMurray but also in the other cities. It will have serious
consequences down the road.

In Fort McMurray they cannot keep Tim Horton’s open
because there are not enough young people to work there. The
Kids Help Phone contacted me one day because in all of Fort
McMurray they could not find two young people to volunteer,
because they all work.

Learning about the community you live in comes from
experience in that community and these kids are not getting it.
I think it is a transient society in many ways. They are there for
three or four years and they are not really tied to the community.
I think that is going to create serious social issues down the road.

Ms. Vaugeois: I appreciate your question about whether
enough attention is paid to the costs. An incredible woman
from our community recently left Alberta because she could not
find the funding help to support her disabled child.

We have workshops with the disabled community and they
repeatedly tell us that the assistance for severely handicapped
people is not even close to enough and the costs of disabilities are
disabling. For example, support does not cover the cost of
catheters, which has increased 200 per cent over the last five
years. Those costs get put onto the families.

I hear constantly in the community that no, there is not enough
support. When it comes to severe handicaps or disabilities, it is a
huge challenge to be able to raise a child in Alberta.

Senator Poy: Ms. Smith, you mentioned about funding the
child instead of funding daycare centres and professional child
care workers. I believe in what you are saying. I am a mother and
a grandmother.

What do you think the funding should be per child and up to
what age? Have you thought of that?

Ms. Smith: Dr. Pierre Lefevre of the University of Quebec
suggested about $5,000 per child per year, and a whole bunch of
Canadian organizations have suggested about that amount,
including Citizens for Public Justice and various women’s
associations.

Mme Smith : Je suis consciente du fait que le Sénat assume le
rôle de chambre de réflexion, car il y a beaucoup trop de
partisannerie à la Chambre des communes. Nous préférons être
entendus par des gens qui sont beaucoup plus susceptibles d’être
non partisans. C’est merveilleux.

Mme Hume : Je tiens à signaler, en ce qui concerne Fort
McMurray, mais également Calgary et Edmonton, que les jeunes
peuvent obtenir des emplois sans difficulté. Ils gagnent de bons
salaires. Cette situation risque d’avoir un impact sur les
infrastructures sociales, surtout à Fort McMurray, mais
également dans d’autres villes. Elle va entraîner de sérieux
problèmes à la longue.

Ils n’arrivent pas à garder le Tim Horton de Fort McMurray
ouvert parce qu’il manque de jeunes pour y travailler.
L’organisme Kids Help Phone m’a appelé un jour parce que
dans tout Fort McMurray, on ne pouvait trouver des jeunes pour
faire du bénévolat, parce que tout le monde travaille.

C’est l’expérience dans une communauté qui fait connaître
cette communauté, et c’est ce que ces jeunes-là ne comprennent
pas. Je pense que c’est une société transitoire à bien des égards. Ils
ne restent que trois ou quatre ans, sans vraiment se lier à la
communauté. Je pense que cela va créer un véritable problème
social au bout du compte.

Mme Vaugeois : J’apprécie votre question, à savoir si on porte
une attention suffisante aux coûts. Une femme extraordinaire de
notre communauté a récemment quitté l’Alberta parce qu’elle
n’arrivait pas à avoir une aide financière suffisante pour s’occuper
de son enfant handicapé.

Nous tenons des ateliers avec la communauté des personnes
handicapées, nous nous faisons constamment dire que l’aide
offerte aux personnes gravement handicapées est loin d’être
suffisante, et les coûts des handicaps sont prohibitifs. Par
exemple, le soutien financier offert ne couvre pas le coût des
cathéters, dont le prix a doublé depuis cinq ans. Ce sont les
familles qui doivent absorber ces coûts.

J’entends constamment dire dans la communauté que le
soutien offert est insuffisant. C’est un énorme défi que d’élever
en Alberta un enfant qui a des handicaps ou incapacités graves.

Le sénateur Poy : Madame Smith, vous avez parlé de
subventionner l’enfant plutôt que les garderies et les travailleurs
professionnels des garderies. Je comprends ce que vous voulez
dire. Je suis une mère et une grand-mère.

À votre avis, quel montant devrait être fourni, par enfant, et
jusqu’à quel âge? Y avez-vous réfléchi?

Mme Smith : Le docteur Pierre Lefebvre, de l’Université du
Québec, a suggéré environ 7 000 $ par année par enfant, et tout
un tas d’organismes canadiens ont suggéré environ le même
montant, y compris Citizens for Public Justice et diverses
associations de femmes.
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They are thinking of the mechanism of the child tax benefit,
which personally I do not think is the appropriate mechanism
because it is all clawed back and has those conditions on it. I like
an unconditional mechanism. We need more money than
Mr. Harper has given, but he is on the right track about equality.

Senator Poy: Up to what age?

Ms. Smith: A family allowance is given in France until children
are 22. I am not asking for that.

Senator Poy: What do you think?

Ms. Smith: Well, if we go with their convention, it says
childhood ends at 18 years of age. I have four children. We know
that children are in massive debt. Some are coming out of
university with $400,000 debts. Good luck starting the family.
You are going to be delaying that.

We have to look at funding mechanisms that go well into the
teens. Unfortunately, you would probably not agree with this, but
kids get more expensive as they get older.

Senator Poy: I do know that.

Ms. Smith: Yet the government works the other way. An older
kid will get less. It is funny that way. I know we expect them to be
earning a little. I can see that. I also think that post-secondary
education is an investment. Here is penalizes kids very much, but
it is free in France.

I think you have to deal with the issue that you are the federal
government and health and education are both provincial
responsibilities. The crossovers are incredible but you cannot
jurisdictionally solve some of the problems you are being brought.
I am trying to talk to you through the tax system, which you can
affect. You probably will have some trouble intervening in
education and in health.

Senator Lovelace Nicholas: I have a comment about racism. We
deal with racism every day in our schools. At my children’s school
we suggested that teachers go through sensibility training. That
has worked to an extent. It is not perfect because the training is
not mandatory, but some teachers are willing to take it and it is
working.

Senator Carstairs: I have a number of comments to make, but
I want to begin with Ms. Vaugeois, and I want her to know we
are hearing from the gay and lesbian community this afternoon.
We are also having a youth panel. I think both of those are
important.

While Ms. Smith and I might have fundamental disagreements
about funding for public, non-profit child care spaces, we do not
have any disagreement about all the others. She is quite right.

Ils pensent au mécanisme de la prestation fiscale pour enfants
que, personnellement, je ne trouve pas approprié, parce qu’il est
rattaché à toutes sortes de retenues et de conditions. J’aime un
mécanisme sans condition. Nous avons besoin de plus d’argent
que ce qu’a donné M. Harper, mais il est sur la bonne voie pour
ce qui est de l’équité.

Le sénateur Poy : Jusqu’à quel âge?

Mme Smith : Une allocation familiale est versée en France
jusqu’à ce que les enfants atteignent l’âge de 22 ans. Ce n’est pas
ce que je demande.

Le sénateur Poy : Que pensez-vous?

Mme Smith : Eh bien, si on se fie à leur convention, elle dit que
l’enfance se termine à 18 ans. J’ai quatre enfants. Nous savons que
les jeunes ont d’énormes dettes. Certains terminent leurs études
universitaires avec une dette de 400 000 $. Bonne chance s’ils
veulent fonder une famille. Ils doivent reporter cela.

Il nous faut envisager des mécanismes de financement qui
durent jusque tard dans l’adolescence. Malheureusement, vous ne
seriez probablement pas d’accord, mais les enfants coûtent plus
cher en vieillissant.

Le sénateur Poy : Moi je le sais.

Mme Smith : Pourtant, le gouvernement va dans l’autre sens.
On reçoit moins pour un enfant plus âgé. C’est plutôt drôle.
Je sais qu’on peut s’attendre à ce qu’ils gagnent un peu d’argent.
Je peux le voir. Je pense aussi que les études postsecondaires sont
un investissement. Ici, c’est un grand obstacle pour les enfants,
mais elles sont gratuites en France.

Je pense que vous devez vous attaquer au problème quand vous
êtes un gouvernement fédéral et que la santé et l’éducation
relèvent des gouvernements provinciaux. Cela fait d’incroyables
croisements, mais il n’est pas possible de résoudre rien que par les
compétences certains des problèmes qui vous sont posés. J’essaie
de vous amener à changer les choses par le biais du régime fiscal,
que vous pouvez modifier. Vous auriez probablement bien du mal
à intervenir dans les domaines de l’éducation et de la santé.

Le sénateur Lovelace Nicholas : J’aurais un commentaire à faire
sur le racisme. Il y a des manifestations de racisme tous les jours
dans nos écoles. À l’école de mes enfants, on a suggéré que les
professeurs suivent un cours de sensibilisation. Cela a fonctionné
dans une certaine mesure. Ce n’est pas parfait, parce que la
formation n’est pas obligatoire, mais certains professeurs sont
prêts à la suivre, et c’est efficace.

Le sénateur Carstairs : J’ai plusieurs commentaires à faire, mais
j’aimerais commencer avec Mme Vaugeois, et je voudrais qu’elle
sache que nous devons entendre le témoignage de la communauté
gaie et lesbienne cet après-midi. Nous recevons aussi un groupe de
jeunes. Je pense que ce sont des témoins importants.

Bien que Mme Smith et moi-même ayons des points de vue
fondamentalement opposés sur le financement des garderies
publiques et sans but lucratif, nous nous entendons sur tous les
autres éléments. Elle a tout à fait raison.
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One of the most depressing aspects of the child tax benefit for
me was that it was clawed back from welfare recipients, which
I just could not comprehend. It is predominantly mothers who get
those monies. They are the poorest of the poor, and yet provinces
clawed them back. That is the problem with much of our tax
system, it seems to me.

You mentioned the obvious difficulty that health and
educat ion are very much provinc ia l jur i sd ic t ions
constitutionally, while tax policy is predominantly federal.
Where I see the difficulty is when the federal government
institutes what I think are more equal tax provisions, and the
provinces step around and say, ‘‘Okay, this is a new benefit to us.’’
What are your comments on that kind of difficulty?

Ms. Smith: On the daycare issue, when Ken Dryden traveled
around the country to get everyone to agree with national
daycare, we know that Heather Forsyth in Alberta and Bernard
Lord in New Brunswick objected to the one-size-fits-all formula.
Both worked very hard to try to get some benefit for parents who
do not use daycare. In Heather Forsyth’s case, they were able to
get some tax breaks for single-income parents to use for music
classes and things, but very small breaks. Bernard Lord’s people
were able to free up some provincial money to fund some
parenting in the home.

I understand the problem. I think it is really offensive if you do
see the merit in something and the province puts the money into
building a road or something else. It would drive me mad.

Senator Carstairs: Education programs are useful. They do
bring awareness to issues. However, often education programs
end up mired in administrative costs and do not result in the
delivery of programs to the children we need to address.

Should we be using NGOs to deliver more of that kind of
programming rather than trying to overburden again an
education system that is too overburdened already? If we
mandate NGOs, do we engage the full participation of the
community in the delivery of those programs? That is why
the school is always used, because, after all, the children are all
there, a captivated audience.

Ms. Hume: I agree completely that education is very useful and
it goes part way. However, when young people can experience
things and can actually change things themselves, that is a much
more effective way of learning.

Through the McConnell Foundation program they are trying
to find ways to engage young people in the community who are
already disengaged. They are looking for innovative ways to
engage immigrant children, disabled children, Aboriginal
children — any kind of disengaged young person.

L’un des aspects les plus déprimants de la prestation fiscale
pour enfants, à mon avis, c’est qu’elle a été assortie de
dispositions de récupération fiscale auprès des bénéficiaires
de l’aide sociale, et cela me dépasse. Ce sont principalement des
mères qui reçoivent ces fonds. Ce sont les plus pauvres
des pauvres, et pourtant, les provinces font des retenues sur ces
versements. C’est un problème qui se pose très souvent avec notre
régime fiscal, il me semble.

Vous avez parlé de la difficulté évidente causée qui vient du fait
que la santé et l’éducation relèvent largement des compétences
provinciales, au plan constitutionnel, tandis que la politique
fiscale relève surtout de la compétence fédérale. Là où je vois le
problème, c’est que lorsque le gouvernement fédéral institue ce
qui me semble être des dispositions fiscales plus équitables, les
provinces s’interposent et disent « bon, voilà un nouvel avantage
pour nous ». Que pensez-vous de ce genre de difficulté?

Mme Smith : Au sujet des garderies, quand Ken Dryden a fait
sa tournée dans tout le pays pour rallier tout le monde à l’idée des
garderies nationales, nous savons que Heather Forsyth, en
Alberta et Bernard Lord, au Nouveau-Brunswick, se sont
objectés à la formule universelle. Ils ont tout fait pour essayer
d’obtenir des prestations pour les parents qui n’utilisent pas les
services des garderies. Dans le cas d’Heather Forsyth, ils ont pu
obtenir un allègement fiscal pour les familles à revenu unique, à
déduire les cours de musique et ce genre de choses, mais ce n’était
que des mesures très minimes. L’équipe de Bernard Lord a pu
libérer un peu des fonds provinciaux pour offrir un petit soutien
financier aux parents au foyer.

Je comprends le problème. Je pense que c’est vraiment vexant
quand on voit les mérites de quelque chose et que la province
décide d’investir de l’argent dans la construction d’une route ou
autre chose. Cela me rendrait folle.

Le sénateur Carstairs : Les programmes d’éducation sont
utiles. Ils sensibilisent aux problèmes. Cependant, souvent, les
programmes d’éducation s’enfoncent dans un bourbier de frais
administratifs et n’aboutissent pas à la prestation de programmes
aux enfants qui en ont besoin.

Devrions-nous recourir aux ONG pour fournir un plus grand
nombre de ce type de programmes plutôt que d’essayer d’alourdir
encore un système d’éducation qui est déjà surchargé? Si nous en
chargeons les ONG, engageons-nous la pleine participation de la
communauté dans la prestation de ces programmes? C’est
pourquoi on passe toujours par les écoles, parce qu’en fin de
compte, c’est là que sont tous les enfants, un public captif.

Mme Hume : Je suis tout à fait d’accord que l’éducation est
très utile et cela fait une partie du travail. Cependant, lorsque les
jeunes peuvent faire l’expérience des choses, ils peuvent réellement
changer la situation eux-mêmes, et c’est beaucoup plus efficace
comme apprentissage.

Par le biais du programme de la McConnell Foundation, ils
essaient de trouver des moyens d’engager les jeunes de la
communauté qui sont déjà désengagés. Ils cherchent des moyens
novateurs d’engager les enfants d’immigrants, les enfants
handicapés, les enfants autochtones— tous les jeunes désengagés.
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A big chunk of that is human rights. Using NGOs is, I think,
the best way to address human rights issues, but they are not in
shape right now to be able to do it, largely due to lack of funding.

Child and Youth Friendly Calgary receives about one-sixth or
one-seventh of our budget on a pretty much guaranteed basis
from the City of Calgary. We get about 1 per cent from the
Province of Alberta. We get nothing from the federal government.

We get a lot of money from lotteries. We are having our first
lottery this year. That is the way they fund. We will be guaranteed
to get $80,000, which is about a tenth of our budget, through the
lottery and through having a casino.

Ms. Vaugeois: I absolutely agree with you. At the John
Humphrey Centre we are dialoguing with teachers and other
non-profit organizations to determine how best to get human
rights awareness learning into the schools and into other areas
where youth may be involved, such as boys and girls clubs or
different groups.

We are doing five workshops with teachers over the next year
to explore that a little more. We have just developed a curriculum
for teachers to implement. Again, it is putting it on their backs.

We have been working with teachers to figure out how we can
work together. We are trying to build a database of various non-
profit organizations that can deliver different aspects that relate
to the curriculum so that it can be easy for them to use. I think
mandating non-profits to do this work is a great idea, but there
really has to be that push for them to involve different segments.

We have done a summer camp program for the last six years. It
is easy for us to go out and deliver summer camp education,
which is experiential learning for youth about human rights. It is
easy for us to hit the average, middle class white kid. That is a
severe problem.

We have been trying to figure out how we get out there. We
have been going to at-risk youth places trying to reach the
immigrant children this summer, and it has been such a
remarkable experience for us. That kind of work should become
almost like a condition of the funding. If non-profits are funded,
they really need to target those other segments of the youth
population.

Senator Carstairs: Several years ago, we at the federal level and
many provinces stopped funding core programming of any of the
NGOs. I believe that has created a huge problem. It is often easy
to get project funding for a specific project. Meanwhile, the rent is
not paid, the phone line is not paid, the main staff organizing the

C’est en grande partie une question de droits de la personne.
Les ONG sont, à mon avis, le meilleur moyen de régler les
problèmes de droit de la personne, mais il n’est pas possible d’y
recourir maintenant, principalement à cause du manque de
financement.

L’organisme Child and Youth Friendly Calgary reçoit environ
un sixième ou un septième de son budget avec certaines garanties
de la ville de Calgary. Nous recevons environ 1 p. 100 de la
province de l’Alberta. Nous ne recevons rien du gouvernement
fédéral.

Nous faisons beaucoup de recettes avec les loteries. Nous
avons notre première loterie cette année. C’est un mode de
financement. Nous avons la garantie de recevoir 80 000 $, soit
environ un dixième de notre budget, par le biais de la loterie et du
casino.

Mme Vaugeois : Je suis tout à fait d’accord avec vous. Au John
Humphrey Centre, nous dialoguons avec les enseignants et
d’autres organisations sans but lucratif pour déterminer le
meilleur moyen d’intégrer la sensibilisation aux droits de la
personne dans les écoles et dans d’autres organisations auxquelles
participent des jeunes, comme les clubs d’enfants et d’adolescents,
ou divers autres groupes.

Nous avons prévu cinq ateliers avec des enseignants, dans
l’année, pour explorer le sujet un peu plus en profondeur. Nous
venons de concevoir un cursus que les enseignants devront
adopter. Encore une fois, c’est eux qui en porteront le fardeau.

Nous avons travaillé avec les enseignants pour essayer de
définir notre mode de collaboration. Nous essayons de constituer
une base de données des diverses organisations sans but lucratif
qui peuvent livrer divers aspects du cursus pour leur faciliter la
tâche. Je pense que c’est une excellente idée que de donner ce
mandat aux organisations sans but lucratif, mais il leur faut
vraiment ce coup de pouce pour qu’ils y engagent différents
segments.

Nous avons un programme de camp d’été depuis six ans. Il
nous est facile de livrer cet enseignement dans le cadre des camps
d’été, ce qui est un apprentissage par l’expérience pour les jeunes
en matière de droits de la personne. Il nous est facile d’atteindre
l’enfant moyen, de classe moyenne, de race blanche. C’est un
problème très grave.

Nous essayons depuis longtemps de trouver un moyen
d’atteindre les autres. Nous avons été dans des centres de jeunes
à risque cet été, pour tenter d’atteindre les enfants d’immigrants,
et cela a été pour nous une expérience remarquable. Ce genre de
travail devrait presque devenir une condition du financement. Si
les organisations sans but lucratif sont financées, elles doivent
vraiment cibler ces autres segments de la population de jeunes.

Le sénateur Carstairs : Il y a plusieurs années, nous avons
cessé, au niveau fédéral et dans bien des provinces, de financer les
programmes de base de toutes les ONG. Je pense que cela a créé
un problème énorme. Il est souvent facile d’obtenir des fonds pour
un projet particulier. Entre-temps, le loyer n’est pas payé, la ligne
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project are not paid. Do we have to rethink that? Do we need to
go back and look for more funding of NGOs?

Ms. Smith: Could I just say maybe not.

Senator Carstairs: Maybe what?

Ms. Smith: Maybe not. I knew that would shock you.

I agree we should have core funding for some groups, but
I would question the groups. Decisions about where taxpayers’
money goes should not be made behind closed doors with your
buddies. I know you are not doing that.

In my movement, for the last 30 years we have bent over
backwards to get recognition for our organizations in order to get
funding, and we have never succeed. That is not true for
organizations that promote daycare.

Of course, that does not make us happy. I would not give those
people more and more funding with guarantees that they can
continue forever unless it is paralleled with funding for people
who have other care styles. That is all. Fund them, sure, but fund
equally.

Senator Carstairs: Balance.

Ms. Vaugeois: You absolutely have to reconsider that. When
we talk about human rights, whether providing services,
programs or education, it is multidisciplinary, and all of us
organizations want to work together. We desperately want to
work together, but because we have no core money we have a real
project orientation and focus. We have no core money to allow us
to spend time on other organizations’ advisory committees, and
so on. That is a real barrier to our being able to work together.

Ms. Hume: It is much easier to build in core funding from a
corporation than it is from the governments, the city. We are
fortunate; we get core funding from the City of Calgary, but it is
much easier for Suncor. They are much more aware of the issue.

The Chairman: It is interesting that we are having this debate.
I was privileged to chair for the federal government in the early
1970s the national study of nongovernmental participation in our
democratic society.

There are two issues: First, to what extent must or should the
government fund organizations, attitudes, and opinions in the
community as part of the democratic process? Second, how
should NGOs respond to governments and this whole push for
coordination?

Coordination sounds like a wonderful word, putting NGOs
together with one voice. The problem is that we need the disparate
voices in our society.

téléphonique n’est pas payée, le personnel principal qui organise
le projet n’est pas payé. Devrions-nous revenir en arrière et
chercher à plus financer les ONG?

Mme Smith : Est-ce que je peux dire peut-être pas?

Le sénateur Carstairs : Peut-être quoi?

Mme Smith : Peut-être pas. Je savais que j’allais vous choquer.

Je suis d’accord qu’il faudrait un financement de base à
certains groupes, mais je m’interrogerais sur les groupes. Les
décisions au sujet de ce qu’il faut faire avec l’argent des
contribuables ne devraient pas se prendre derrière des portes
fermées, entre copains. Je sais que ce n’est pas ce que vous faites.

Dans mon mouvement, depuis 30 ans, nous nous fendons en
quatre pour faire reconnaître nos organisations afin d’en obtenir
le financement, et nous n’avons jamais réussi. Il n’en est pas de
même pour les organisations qui font la promotion des garderies.

Évidemment, nous n’en sommes pas heureux. Je ne donnerais
pas à ces gens de plus en plus d’argent, avec des garanties qu’ils
peuvent continuer jusqu’à la fin des temps, à moins d’offrir en
parallèle un financement à ceux qui ont d’autres modes de garde
d’enfants. C’est tout. Financez-les, d’accord, mais équitablement.

Le sénateur Carstairs : L’équilibre.

Mme Vaugeois : Vous devez absolument revenir là-dessus.
Quand on parle des droits de la personne, qu’il s’agisse de fournir
des services, des programmes ou de l’éducation, c’est
multidisciplinaire, et toutes nos organisations veulent collaborer.
Nous voulons désespérément travailler ensemble, mais parce que
nous n’avons pas de financement de base, nous nous concentrons
pleinement sur les projets. Nous n’avons pas de financement de
base pour offrir de notre temps aux comités consultatifs d’autres
organisations, etc. C’est un véritable obstacle à notre
collaboration.

Mme Hume : C’est beaucoup plus facile d’obtenir des fonds de
base d’une société que des gouvernements ou de la ville. Nous
avons de la chance, nous obtenons un financement de base de la
ville de Calgary, mais c’est beaucoup plus facile pour Suncor. Ils
sont beaucoup plus sensibles au problème.

La présidente : Ce débat est des plus intéressants. J’ai eu le
privilège de présider, pour le gouvernement fédéral, au début des
années 70, à l’étude nationale sur la participation non
gouvernementale dans notre société démocratique.

Il y a deux problèmes : d’abord, dans quelle mesure le
gouvernement doit ou devrait financer les organisations, les
attitudes et les opinions dans la communauté dans le cadre du
processus démocratique? Deuxièmement, comment les ONG
devraient-elles répondre au gouvernement et réagir à toutes ces
pressions en faveur de la coordination?

La coordination semble être une merveilleuse idée, de
rassembler les ONG pour qu’elles s’expriment d’une seule voix.
Le problème, c’est que notre société a besoin de voix disparates.
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I think I will dust off that report, because we are talking about
exactly the same issues with the same fundamental values in a
democratic society. Obviously, restructuring core funding was
very much a consideration. ‘‘People in action’’ is three words. We
said if we did not include people, it would become two words.

Senator Tardif: Ms. Vaugeois, you mentioned that an
increasing number of immigrants and refugees are coming to
Alberta. Ms. Smith, I believe you mentioned as well that the child
had a right to his or her identity and a right to learn the language
of his or her heritage and to master that first language.

‘‘La francophonie multiculturelle’’ is starting to arrive more
and more in Alberta. Edmonton now has some 2,000 Congolese
who are part of the francophone community.

I was wondering, have you had people telling you of their
needs? Do you feel that enough is being done in Alberta? What
could and should be done?

Ms. Vaugeois: During workshops and in conversations they
have not spoken to us specifically about their right to identity and
culture. They are very focused on basic needs right now. I think
they tend to feel that they need to try to make themselves fit and
to integrate the best they can rather than focus on their own
cultural identity at this point.

I do not feel I can speak to that question very well yet.

Ms. Smith: I think we are doing extremely well at integrating.
I taught at a junior high school recently, one of our best schools
in the city, high end and very well funded by the parent groups.
The students are mostly Chinese people. It is wonderful.

We are integrating them very well, but we are also not giving
them their own identity. Yesterday I taught grade 3 at Connaught
Elementary School. There were kids who had had traumatic
experiences in the Sudan. Some of them had never been to school.
They are ten years olds. That teacher is working hard to try to
give them a sense of pride too, but integrating them at the same
time.

I think our movements to integrate are working well and our
movements to let them have identity of their own are working
poorly.

Senator Nancy Ruth: Ms. Vaugeois, my total life experience is
that rights are never given, you have to take them.

My question is about your educational materials and the
opportunities you have to insight revolution amongst those who
are getting them. I would remind you, too, that every charity is
allowed by law in Canada to use 10 per cent of its income for
political activities, and I would encourage the John Humphrey
Centre to do so. What are you doing?

With respect, I just never think education is the answer.

Je pense que nous allons extraire ce rapport de la poussière,
parce que nous parlons ici exactement des mêmes problèmes, avec
les mêmes valeurs fondamentales dans une société démocratique.
Évidemment, il a largement été question de restructurer les
financements de base. « Gens d’action », cela fait deux mots.
Nous avons dit que si nous n’y intégrions pas les gens, il ne
resterait plus qu’un mot.

Le sénateur Tardif : Madame Vaugeois, vous avez dit qu’un
nombre de plus en plus grand d’immigrants et de réfugiés
s’installent en Alberta. Madame Smith, je pense que vous avez dit
aussi que l’enfant a droit à sa propre identité, le droit d’apprendre
la langue de ses ancêtres, et de maîtriser cette première langue.

« La francophonie multiculturelle » s’élargit de plus en plus
en Alberta. Edmonton est maintenant le foyer de quelque
2 000 Congolais qui font partie de la collectivité francophone.

Je me demandais s’il y a des gens qui vous ont parlé de leurs
besoins? Avez-vous l’impression qu’on en fait assez en Alberta?
Qu’est-ce qui pourrait et devrait être fait?

Mme Vaugeois : Lors des ateliers et d’entretiens que nous
avons eus avec eux, ils n’ont pas parlé précisément de leurs droits
à l’identité et la culture. Ils se concentrent pour l’instant sur les
besoins fondamentaux. Je pense qu’ils sont portés à penser qu’il
faut qu’ils essaient de s’adapter et de s’intégrer de leur mieux,
plutôt que de se concentrer sur leur propre identité culturelle pour
l’instant.

Je ne pense pas encore pouvoir parler tellement de cette
question.

Mme Smith : Je crois que nous parvenons extrêmement bien à
nous intégrer. J’ai enseigné récemment à une école le premier cycle
du secondaire, l’une des meilleures écoles de la ville, de haut
niveau et très bien financée par les groupes de parents. Les
étudiants sont pour la plupart chinois. C’est fantastique.

Nous les intégrons très bien, mais nous ne leur laissons pas leur
propre identité. Hier, j’ai enseigné à des enfants de troisième
année à l’école primaire Connaught. Il y avait là des enfants qui
avaient vécu des expériences traumatisantes au Soudan. Certains
n’avaient jamais été à l’école. Ils ont 10 ans. Cet enseignant
travaille fort pour leur inspirer la fierté aussi, tout en les intégrant.

Je pense que nos démarches d’intégration sont efficaces, et nos
démarches pour leur laisser leur identité n’ont que de piètres
résultats.

Le sénateur Nancy Ruth : Madame Vaugeois, l’expérience de
toute une vie m’a appris que les droits ne sont jamais donnés, il
faut les prendre.

La question que j’ai à vous poser concerne votre matériel
pédagogique et les occasions que vous avez d’inspirer la révolte
parmi ceux qui le reçoivent. Je vous rappellerai aussi que tout
organisme de charité est autorisé par la loi, au Canada, à réserver
10 p. 100 de ses revenus aux activités politiques, et j’encourage le
Centre John Humphrey à le faire. Que faites-vous?

Avec tout le respect que je vous dois, je ne pense tout
simplement pas que l’éducation soit la seule réponse.
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Ms. Vaugeois: Our whole curriculum is based on providing
them the opportunity and space to take action. For example, the
Grade 10 curriculum we recently developed is about experiential
learning, giving them an opportunity to explore their issues in a
practical, hands on way, but then also to create plans for action.

More and more we are trying to figure out how to facilitate
youth’s using the medium they feel most comfortable with,
whether hip hop or film, for example, to express themselves
around issues they think the community needs to hear about,
including human rights.

This is a great opportunity to say that the John Humphrey
Centre recently won the bid to bring the United Nations Youth
Assembly for the first time ever outside of New York to
Edmonton next year. It will be such an incredible opportunity
for us to put the power of Edmonton’s youth behind some real
issues and give them a real voice around key issues. We are very
excited and we are focusing on that.

Senator Nancy Ruth: I am just saying that Sandra Lovelace did
not get her rights by going to an educational school; she got them
by suing.

Ms. Smith: I like the way you think about revolution. I love it
when kids take action. My kids were in junior high school, and
the students walked out of the school for their right to wear shorts
to school. I did not approve of the message but I loved the idea
they thought they could win.

I tried to organize a rally years ago to protest against the lack
of school funding. I was a parent, not a teacher at the time. It was
a pathetic rally; hardly anybody came. The next week, the high
school students came. They blocked Centre Street. They blocked
8th Avenue. The police had to come. It was one of the best
experiences of my life. I love the power of kids when they believe
they have a right.

Senator Nancy Ruth: Part of my concern about the educational
model is that if you incite revolution, if you incite the kids to
action, it has to some extent be managed, because there will also
be disappointments. To encourage people to continue to grind
away at whatever it is they want, there needs to be some
framework. You have to do the positive spin and help them move
on to the next step or level.

The Chairman: I think we could debate what education is and
how you define it. I take the United Nations’ view that education
is the first step of awareness to go on to a more structured
education, et cetera. I do not think we are disagreeing; I think we
are just framing the problems and questions differently.

Mme Vaugeois : L’intégralité de notre programme vise à leur
donner les possibilités et l’espace pour agir. Par exemple, le cursus
des élèves de dixième année, que nous venons d’établir, vise
l’apprentissage par l’expérience, à leur donner la possibilité
d’explorer leurs enjeux dans un cadre pratique, mais aussi de
créer des plans d’action.

De plus en plus, nous essayons de trouver des moyens de
faciliter l’utilisation, par les jeunes, du médium avec lequel ils sont
le plus à l’aise, que ce soit le hip hop ou le film, par exemple, pour
s’exprimer sur les enjeux que la communauté doit, à leur avis,
entendre, y compris les droits de la personne.

L’occasion est idéale pour annoncer que le Centre John
Humphrey a récemment remporté le pari d’accueillir à
Edmonton, l’année prochaine, la United Nations Youth
Assembly, qui se réunira pour la première fois ailleurs qu’à
New York. Ce sera une occasion formidable pour nous de
rassembler les forces des jeunes d’Edmonton autour d’enjeux réels
et de leur donner une voix réelle au chapitre des enjeux
fondamentaux. Nous en sommes très heureux et nous nous
concentrons là-dessus.

Le sénateur Nancy Ruth : Je dis seulement que Sandra Lovelace
n’a pas gagné ses droits en allant à l’école; elle y est parvenue
parce qu’elle a intenté une poursuite.

Mme Smith : J’aime bien votre perspective de la révolution.
J’adore quand les enfants réagissent. Quand mes enfants étaient
au premier cycle du secondaire, les étudiants sont sortis de l’école
pour clamer leur droit de porter des shorts à l’école. Je
n’approuvais pas le message, mais j’ai bien aimé l’idée qu’ils
avaient pensé pouvoir gagner.

J’ai essayé d’organiser un rallye il y a des années pour protester
contre le manque de financement de l’école. Je n’étais que parent,
à l’époque, et non pas encore professeur. Cela a été rallye
pitoyable; il n’y est venu presque personne. La semaine suivante,
les étudiants du secondaire sont venus. Ils ont dressé un barrage
dans la rue principale. Ils ont bloqué la 8e Avenue. La police a dû
intervenir. Cela a été l’une des plus belles expériences de ma vie.
J’adore le pouvoir des enfants quand ils sont convaincus de leurs
droits.

Le sénateur Nancy Ruth : Ce qui m’inquiète un peu au sujet du
modèle éducatif, c’est que si vous incitez la révolution, si vous
incitez les enfants à agir, il faut dans une certaine mesure en
assurer la gestion, parce qu’il y aura aussi des déceptions. Si on
veut encourager les gens à ne pas lâcher le morceau s’ils veulent
parvenir à leurs fins, il faut une espèce de cadre. Il faut en tirer le
positif, puis les aider à passer au niveau suivant.

La présidente : Je pense que nous pourrions débattre de ce
qu’est l’éducation et de la définition à lui donner. Je suis de l’avis
des Nations Unies que l’éducation est la première étape de l’éveil,
pour ensuite passer à un niveau d’éducation plus structurée, etc.
Je ne pense pas que nous soyons en désaccord. Je pense seulement
que nous formulons de façon différente les problèmes et les
questions.
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I thank you for encouraging the debate amongst yourselves
and amongst the senators here. You have done your job and task
very well. We will take your comments into account in our
studies.

Senators, we now welcome from the Métis Nation of Alberta
Ms. Fran Hyndman and Ms. Eileen Mustus.

Fran Hyndman, Tripartite Manager, Métis Nation of Alberta:
I want to thank you for this opportunity and to bring you
greetings from our provincial president, Audrey Poitras, and our
provincial vice-president, Trevor Gladue.

My written submission provides an introduction about the
Métis Nation of Alberta. On page 3 there is a breakdown of our
regional offices in Alberta. The Métis Nation of Alberta is divided
into six regions. We have regional offices in six communities. Our
board of directors is made of up 14 representatives. That would
include Ms. Poitras, Mr. Gladue, and then the regional
leadership.

Being in tripartite, when I first started at the Métis Nation of
Alberta over five years ago, the framework agreement we had
with Alberta did not provide funding for health. I kind of took
over that sector and found that I loved it. If we want to speak
about what we believe in, I believe in health, and at the Métis
Nation of Alberta we have all come to believe in health and
healthy living.

We brought you some gifts. One of them is a plastic water
bottle with our logo on it. It says ‘‘Become Aware Prevent
Diabetes.’’ Recently, we have had many projects. In fact, I am
proud to say that Health Canada has funded us for five and a half
years of projects. We got a half year because they are in transition
right now renewing their Aboriginal diabetes initiative.

We have gradually started working with children. I am a
mother of six, so I like children, and I have always thought
working with kids is very rewarding because of their honesty,
their energy, their vitality and all the rest of it.

We have hit on something very good, which is that young
people are open to ideas and they are energetic and they want to
participate. We have been doing a lot of work on diabetes.
Ms. Mustus will talk about fetal alcohol spectrum disorder,
FASD. We work on HIV/AIDS. We have also had success in
targeting our leadership. When have you buy-in from your
leadership, you automatically have more success.

Our brief also describes the actual tripartite process agreement,
which was signed in 1992 between the Métis Nation of Alberta
and the federal and provincial governments. I am sure that is all
old hat to you. You are aware of that tripartite agreement.
Hopefully, I have provided you a little more information about
the Métis Nation of Alberta.

Je vous remercie de stimuler le débat entre vous-mêmes et entre
les sénateurs, ici. Vous vous êtes très bien acquittée de votre tâche.
Nous tiendrons compte de vos commentaires dans nos études.

Sénateurs, nous accueillons maintenant, de la Nation métisse
de l’Alberta, mesdames Fran Hyndman et Eileen Mustus.

Fran Hyndman, directrice tripartite, Nation métisse de
l’Alberta : Je tiens à vous remercier de nous donner cette
occasion et à vous transmettre les salutations de notre
présidente provinciale, Audrey Poitras, et de notre vice-
président provincial, Trevor Gladue.

Le document que j’ai remis vous présente à la Nation métisse
de l’Alberta. À la page 3, vous verrez la répartition de nos
bureaux régionaux en Alberta. La Métis Nation of Alberta est
divisée en six régions. Nous avons des bureaux régionaux dans
six collectivités. Notre conseil d’administration est composé de
14 représentants, dont Mme Poitras, M. Gladue et les dirigeants
régionaux.

Étant un organisme tripartite, à mes débuts à la Nation métisse
de l’Alberta, il y a plus de cinq ans, l’entente-cadre que nous
avions avec l’Alberta ne prévoyait pas de financement pour la
santé. J’ai en quelque sorte pris la direction de cet aspect et je me
suis découvert une vocation. Si nous voulons parler de ce en quoi
nous croyons, je crois en la santé, et tous les membres de la Métis
Nation of Alberta croient maintenant dans la santé et un mode de
vie sain.

Nous vous avons apporté des cadeaux. L’un est une bouteille
d’eau de plastique, portant notre logo. On y lit « Become Aware
Prevent Diabetes ». Nous avons récemment mis en œuvre de
nombreux projets. En fait, je suis fière de pouvoir annoncer que
Santé Canada nous a financés pour cinq ans et demi de projets.
Nous avons reçu une demi-année, parce qu’ils sont en transition
actuellement, et ils renouvellent leur initiative sur le diabète chez
les Autochtones.

Nous avons graduellement commencé à travailler avec les
enfants. J’en ai six, alors j’aime les enfants, et j’ai toujours trouvé
très gratifiant de travailler avec les enfants à cause de leur
franchise, leur énergie, leur vitalité et tout le reste.

Nous avons fait une découverte très intéressante, que les jeunes
sont ouverts aux idées, ils ont de l’énergie et ils veulent participer.
Nous avons fait beaucoup de travail sur le diabète. Mme Mustus
parlera de l’ensemble des troubles causés par l’alcoolisation
fœtale. Nous travaillons au plan du VIH/sida. Nous avons aussi
remporté certains succès en ciblant notre leadership. Quand on a
l’appui de son leadership, on remporte automatiquement plus de
succès.

Notre mémoire explique aussi l’entente de consultation
tripartite qui a été signée en 1992 par la Nation métisse de
l’Alberta et les gouvernements fédéral et provincial. Ce n’est sans
doute rien de nouveau pour vous. Vous êtes au courant de cette
entente. J’espère toutefois vous en avoir appris un peu plus sur
notre nation.
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On page 6 of our brief under the heading ‘‘Main Concern’’
I mentioned Capital Heath. I attended a meeting this week of the
Metis health committee. We are planning a gathering, a
community engagement session, to speak with Metis people and
Capital Health, because Capital Health feels that they are not
serving the Metis people as well as they could and they want to
speak with us.

At this meeting, a Metis elder shared with us that she works at
the Amiskwaciy Academy, our Aboriginal academy. There was a
young 16-year-old Metis girl there who needed services, but
because she is Metis, she could not get the same services that a
16-year-old treaty person could. Three years later, at 19 years of
age, that young lady successfully committed suicide.

My message is that we are here to advocate for Metis children
who continue to fall through the cracks and who are not helped
just because of who their parents are, where they were born, or
where their family tree goes.

I want to mention that it is great that there are programs in the
City of Edmonton in this very wealthy province and this
wonderful country where Metis children and other children are
fed lunch and some of them even get breakfast, but there still is a
lot of poverty. Many families are still suffering and struggling.

When a Metis child is not doing well, I am sure you know that
it is more than the child; you have to look at the family unit.
Besides believing in healthy living and all of that, we also believe
in taking care of the family as a whole and in promoting healthy
living not just for children but for families.

Eileen Mustus, Provincial FASD Coordinator, Métis Nation of
Alberta: Thank you for having us come and give you information
and talk with you about issues that our children face within the
Métis Nation of Alberta and across the country.

The first part of my information is from our children’s services
department, which provides support services for off-settlement
children and families throughout Alberta. Region 10 assists with
the settlement children and families in Alberta.

Métis Nation’s children’s services are funded through Alberta’s
Ministry of Children’s Services. There are over 743 Metis,
431 non-status Indians, and 341 unknown Aboriginal, for a
total of 1,515 children in care throughout Alberta at this time.

The Métis Nation believes that there are many more members
who have not been identified as Metis. One of our main points is
that identity and connectedness to the communities are
paramount and vital for the success of the children.

Children’s Services and the Metis membership department
within our organization are currently working on developing
information sharing that will ensure that all Metis children in
Alberta are accounted for. This work continues; there are still
many cases that need to be worked on.

Métis Nation has six regional sectors which overlap ten
children and family services authorities within Alberta. Métis
Nation believes there needs to be more financial support to assist

À la page 6 du mémoire, à la rubrique « préoccupation
principale », je parle de Capital Health. J’ai assisté à une séance
du comité de la santé des Métis cette semaine. Nous voulons
organiser une rencontre communautaire entre la population
métisse et Capital Health parce que Capital Health estime ne
pas servir les Métis aussi bien qu’il le pourrait et il veut en discuter
avec nous.

Au cours de cette séance, une aînée métisse qui travaille à
l’Amiskwaciy Academy, l’école autochtone, nous a raconté
qu’une étudiante aurait eu besoin d’aide à l’âge de 16 ans mais,
comme elle était métisse et qu’elle n’avait pas accès aux mêmes
services que les autres jeunes Indiens du même âge visés par un
traité, trois ans plus tard, à l’âge de 19 ans, elle s’est suicidée.

Je suis ici pour défendre les intérêts des enfants métis qui sont
toujours victimes du système et ne reçoivent pas l’aide voulue en
raison de l’origine de leurs parents, de leur lieu de naissance ou de
leur arbre généalogique.

Je trouve qu’il est formidable que, dans notre très beau pays et
notre riche province, la ville d’Edmonton ait mis sur pied des
programmes de dîner et même de déjeuner à l’intention des
enfants métis et autres, mais il y a encore beaucoup de pauvreté.
Beaucoup de familles éprouvent encore des difficultés.

Quand un enfant métis a des problèmes, vous savez sans doute
qu’il n’y pas seulement l’enfant en cause; il faut s’occuper de la
famille immédiate. Un mode de vie sain est important, mais il faut
en faire la promotion, pas seulement pour les enfants mais aussi
pour les familles.

Eileen Mustus, coordonnatrice provinciale ETCAF, Nation
métisse de l’Alberta : Merci de nous avoir invités à venir
discuter avec vous des problèmes auxquels les enfants de la
Nation métisse de l’Alberta et de l’ensemble du pays sont
confrontés.

J’aimerais d’abord vous parler des services de soutien offerts
aux enfants et aux familles de l’Alberta qui vivent en dehors des
territoires visés par l’entente. La région 10 aide les enfants et les
familles de l’Alberta visés par l’accord.

Les services offerts aux enfants métis sont financés par le
ministère des Services à l’enfance de l’Alberta. Il y a plus de
743 enfants métis, 431 enfants indiens non inscrits et 341 autres
enfants autochtones, pour un total de 1 515 enfants pris en charge
en Alberta actuellement.

La Nation métisse croit qu’il y a beaucoup plus de Métis que
ceux répertoriés. Il est certain que l’identité et le contact avec la
communauté sont d’une importance primordiale et vitale pour le
succès des enfants.

Les Services à l’enfance et le bureau d’inscription des Métis
de notre organisme cherchent actuellement à communiquer de
l’information pour s’assurer que tous les enfants métis de
l’Alberta sont pris en compte. Le travail continue; il y a encore
beaucoup à faire.

La Nation métisse comprend six régions qui regroupent dix
administrations offrant des services aux enfants et aux familles en
Alberta. La Nation métisse a besoin d’un plus grand soutien
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with the increasing numbers of Metis children in care and to
address capacity to ensure that there are enough Metis social
workers to work with Metis children and families.

The Métis Nation works closely with Métis Child and Family
Services and the provincial committee to address pressing issues
throughout the province. As I said, Métis Nation receives
financial support from Alberta’s Ministry of Children’s Services.
Métis Nation is looking at strengthening its relationship with all
the children’s services organizations by developing a
memorandum of understanding. Also, we are examining having
a provincial overarching agreement between Métis Nation of
Alberta and the provincial Ministry of Children’s Services.

The next part of my information is mostly from our project
and from details I have come across since working with the Métis
Nation and in the FASD project. The vision of the Métis Nation
is to build collectively a strong Metis community, to ensure
effective participation and to strive to achieve the mission by
providing a framework for parties to work cooperatively and in
partnership to develop and implement mutually acceptable
methods of addressing the agreed needs and aspirations of the
Metis people to preserve their dignity and culture.

We still have much work to do. Metis and Aboriginal children
are not reaching post-secondary education or trade education
levels. The Métis Nation is concerned about increasing the
capacity of the communities to bring children along so that they
are able to succeed in the education system.

Basic needs include fostering self-identity and support and
respect for their culture. In order to succeed, Metis children
continue to need to have that standard addressed and reinforced
in many schools. That has to happen in all school, not only in the
schools that cater to big cultural programs for Aboriginal or
Metis children, like Prince Charles Elementary School in
Edmonton.

As with physical abuse, mental abuse, including racism,
attitudes, and bullying by other children or adults, should not
be acceptable in the schools. We know that is covered very
thoroughly in the rights report. There should be no tolerance of
abuse in all schools and at all levels of service. Bullying in school
is still quite an for our children.

Regarding the issue of there not being Metis children coming
out of post-secondary or trade schools into the workforce, a
young girl stood up at our annual assembly last summer and said
that for some of our children, for some of her peer group, it is
because they are being bullied and are not accepted. We need to
infuse more understanding and acceptance at all educational
levels.

Within our Metis fetal alcohol spectrum disorder project, we
deliver awareness and promote FASD education in the
communities and also in the schools. We are committed to
engaging at least two schools in each region with workshops and
presentations in FASD prevention. Also, we give workshops and
presentations to professionals at any service, in schools, at health
centres, in the justice system and so on.

financier pour venir en aide au nombre croissant d’enfants métis
pris en charge et pour recruter assez des travailleurs sociaux pour
s’occuper des enfants et des familles métisses.

La Nation métisse travaille en étroite collaboration avec les
Services à l’enfance et à la famille métisse et le comité provincial
pour régler les problèmes urgents dans la province. Comme je l’ai
dit, la Nation métisse reçoit l’aide financière du ministère des
Services à l’enfance de l’Alberta. Elle veut consolider ses liens avec
tous les organismes de services à l’enfance grâce à un protocole
d’entente. Nous envisageons également une entente provinciale de
portée générale entre la Nation métisse de l’Alberta et le ministère
des Services à l’enfance de la province.

J’aimerais maintenant surtout vous parler de notre projet et de
ce que j’ai appris depuis que je travaille avec la Nation métisse et
pour le projet ETCAF. La Nation métisse veut bâtir une
communauté forte pour assurer une participation efficace et
remplir sa mission qui consiste à établir un cadre de coopération
et de partenariat afin d’élaborer et de mettre en œuvre des
méthodes mutuellement acceptables pour répondre aux besoins et
aux aspirations de la population métisse et l’aider à préserver sa
dignité et sa culture.

Nous avons encore beaucoup de travail à faire. Les enfants
métis et autochtones ne parviennent pas à fréquenter les
établissements postsecondaires ou les écoles de métier. La
Nation métisse veut aider les communautés à offrir aux enfants
les moyens de réussir dans leurs études.

Il faut d’abord encourager les Métis à être fiers de leurs
origines et favoriser leur culture. C’est un aspect qui reste à
consolider dans beaucoup d’écoles fréquentées par les enfants
métis. Toutes les écoles doivent le faire, pas seulement celles qui
offrent des programmes culturels pour les enfants autochtones ou
métis, comme l’école élémentaire Prince Charles à Edmonton.

La violence physique, la cruauté mentale, notamment les
attitudes racistes et l’intimidation de la part d’autres enfants et
d’adultes, sont inacceptables dans les écoles. Nous savons qu’il en
est question de façon exhaustive dans le rapport sur les droits. Il
ne faudrait tolérer aucune forme de violence dans les écoles à tous
les niveaux. L’intimidation à l’école reste encore un problème
important pour nos enfants.

Pour ce qui est du fait qu’il y a peu de Métis sur le marché du
travail qui ont une formation postsecondaire ou un métier, une
jeune fille a expliqué à notre assemblée annuelle l’été dernier
qu’elle avait des compagnons et des compagnes de classe qui
étaient victimes d’intimidation et étaient rejetés. Il faut que les
jeunes soient mieux compris et mieux acceptés à tous les niveaux
d’enseignement.

Dans le cadre de notre projet sur l’ensemble des troubles causés
par l’alcoolisation fœtale, nous faisons de la sensibilisation et de
l’éducation dans les communautés et les écoles. Nous voulons
mettre sur pied dans au moins deux écoles par région des ateliers
et des exposés sur la prévention de ces troubles. Nous donnons
aussi des ateliers et des exposés à des professionnels dans les
écoles, les centres de soins de santé et le milieu judiciaire, par
exemple.
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In many service areas we get questions that show that people
still have very little knowledge or current information and
research about FASD and working with and educating children
affected by FASD. All teachers and workers need to know the
strategies on how to best reach and engage children and youth
affected by FASD. Children affected by FASD are very
vulnerable. There should be a standard in the various service
education programs at post-secondary and higher levels of
learning. People getting degrees should know about the impact
of FASD on children and their families. Most degree programs
should contain an FASD component.

The federal government and the Canadian people in general
still need to make a better commitment to the children of the rest
of the world to protect them from hunger, homelessness, ill health
and sexual exploitation.

Within our communities, there is a cycle of poverty due in part
to low educations levels. Lack of education is partly a result of
parents’ attitudes to education. Some parents’ educational
experiences were so bad that it is hard for them to value
education for their children and to support their children’s efforts
in school, and that is part of what hampers children’s success in
school.

The Chairman: You gave us a lot of information. I come from
Saskatchewan, where one of the difficulties is identifying the
Metis people; of course, the court ruled that the community self-
identifies. By the way, in Saskatchewan, Alberta is always pointed
to as having got your act together.

What is the estimated population of Metis in Alberta? I know it
fluctuates.

Ms. Hyndman: There are roughly 35,000 card carrying
members. There are actually 67,000 Metis, and around 35,000
of them have come to our organization and filled out paperwork.
Then there is on-settlement. There are eight settlements;
approximately 8,000 to 10,000 Metis people live on settlement.
But they are separate from us, so we have issues there too.

Senator Poy: This is a follow up to what Senator Andreychuk
just mentioned. I am a bit confused. How do you actually
separate a Metis person from an Aboriginal or First Nations? In
my own limited experience, they are all of mixed races. You also
mentioned that there are card carrying Metis and those who do
not carry cards. How does one identify and differentiate them?

The Chairman: I will let the witnesses answer that. I had the
good fortune to sit on the Aboriginal Committee. I think we can
give you the background paper on how the Canadian government
has identified three groups in the constitution and then how the
Metis people self-identify since their identification is not based on
percentages or bloodlines.

My point was that in Alberta the Metis people are more
organized because of their history and the agreements they have
signed, which was a long, legalistic issue.

Dans bien des cas, on nous pose des questions qui montrent
que les gens en connaissent encore bien peu sur les troubles causés
par l’alcoolisation fœtale et sur la façon de soigner et d’éduquer
les enfants qui en sont atteints. Tous les enseignants et les
travailleurs doivent connaître les stratégies sur le sujet. Les
enfants atteints par ces troubles sont très vulnérables. Il devrait y
avoir une norme à ce sujet dans les différents programmes
d’enseignement postsecondaire et supérieur. Les diplômés
devraient connaître l’impact des troubles causés par
l’alcoolisation fœtale sur les enfants et leur famille. La plupart
des programmes d’enseignement devraient traiter de ces troubles.

Le gouvernement fédéral et la population canadienne en
général doivent s’engager à faire encore plus pour soulager les
enfants du reste de la planète de la faim, de l’itinérance, de la
maladie et de l’exploitation sexuelle.

Dans nos communautés, le cycle de la pauvreté est attribuable
en partie à un faible niveau de scolarisation. L’attitude des
parents à l’égard de l’école est aussi en cause. Certains d’entre eux
ont tellement eu de mauvaises expériences à l’école qu’il leur est
difficile de valoriser l’école ou d’aider leurs enfants dans leurs
études, et cela nuit au succès des enfants.

La présidente : Vous nous avez donné beaucoup
d’informations. Je viens de la Saskatchewan où il est difficile de
dénombrer la population métisse; on sait que les tribunaux ont
demandé que les membres de la communauté s’identifient eux-
mêmes. Au fait, en Saskatchewan, on cite l’Alberta en exemple à
ce sujet.

À combien estime-t-on la population métisse en Alberta? Je
sais qu’elle fluctue.

Mme Hyndman : Il y a à peu près 35 000 Métis qui ont une
carte de membre. Il y a en fait 67 000 Métis et à peu près 35 000
d’entre eux sont membres de notre organisme. Puis, il y a les
Métis qui vivent dans les territoires visés par l’accord. Il y a huit
territoires et environ 8 000 à 10 000 Métis y vivent, mais ils ne
font pas partie de notre organisme, et nous avons aussi des
problèmes à ce sujet.

Le sénateur Poy : Ma question fait suite à celle du sénateur
Andreychuk. Je suis un peu perplexe. Comment faites-vous la
différence entre un Métis, un Autochtone ou un membre des
Premières nations? Selon mes connaissances limitées sur le sujet,
toutes ces populations sont métissées. Vous avez aussi dit qu’il y
avait des Métis détenteurs de carte et d’autres qui ne l’étaient pas.
Comment les identifier et les distinguer?

La présidente : Je vais laisser les témoins répondre à votre
question. J’ai eu la chance de faire partie du comité des peuples
autochtones. Je pense que nous pouvons vous remettre le
document d’information expliquant comment le gouvernement
canadien a cité trois groupes dans la Constitution et comment le
statut de Métis est à déclaration volontaire et non pas fondé sur
les liens du sang.

En Alberta, les Métis sont plus organisés en raison de leurs
antécédents et des ententes qu’ils ont signées à l’issue d’une longue
saga juridique.
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Ms. Mustus: Speaking from my own perspective, the Metis
have their own distinct culture, though it is similar to and
overlaps the Aboriginal culture. The Metis are of Aboriginal and
European decent. They are of combined cultures, but they still
have their own unique culture going way back.

Senator Poy: Is there one language or are there many languages
spoken in the Métis Nation?

Ms. Mustus: Mostly English is spoken. Many of the elders, the
older people like myself, speak Michif.

Senator Poy: It was mentioned that one girl slipped through
the crack and then committed suicide because she was not
identified as a Metis. Could you please explain that? I did not
quite understand how she slipped through the crack.

Ms. Hyndman: I would like to add a little more information as
to how you identify as Metis in Alberta. You have to fill in your
family tree, which needs to go back to the Red River Settlement,
to Rupert’s Land. You have to go back five generations. When
you can do that, you give permission for family members to come
and connect. One person has to do all the work, but usually that
person enjoys it and he or she fills in the family tree. That is how
we identify.

I was once asked how we open a Metis meeting, and I said,
‘‘Well, for starters, I am not going to put that on paper, because it
is a government person asking.’’ I thought, nice try. I will not
write that down.

How it works is that you have to build relationships with the
people that are at the meeting and find out if this Metis elder is
practicing more of his Aboriginal spirituality or if she is more
Catholic, because the culture at our office is very non-traditional,
non-Aboriginal traditional. You do not see drums or feathers or
that kind of thing. You will see sashes and fiddles and you will
hear jigging music. Some Metis people often frown at that part of
their heritage, which is a personal thing.

I always find it amazing, unique and wonderful that Metis
people can be part of this broad spectrum and that at different
parts of their life maybe they will honour a certain traditional part
of their heritage and they will smudge and they will go to
powwows. However, generally speaking, Metis people are more
fiddles, the sashes and the Catholic faith.

I had a discussion with my director at the office this morning
about that young girl. We wondered whether she could have gone
to see the school counsellor. The Metis elder who told this story
on Monday said that it was a psychologist. My assistant has
children who fit under the status, so they can go to Indian and
Northern Affairs Canada, but mom cannot because she is Metis.
I presume that the young girl could not access the services that
First Nations and treaty kids can because she is Metis and we do
not have any health benefits.

I work on a lot of health issues in the office, so I get the calls
asking whether Metis will start getting health benefits. I say that is
a long ways away, if and when we do. I have also heard many
Metis people say that we do not want what First Nations have
anyway, because we do not want the dusty old ugly glasses at the

Mme Mustus : À mon avis, les Métis ont leur propre culture
même si elle ressemble à la culture autochtone. Les Métis sont des
descendants des Autochtones et des Européens. Ils combinent la
culture des uns et des autres, mais leur culture est unique en son
genre depuis longtemps.

Le sénateur Poy : Parlent-ils une ou plusieurs langues?

Mme Mustus : Ils parlent surtout anglais. Beaucoup d’aînés, de
gens plus âgés comme moi, parlent le michif.

Le sénateur Poy : On a dit qu’une jeune fille s’était suicidée
parce qu’elle n’avait pas reçu l’aide nécessaire en tant que Métisse.
Pouvez-vous m’expliquer cela? Je n’ai pas très bien compris
pourquoi elle n’a pas eu l’aide voulue.

Mme Hyndman : J’aimerais vous préciser comment les Métis
sont répertoriés en Alberta. Il faut établir son arbre généalogique
et remonter jusqu’à la colonie de la rivière Rouge, au territoire de
Rupert, soit jusqu’à cinq générations en arrière. Quand on peut le
faire, on permet aux membres de sa famille de se déclarer Métis. Il
faut qu’une personne fasse tout le travail, mais elle le fait
habituellement avec plaisir. C’est ainsi qu’on établit ses origines.

On m’a déjà demandé comment commençait une réunion de
Métis et j’ai répondu que je n’allais pas expliquer nos rituels à un
représentant du gouvernement. On pouvait nous poser la
question, mais je ne voulais pas mettre cela par écrit.

Il faut créer des liens avec les gens qui sont réunis et chercher à
découvrir si telle aînée privilégie la spiritualité autochtone ou la
foi catholique parce que la culture pratiquée par les membres de
notre bureau n’est pas vraiment traditionnelle, de tradition
autochtone. Il n’y a ni tambour ni plume, mais plutôt des
ceintures fléchées, des violons et de la musique de gigue. Il y a des
Métis qui critiquent souvent cette partie de leur héritage, mais
c’est une question personnelle.

Je trouve toujours cela à la fois étonnant, particulier et
formidable que les Métis puissent s’identifier à toutes ces cultures
et qu’à différents moments de leur vie ils puissent choisir de saluer
leur patrimoine autochtone et participer à des pow-wows.
Cependant, en général, les Métis aiment plus les violons, les
ceintures fléchées et la foi catholique.

J’ai parlé de cette jeune fille avec la directrice du bureau ce
matin. On s’est demandé si elle aurait pu parler au conseiller
scolaire. L’aînée métisse qui a raconté cette histoire lundi a dit
qu’il était psychologue. Mon adjointe a des enfants qui sont des
Indiens inscrits et qui peuvent se prévaloir des services du
ministère des Affaires indiennes et du Nord, mais ce n’est pas son
cas parce qu’elle est Métisse. J’imagine que cette jeune fille n’avait
pas droit aux mêmes services que les enfants autochtones ou visés
par un traité parce qu’elle était Métisse et que nous n’avons droit
à aucun service de santé.

Je m’occupe de beaucoup de problèmes de santé au bureau, et
on m’appelle pour savoir si les Métis vont avoir droit à des
services. Je réponds que ce n’est pas pour demain, si jamais cela se
produit. Beaucoup de Métis ne veulent pas de ce à quoi les
Premières nations ont droit, c’est-à-dire les vieilles montures
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back of the pharmacy that are on the list of benefits First Nations
get. Metis people want to create their own wish list of what they
can get when they start getting benefits.

Senator Poy: Do you have to be officially Metis to be able to
access a certain service?

Ms. Hyndman: Yes. In our organization you have to have a
card, and now with the issue of hunting, you absolutely have to
have your tree done and have it approved and signed off by your
president, and that allows you the hunting issue, which is another
whole matter.

Ms. Mustus and I have gone to many meetings where the men
talk about the right to hunt. We think that if you are dead, you
will not be hunting for anything. If our babies continue to be born
with FASD and if our families are losing feet and eyes and
kidneys and everything to the damage from diabetes and from
liquid sugar, then it does not matter if you can hunt.

I decided to change my thinking a little bit; I thought I should
not be so harsh. I have said these words at meetings when the big
bosses are there, and I see a little bit of a stern look and then they
kind of nod: yes, you are right; if you are dead you are not
hunting for anything.

However, looking at it from a broader or maybe more mature
perspective, if you have rights, that helps your health. You can
say, ‘‘Okay, I do not hunt, I am not going to ever hunt, but I have
the right to hunt,’’ and then you take care of the rest of your
well-being.

Senator Poy: If a Metis child needs social services, does that
child have to go specifically to a service that is only for Metis, or
could he or she access services that are available to all other
children in the province?

Ms. Hyndman: A Metis person has what any Albertan has, so
yes, that child could access other services.

Senator Carstairs: I think the Metis people have made
incredible strides. When I lived in Alberta in the mid-1960s to
early 1970s, nobody identified as a Metis. When I went to
Manitoba people denied their Metis heritage. They would rather
not be Metis. Now when I drive through streets in Winnipeg, I see
great big signs, a big billboard campaign, proud of Metis heritage
and proud of the advancement that the Metis people have made.

For me, that was the first step, when Metis said they were
Metis with pride in the same way that I said I was a Canadian of
Irish and French extraction. That was a giant leap forward, but
now we have to get them services. That is where it breaks down.

Senator Poy said they could access family and child services
agencies, which is true, but those agencies are not culturally
oriented towards the Metis people and they often have no
comprehension of the history or experience of the Metis people.
The workers have no training in Metis cultural tradition.

poussiéreuses qui traînent dans le fond de la pharmacie et qui sont
réservées aux Premières nations. Les Métis veulent dresser eux-
mêmes la liste des services dont ils pourront bénéficier.

Le sénateur Poy : Faut-il être officiellement un Métis pour
avoir accès à certains services?

Mme Hyndman : Oui. Dans notre association, une carte est
nécessaire et, pour la question de la chasse, il faut absolument
avoir fait approuver son arbre généalogique par le président pour
avoir le droit de chasser, ce qui est une tout autre question.

Mme Mustus et moi-même avons assisté à beaucoup de
réunions où il est question du droit de chasser. Quand nous
n’existerons plus, la chasse sera inutile. Si nos enfants continuent
de naître avec des troubles causés par l’alcoolisation fœtale et si
nos proches se font amputer des membres, perdent la vue et
l’usage de leurs reins à cause du diabète, le droit de chasser ne
donnera pas grand chose.

J’ai décidé de penser un peu différemment, d’être moins
radicale. J’ai exprimé ce point de vue aux grands dirigeants, qui
ont finalement trouvé que j’avais raison, que si nous n’existons
plus, nous ne chasserons plus.

Cependant, d’un point de vue général ou plus sage, les droits
que l’on acquiert contribuent à la santé. On peut bien se dire
qu’on ne chasse pas et qu’on n’a pas l’intention de chasser, mais
au moins on a le droit de le faire et on peut ensuite s’occuper
d’améliorer le reste de ses conditions de vie.

Le sénateur Poy : Si un enfant métis a besoin de services
sociaux, doit-il consulter un service réservé aux Métis, ou peut-il
utiliser les services mis à la disposition des autres enfants de la
province?

Mme Hyndman : Une personne métisse a accès à tous les
services offerts aux Albertains donc, oui, cet enfant peut consulter
d’autres services.

Le sénateur Carstairs : Je pense que les Métis ont fait des
progrès incroyables. Quand je vivais en Alberta dans le milieu des
années 60 jusqu’au début des années 70, il n’y avait pas de Métis.
Quand j’ai déménagé au Manitoba, les gens rejetaient leurs
origines métisses. Ils ne voulaient pas être Métis. Aujourd’hui,
quand je circule dans les rues de Winnipeg, je vois, sur de grandes
affiches, une campagne de promotion des origines métisses et des
réalisations de ce peuple.

Pour moi, c’était la première étape, que les Métis soient fiers de
leurs origines comme je suis une Canadienne fière de mes origines
irlandaises et françaises. C’est un énorme pas en avant, mais
maintenant il faut leur offrir des services. C’est là le problème.

Le sénateur Poy a dit qu’ils avaient accès aux services offerts
aux familles et aux enfants, ce qui est vrai, mais ces organismes ne
connaissent pas la culture métisse et ne comprennent pas l’histoire
ou l’expérience de ce peuple. Leurs travailleurs n’ont pas la
formation voulue.
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I was interested, Ms. Hyndman, that you said the Metis in
Alberta were largely English speaking. In Manitoba the first
language is either Michif or French, not English. Is that difference
because of the traditions in Alberta and Manitoba?

Ms. Hyndman: Actually, besides working on almost all the
health initiatives, I have the language funding. We do get funding
for Michif initiatives. Michif is identified as French nouns and
Cree verbs. I have met elders who say they speak Cree but not the
real Cree. They are actually speaking Michif.

I hear a lot of French in the language of the elders from Lac La
Biche, which is Region 1, and I hear a lot of Cree from the elders
from Slave Lake, which is Region 5. The language is a great mix,
but because it is so old and there are so many dialects and
different communities, and so much mixing with Europeans
having married Aboriginal women, sometimes there is Cree with a
few borrowed words of French plunked in, and somebody will say
that that is Michif. Who speaks true French nouns Cree verbs
anymore, I am not sure. I know that in Manitoba they are very,
very strong in that aspect and they work keenly on Michif.

In Alberta, we are not as strong. It is a struggle to revive a
dying language. We are developing a documentary called
The Keepers of Michif, which will probably be only about
15 minutes. I think it will be of real value, especially down the
road, because Michif is a dying language, and we are doing our
best to keep it alive.

Ms. Mustus is right, English is very predominant, but there are
the elders who speak Michif. Cree is also spoken a lot because it is
an easier language and it is strong and alive. There are little
children in schools learning to speak Cree. Michif is much harder
to keep going.

Senator Carstairs: The other question I have has to do with
fetal alcohol syndrome. How many young Metis people in your
community have been identified as having fetal alcohol
syndrome? What kind of programming do you now have in
place in order to help those kids? I ask that question in light of
research I read this week indicating that if have you intensive
programs in the first two or three years life, those children can in
fact be integrated and have the same skill level as children not
born with fetal alcohol syndrome.

Ms. Mustus: We do not have a number that have been
identified. I think in general, with the rest of the population,
there is not a set number in any of the regions or in the Aboriginal
community versus the Metis community. There needs to be more
assessment and testing done in the regions, not just in urban areas
but in rural areas as well, and of course, supports to go with the
testing.

We are at the stage where we are bringing forward awareness
and trying to communicate to parents the need for children to
have supports put in place for them if there is a question that they
could be affected by FASD. Hopefully in the next five years, or
less than five years, we will have more kids connected to an
assessment and testing, and of course, interventions put in place
for them.

Madame Hyndman, vous avez dit que les Métis de l’Alberta
parlent surtout anglais. Au Manitoba, ils parlent soit michif, soit
français, pas anglais. Est-ce que les traditions en Alberta et au
Manitoba sont différentes?

Mme Hyndman : En plus de m’occuper de presque toutes les
mesures de santé, je m’occupe des services linguistiques. Nous
recevons des fonds pour les programmes de langue michif. En
michif, il y a des noms français et de verbes cris. J’ai rencontré des
ainés qui disent parler la langue crie, mais ce n’est pas vraiment du
cri. Ils parlent plutôt le michif.

Il y a beaucoup de français dans la langue des aînés du Lac La
Biche, c’est-à-dire la région 1, et beaucoup de cri dans la langue
des aînés de Slave Lake, la région 5. Cette langue, aux origines
lointaines, qui compte beaucoup de dialectes parlés par bien des
communautés où les Européens ont épousé des femmes
autochtones est un mélange de cri et de français qu’on appelle
le michif. Je ne sais pas qui parle le michif d’origine. Je sais que le
michif est très important pour les Métis du Manitoba qui tiennent
à cette langue.

En Alberta, le mouvement n’est pas aussi fort. Nous luttons
pour ranimer une langue presque morte. Nous préparons un
documentaire The Keepers of Michif, d’une quinzaine de minutes
seulement. Je crois que ce sera utile, surtout à long terme, parce
que le michif est une langue qui se perd et nous essayons de la
faire revivre.

Mme Mustus a raison, l’anglais prédomine, mais il y a des
aînés qui parlent le michif. Le cri est aussi beaucoup parlé parce
que c’est une langue plus facile qui est vivante. Il y a de jeunes
enfants qui apprennent le cri à l’école. La langue michif est
beaucoup plus difficile à préserver.

Le sénateur Carstairs : J’aurais une autre question à poser sur
le syndrome d’alcoolisation fœtale. Combien de jeunes Métis en
seraient atteints dans votre communauté? Quels sont les
programmes dont vous disposez pour venir en aide à ces
enfants? Je pose la question parce que des recherches que j’ai
lues cette semaine indiquent que des programmes intensifs dans
les deux ou trois premières années de la vie peuvent permettre aux
enfants souffrant de cette maladie de rattraper les enfants non
atteints plus tard.

Mme Mustus : Nous ne connaissons pas le nombre d’enfants
atteints. Je ne crois pas qu’on le connaisse dans aucune région ou
qu’on sache quelle est la proportion d’enfants métis ou
autochtones atteints. Il faut effectuer plus d’évaluations dans les
régions, pas seulement dans les milieux urbains mais aussi dans les
régions rurales et offrir des programmes de soutien.

Nous en sommes à l’étape de sensibilisation et nous essayons
de faire comprendre aux parents que leurs enfants ont besoin de
soutien s’ils sont affectés par des troubles causés par
l’alcoolisation fœtale. Nous espérons que d’ici cinq ans ou
moins, nous pourrons évaluer plus d’enfants et bien sûr réussir
à intervenir.
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Senator Carstairs:My understanding is that there are now tests
available that can identify them within the first few weeks of life
and that we can now provide supports right then, and that that
will have a significant impact on their overall development.

Have you worked at all with the provincial health department
to ensure that all children, not just Metis and Aboriginal children,
are tested within the first six weeks of life to ensure that we know
who the FAS kids are so that we can get them the help they need?

Ms. Mustus: Our health and diagnostic centres are not yet at
the level where they can have that option for parents to access
those services. If that was the case, that would be wonderful.

The Chairman: I think I will ask our researchers, because in
Saskatchewan we are doing it at birth in the hospitals. The
question is, though, is whether we are doing it in all the hospitals
where it is really needed. I understand Alberta has started a
similar kind of program. I think we will ask our researcher to see
whether all children are tested at birth and whether that is
throughout the province or only in selected hospitals at the
moment. Usually things like that happen in Regina, and that is
not where they are needed most.

Ms. Hyndman: I wanted to mention that Ms. Mustus has done
an incredible amount of work reducing the shame and the stigma
that is attached to FASD. I am not sure the Metis communities
are quite ready for that necessarily, but she has brought a
wonderful production that the Métis Nation of Alberta created,
Faith Like a Child.

The Lakeland Centre for FASD was very impressed when they
screened that production because they found that, unlike Alberta
Health and Wellness posters and publications, there was no
shame attached to it.

Faith Like a Child so well done. It shows a couple of
grandparents talking about their grandchildren which they have
raised. That is very typical in the Aboriginal community, not just
First Nations. Grandparents raise the children.

We are not saying to mothers that you drank when you were
pregnant, and if did you, that you are a bad person. This is good
to hear. I did not know about the intensive testing, but that is
encouraging to hear, because some young people that we know
are surprising us with their skills and abilities even though they
have been labelled with FASD.

I do know that in Alberta, Dr. Lynden Crowshoe and
Dr. Margaret Clarke work quite keenly on FASD and
diagnostics.

Senator Lovelace Nicholas: You mentioned a Metis
community. Are you talking about a land base here in
Edmonton? Do Metis people reside in cities?

Le sénateur Carstairs : Je pense qu’il existe des examens qui
permettent de déterminer dans les premières semaines de la vie si
l’enfant en est atteint de façon à pouvoir fournir l’aide voulue tout
de suite, ce qui aura un impact important sur son développement
futur.

Avez-vous travaillé avec le ministère de la Santé de la province
pour que tous les enfants, pas seulement les Métis et les
Autochtones, puissent être évalués dans les six premières
semaines de la vie pour que tous les enfants atteints du
syndrome d’alcoolisation fœtale puissent recevoir l’aide voulue?

Mme Mustus : Nos centres de santé et de diagnostic ne sont
pas encore en mesure d’offrir cette possibilité aux parents. Si
c’était le cas, ce serait merveilleux.

La présidente : Je pense que nous allons nous adresser à nos
attachés de recherche parce que cette évaluation est faite à la
naissance dans les hôpitaux de la Saskatchewan. Il faut savoir si
elle est faite partout où c’est vraiment nécessaire. Je crois
comprendre que l’Alberta a lancé un programme semblable. Je
pense que nous allons demander à nos attachés de recherche de
vérifier si tous les enfants sont examinés à la naissance et si c’est
fait dans toute la province et pas seulement dans certains
hôpitaux. Habituellement, ces services sont offerts à Regina, et
ce n’est pas là où c’est le plus nécessaire.

Mme Hyndman : Je tiens à mentionner que Mme Mustus a
travaillé très fort en vue de réduire la honte et les stigmates
associés au syndrome d’alcoolisation fœtale. Je ne suis pas sûre
que les collectivités métisses soient forcément prêtes à affronter le
problème, mais elle a apporté un merveilleux document produit
par la Nation métisse de l’Alberta, intitulé Faith Like a Child.

Les membres du Lakeland Centre for FASD ont été très
impressionnés par le documentaire. En fait, ils ont constaté que,
contrairement aux affiches et aux publications de l’Alberta Health
and Wellness, il n’y avait aucune connotation de honte.

Le film est si bien fait. On y voit un couple de grands-parents
qui parlent des petits-enfants qu’il a élevés. C’est très typique de la
vie dans une collectivité autochtone, non seulement au sein des
Premières nations. Ce sont les grands-parents qui élèvent les
enfants.

Le film ne dit pas aux femmes que, parce qu’elles ont bu
pendant leur grossesse, elles sont de mauvaises mères. C’est une
bonne nouvelle. J’ignorais au sujet des tests intensifs, mais la
nouvelle est encourageante, parce que certains jeunes de notre
connaissance nous étonnent par leurs talents et capacités, même
s’ils ont été étiquetés comme ayant le syndrome d’alcoolisation
fœtale.

Je sais qu’en Alberta, le Dr Lynden Crowshoe et la Dre
Margaret Clarke travaillent avec acharnement au syndrome
d’alcoolisation fœtale et à son diagnostic.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Vous avez mentionné une
collectivité métisse. Parlez-vous d’un territoire précis à
Edmonton? Les Métis habitent-ils dans les villes?
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Ms. Mustus: That would be the Metis community in general
throughout Alberta. Not specific geographic communities, just all
the Metis community, the Metis people.

Senator Lovelace Nicholas: You are not talking about a land
base like a reserve?

Ms. Mustus: No.

Senator Tardif: Are there benefits attached to being a Metis
holder of a card for attendance at college, universities, trade
schools? Are there benefits that come with being a card-carrying
Metis?

Ms. Mustus: There could be benefits if students are eligible for
some of the bursaries or grants that the Métis Nation of Alberta
administers or have under their programs. I do not think they
have the same rights as Aboriginal people do, like treaty people.

Senator Tardif: That is kind of what I was hinting at. What are
the distinctions of being the Metis cardholder and then being First
Nations?

The Chairman: I know they do not have those benefits
elsewhere unless they particularly contracted for some service.
There are many agreements in Alberta between the province and
the Metis, and they are specific to Alberta.

Senator Tardif: Yes, they are.

Ms. Hyndman: On the bottom of page 1 of my document our
projects and initiatives are listed. Our labour market development
unit provides funding for the last year of a program, whether it is
university degree or a diploma program or certificate. They
provide funding for training when you meet the criteria.

Because there is a push for an increase in Aboriginal health
human resources, there is a push for funding those trades.
Currently our labour market development program is paying for
education for three doctors and a dentist. Now, we are not at the
stage where we can pay their whole way, but that is what we are
working towards.

Senator Tardif: When I was at the University of Alberta, for
example, we would hold spots in the medical school for First
Nations. Does that include Metis as well?

Ms. Hyndman: I think it does. There are spots for Metis. They
have to get in by passing all the exams.

Senator Tardif: I agree, but was it targeted?

Ms. Hyndman: There are targeted Metis seats, yes.

Senator Tardif: You are saying that the Labour Council of
Alberta is paying for the last years?

Ms. Hyndman: Our labour market development unit, yes.

Mme Mustus : Je parlais de la collectivité métisse en général
partout en Alberta, non pas de collectivités d’un territoire précis,
mais de toute la collectivité métisse.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Vous ne parlez pas d’un
territoire précis comme une réserve?

Mme Mustus : Non.

Le sénateur Tardif : Y a-t-il des avantages associés au fait de
pouvoir, en tant que Métis reconnu, fréquenter un collège, une
université ou une école de métiers? Y a-t-il des avantages associés
au fait d’être un Métis reconnu comme tel?

Mme Mustus : Il pourrait y en avoir si les étudiants sont
admissibles à certaines bourses ou subventions qu’administre la
Métis Nation of Alberta ou qu’elle offre dans le cadre de ses
programmes. Je ne crois pas que les Métis jouissent des mêmes
droits que les Autochtones, par exemple les peuples faisant l’objet
de traités.

Le sénateur Tardif : C’est un peu là où je voulais en venir.
Quelle est la différence entre celui qui est reconnu comme étant
Métis et l’autre qui fait partie d’une Première nation?

La présidente : Je sais qu’ils ne jouissent pas de ces avantages
ailleurs, à moins d’avoir passé un contrat de service particulier. Il
existe en Alberta de nombreuses ententes entre la Province et les
Métis, mais elles sont propres à l’Alberta.

Le sénateur Tardif : C’est juste.

Mme Hyndman : Au bas de la page 1 de mon document, il y a
une liste de nos projets et initiatives. Notre service de
développement du marché du travail fournit des fonds pour la
dernière année d’un programme d’études, que ce soit un diplôme
universitaire, un programme menant à un diplôme ou un certificat
d’études. Il offre du financement pour la formation quand vous
répondez aux critères.

Parce qu’on réclame une croissance des ressources humaines en
matière de santé autochtone, on réclame aussi du financement
pour la formation dans ces métiers. Actuellement, notre
programme de développement du marché du travail paie les
études de trois médecins et d’un dentiste. Nous ne sommes pas
actuellement capables de défrayer toutes leurs études, mais c’est ce
que nous visons.

Le sénateur Tardif : Quand j’étais à l’University of Alberta, par
exemple, nous réservions des places dans l’école de médecine à des
membres des Premières nations. Cela inclut-il les Métis?

Mme Hyndman : Je crois que oui. Des places sont réservées
aux Métis. Par contre, ils doivent pour être admis réussir tous les
examens.

Le sénateur Tardif : C’est vrai, mais existe-t-il une cibleé?

Mme Hyndman : Certaines places sont effectivement réservées
aux Métis.

Le sénateur Tardif : Vous dites que le Labour Council of
Alberta défraie les dernières années?

Mme Hyndman : Notre service de développement du marché
du travail, effectivement.
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Senator Tardif: You would have to be card carrying, though.
There is a difference then between the 35,000 Metis and the 67,000
Metis?

Ms. Hyndman: Absolutely. I was at the same meeting on
Monday where someone from Capital Health said, ‘‘Well, where
do the non-status go? Can we bring them on?’’ And I said, ‘‘That
is very risky. It is very dangerous because it is very political.’’

I suggested building a relationship with the Friendship Centres
because that is where all the Aboriginal people go for help who do
not fit into any of the services or programs.

Senator Tardif: Why would somebody not self-identify? Is it
because of the stigma in the past of being considered a Metis?

Ms. Hyndman: It is interesting that you ask that. I had a
discussion about some Aboriginal people who choose to not
honour — I do not know if honour is the right word — but they
choose not to live that life, so they just engage completely and
fully in the western lifestyle and they pretend that that is not even
part of their heritage.

I do not think you can ever escape your heritage or your blood
and your roots or where you are from.

There is the issue of shame and stigma, and sometimes there
are rifts between the families. I think sometimes family members
simply decide they want nothing to do with their roots because of
conflict or rifts. That is not an Aboriginal or Metis issue.

Senator Tardif: That goes across all cultures.

I want to get back to the question of post-secondary education.
By that, I mean trade, skills, whatever. Is private industry coming
into play? Because of the labour shortage in Alberta, you would
think that more and more private industry would have an interest
in bringing up the scales and then working directly with perhaps
the Metis population on this.

Ms. Hyndman: As far as I know, in Fort McMurray and in
communities like Conklin in Region 1, they are working closely
with industry. They save spots and they train Metis people. The
Metis are heavily involved in the trades in the oil and gas industry.
There are partnerships with them as well.

Ms. Mustus: There are also spots within the policing field and
in other areas.

Senator Tardif: Are there dedicated spots for Metis in
education and teacher training? Do you have many Metis
teachers?

Ms. Mustus: There are many Metis teachers. I am not sure of
the numbers or whether there are Metis spots in the education
field.

Le sénateur Tardif : Il faudrait cependant que vous soyez
reconnu comme Métis. Il existe donc une différence entre les
35 000 Métis, d’une part, et les 67 000 Métis, d’autre part?

Mme Hyndman : Tout à fait. J’étais à la même réunion, lundi
dernier, quand quelqu’un de Capital Health a dit : « Où vont ceux
qui ne sont pas inscrits? Pouvons-nous les inclure? » Et j’ai dû
répondre que c’était très risqué, très dangereux parce que la
question est de nature très politique.

J’ai suggéré d’établir des relations avec les centres d’amitié
parce que c’est là que se rendent pour demander de l’aide tous les
Autochtones qui ne sont pas admissibles aux autres services ou
programmes.

Le sénateur Tardif : Pourquoi quelqu’un refuserait-il de
s’identifier? Est-ce en raison du stigmate associé dans le passé
au fait d’être considéré comme un Métis?

Mme Hyndman : Je trouve intéressant que vous posiez cette
question. J’en ai discuté avec certains Autochtones qui décident
de ne pas se conformer à ce genre de vie, qui adoptent simplement
et entièrement le mode de vie occidental et qui prétendent que cela
ne fait même pas partie de leur patrimoine.

Je ne crois pas qu’il y ait moyen d’échapper à son patrimoine, à
son sang et à ses racines, d’oublier d’où l’on vient.

C’est parfois attribuable à la honte et au stigmate, mais parfois
aussi à des clivages qui surviennent dans les familles. Je crois que
parfois certains membres de la famille décident simplement qu’ils
ne veulent plus avoir quoi que ce soit à faire avec leurs racines en
raison de conflits ou de ruptures. Ce n’est pas là une question
autochtone ou métisse.

Le sénateur Tardif : C’est un problème commun à toutes les
cultures.

J’aimerais en revenir à la question des études postsecondaires.
Par là, j’entends l’apprentissage d’un métier, l’acquisition de
compétences, tout cela. Est-ce que l’entreprise privée joue un rôle?
En raison de la pénurie de main-d’œuvre en Alberta, on pourrait
croire que l’entreprise privée s’intéresserait de plus en plus à la
question et travaillerait directement avec les Métis à cet égard.

Mme Hyndman : Que je sache, à Fort McMurray et dans les
collectivités comme Conklin, dans la région 1, on travaille en
étroite collaboration avec l’industrie. Des places sont réservées, et
l’entreprise forme les Métis. Les Métis contribuent énormément
aux métiers dans l’industrie du pétrole et du gaz. Il existe
également des partenariats avec eux.

Mme Mustus : Ils sont aussi pressentis par les corps policiers et
dans d’autres domaines.

Le sénateur Tardif : Des places sont-elles réservées aux Métis
en éducation et en formation d’enseignants? Y a-t-il beaucoup
d’enseignants métis?

Mme Mustus : Il y a beaucoup d’enseignants métis. J’en ignore
le nombre exact et je ne sais pas si des places sont réservées aux
Métis dans le domaine de l’éducation.
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Ms. Hyndman: A friend of mine is a Metis teacher. I am not
sure how many Metis teachers there are, but it is hard to get a job
in Alberta as a teacher. You have to get on the sub list and then
try to wiggle your way in that way.

There is an increasing demand for presentations on the
Metis — are they land based, are they off settlement, all that
kind of thing. The Louis Riel story is very captivating. We try to
bring bannock and jam when we do presentations. We hold our
audience and then we feed them afterwards. There is increasing
request for presentations and desire to learn more about the Metis
culture.

The Chairman: We hear often, whether it is true or not, about
the influx into Alberta. Have the Metis gravitated from
Saskatchewan and Manitoba into Alberta?

Ms. Hyndman: I absolutely think they have. I am not sure
whether that is because Metis in Alberta get more. Saskatchewan
is in a bad way right now; they are working out some problems.
Many Metis I have met from Manitoba are extremely entrenched
in Manitoba, as the Albertans are in Alberta.

I think probably more are coming from Saskatchewan, partly
because of the boom. Five years ago our office had two
membership clerks, now we have a staff of 25 in our head
office. Our membership registry has increased enormously. In this
document I changed the number or Metis from 19,000 to 35,000.
The number is maybe closer to 39,000. There has been a large
influx of Metis into Alberta, and they come here for a mix of
reasons.

Senator Munson: Regarding fetal alcohol syndrome, what
happens if nothing is done for Metis children because we do not
have the minimum standards that you mentioned for teachers and
health professionals? It is an incredibly sad story.

Ms. Mustus: As you say, it could be a sad story. What happens
depends a lot on the supports that the children get within their
family as well as in the school system.

Historically, the family was able to bring along a kid and have
a kid that was fairly independent and self-reliant and able to
have a livelihood, but that is not the case nowadays. Often, as
I said earlier, they fall through the cracks and we hope they do
not end up like the girl Ms. Hyndman talked about.

When we do our presentations, there are two main points we
try to get across to the communities and to the professionals.
First, we try to provide the awareness and the knowledge needed
to decrease the number of children being born with FASD.
Second, we also talk about eliminating the high-risk lifestyles that
youth and young adults go to if they do not have the supports in
place, which lead them to incarceration or the streets.

Mme Hyndman : J’ai un ami métis qui est enseignant. J’ignore
combien il y a d’enseignants métis, mais il est difficile de se
trouver du travail en Alberta en tant qu’enseignant. Il faut
d’abord travailler comme substitut et se tailler une place petit à
petit.

On demande de plus en plus d’information sur les Métis —
ont-ils un territoire qui leur est propre, vivent-ils hors réserve, ce
genre de chose? L’histoire de Louis Riel est très captivante. Nous
essayons d’apporter du pain bannock et de la confiture quand
nous faisons des exposés. Nous informons notre auditoire, puis le
nourrissons. On demande de plus en plus d’exposés, et nous
constatons qu’on souhaite en savoir plus au sujet de la culture
métisse.

La présidente : Vrai ou faux, nous entendons souvent parler de
la migration vers l’Alberta. Les Métis ont-ils gravité de la
Saskatchewan et du Manitoba vers l’Alberta?

Mme Hyndman : Tout à fait. Je ne suis pas sûre que ce soit
parce que les Métis de l’Alberta obtiennent plus. La situation en
Saskatchewan n’est pas très reluisante actuellement; on s’efforce
de résoudre certains problèmes. De nombreux Métis du Manitoba
que j’ai rencontrés ont des racines très profondes au Manitoba,
tout comme les Albertains en Alberta.

Je crois que le plus grand nombre vient probablement de la
Saskatchewan, en partie à cause du boom économique. Il y a
cinq ans, notre bureau avait deux commis aux adhésions. Notre
siège social compte maintenant 25 employés. Les adhésions ont
fait un bond. Dans le document que voici, j’ai changé le nombre
de Métis, qui est passé de 19 000 à 35 000. En réalité, il se
rapproche peut-être des 39 000. Beaucoup de Métis ont migré en
Alberta, et les raisons de cette arrivée massive sont multiples.

Le sénateur Munson : En ce qui concerne le syndrome
d’alcoolisation fœtale, qu’arrive-t-il si rien n’est fait pour les
enfants métis parce que nous ne prévoyons pas les normes
minimales que vous avez mentionnées pour les enseignants et les
professionnels de la santé? C’est une tragédie incroyable.

Mme Mustus : Comme vous dites, ce pourrait être une
tragédie. Tout dépend énormément du soutien que reçoivent les
enfants dans leur famille et à l’école.

Par le passé, la famille était capable d’élever un enfant et d’en
faire un être plutôt indépendant, autonome et capable de gagner
sa vie, mais ce n’est plus le cas. Souvent, comme je l’ai dit tout à
l’heure, ces enfants tombent entre les mailles du filet. Nous
espérons qu’ils ne finiront pas comme la fille dont a parlé
Mme Hyndman.

Quand nous faisons nos exposés, nous tentons de faire passer
deux grands messages aux collectivités et aux professionnels. Tout
d’abord, nous essayons de sensibiliser la population et de
transmettre les connaissances voulues pour faire baisser le
nombre d’enfants nés avec le syndrome d’alcoolisation fœtale.
Ensuite, nous parlons aussi d’éliminer les modes de vie à risques
élevés qu’adoptent les jeunes et les jeunes adultes s’ils n’ont pas les
appuis voulus en place, de sorte qu’ils aboutissent soit en prison
ou dans la rue.
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Senator Munson: Is one of the difficulties that Metis children
and families are everywhere? You do not necessarily know your
whole base. You know part of it — the inner city children and
families. On reserves, on the other hand, sometimes you put
together a program because there is a group together. In my
experience as a former reporter doing stories on this subject, the
cry has been there but people have not listened.

Ms. Mustus: Right. That is a unique aspect of the services
within the Metis programs. For our FASD workshops on
prevention and promotions, we go to the main centres. Of
course, we do not say only Metis can come or only certain people.
We deliver to two or three classrooms at a time with all cultures
present. The same is true in the smaller communities where we
talk to all people. However, it is hard to reach all the Metis.

Senator Munson: I have a general closing question on the
United Nations Convention on the Right of the Child. If Canada
implemented the convention as opposed to ratifying it, how
would that help the lives of Metis children?

Ms. Hyndman: I think there would be fewer sad stories. The
jurisdictional issues are still a problem. Somehow, the
implementing the convention would kind of say, ‘‘Okay, you
guys, sort that out later.’’ Whey they are not getting along, I get
my kids to take a bucket and wash a wall until they are friends
again; they can sort out their difficulties later. You implement the
convention and you do not worry about whether you were born
on settlement, off settlement, in Alberta, in Manitoba, in
Saskatchewan; it does not matter. You are a Metis child, you
are Canadian.

I think that would automatically cover more people than are
currently covered. There will be fewer sad stories and we will run
into fewer issues trying to target a project specifically to Metis.
We do not target Metis settlement people, because they have their
land base, but Métis Nation of Alberta has to cover the whole
province. How will I do this project for the whole province, not
just urban, not just rural, not just Edmonton, not just Calgary,
but the whole province?

I find it interesting and ironic that Metis are called or have
been called the forgotten people, but we are the most generous,
because we do not say, ‘‘Let’s see you jig. If you cannot jig, you
are out of here. If you are not Metis, you do not get to benefit
from this.’’

We welcome everybody. We spearhead projects and we are
proud of owning them, and that is how we cover as many people
as we can. The convention is almost the same thing. If you can
spearhead this and implement this, then more Metis children will
be covered just because they are part of the whole big group.

Le sénateur Munson : Une des difficultés tient-elle au fait que
les enfants et les familles métis sont répartis un peu partout? Vous
ne savez pas forcément où ils se trouvent tous. Vous en connaissez
une partie — les enfants et les familles du centre-ville. Dans les
réserves, par contre, parfois vous offrez un programme parce qu’il
y existe un groupe. D’après mon expérience de journaliste ayant
publié des articles sur le sujet, les appels à l’aide sont lancés, mais
nul n’est à l’écoute.

Mme Mustus : Exact. C’est là un aspect unique des services qui
relèvent des programmes offerts aux Métis. Pour ce qui est de nos
ateliers visant la prévention du syndrome d’alcoolisation fœtale et
la promotion de bons styles de vie, nous allons dans les grands
centres. Naturellement, nous ne limitons pas ces ateliers aux seuls
Métis et n’excluons personne. Nous faisons nos exposés devant
deux ou trois classes à la fois, toutes cultures incluses. Cela vaut
tout autant dans les petites collectivités où nous parlons à tous les
membres. Toutefois, il est difficile de rejoindre tous les Métis.

Le sénateur Munson : J’aurais une dernière question d’ordre
général sur la Convention des Nations Unies relative aux droits de
l’enfant. Si le Canada mettait en œuvre la convention plutôt que
de simplement la ratifier, en quoi cela améliorerait-il le sort des
enfants métis?

Mme Hyndman : Je crois qu’il y aurait moins de tragédies. Les
questions de compétences continuent d’être problématiques. La
mise en œuvre de la convention reviendrait en quelque sorte à
dire : « D’accord, on réglera tout ça plus tard ». Quand ils sont
à couteaux tirés, j’exige de mes enfants qu’ils prennent un seau et
lavent un mur ensemble jusqu’à ce qu’ils reviennent à de meilleurs
sentiments; ils régleront leurs problèmes plus tard. On met en
œuvre la convention et on ne s’inquiète pas de savoir si vous êtes
né sur une réserve, hors réserve, en Alberta, au Manitoba ou en
Saskatchewan; cela n’a aucune importance. Vous êtes un enfant
métis, vous êtes canadien.

Je crois que de la sorte, plus de personnes seraient incluses
d’office qu’il n’y en a actuellement. Il y aura moins de tragédies, et
nous éprouverons moins de difficultés à tenter de cibler un projet
pour les Métis. Nous ne ciblons pas les membres des réserves
métisses, parce qu’ils ont leur territoire, mais la Métis Nation of
Alberta doit couvrir toute la province. Comment s’y prendre pour
mener ce projet à l’échelle de toute la province, non pas seulement
en milieu urbain, en milieu rural, à Edmonton ou à Calgary, mais
dans toute la province?

Je trouve intéressant et ironique d’entendre dire que les Métis
sont qualifiés ou ont été qualifiés de grands oubliés, alors qu’ils
sont les plus généreux, parce qu’ils n’excluent personne.

Nous faisons bon accueil à tous. Nous animons des projets et
nous sommes fiers d’en être les créateurs, et c’est ainsi que nous
atteignons le plus de gens possible. C’est presque la même chose
pour la convention. Si vous pouvez animer cela et la mettre en
œuvre, alors plus d’enfants métis seront touchés simplement parce
qu’ils font partie du plus grand groupe.
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Ms. Mustus: We fully support the committee work on human
rights for children and we hope there is more work to be done that
can address the issues that do not seem to come to the forefront.

The Chairman: You have talked about fetal alcohol syndrome
and some other health problems. Do you face the issue of
exploitation of young people within the Metis as we have heard in
both Aboriginal and non-Aboriginal communities? Also, do you
have a problem with gangs?

Ms. Mustus: Within the addictions field, where I work closely
at times, we do hear from many people in the sex trade, whether
Metis or from the Aboriginal community. Again, those people are
not going to self-identify and say which side they fall on.

The Chairman: That was my point, that if they belong to a First
Nations community the system will identify them if they are
before the courts or with the police. What happens to the Metis,
because they have to self-identify? You are saying they are there
but it is difficult to know?

Ms. Mustus: It is difficult to know. Sometimes I think that is
one reason why they would not self-identify. They end up being
labeled and then lost in the system, or lost in the shuffle.

The Chairman: Thank you very much for coming and for
sharing your work. The Metis community is noted as being
unique here. Thank you for putting a face to it and telling us
about your programs. Thank you also for your support of our
work, and hopefully we hear your voices through our work.

The committee adjourned.

EDMONTON, Wednesday, September 20, 2006

The Standing Senate Committee on Human Rights met this
day at 1:58 p.m. to examine and report upon Canada’s
international obligations in regards to the rights and freedoms
of children.

Senator A. Raynell Andreychuk (Chairman) in the chair.

[English]

The Chairman: Honourable senators, ladies and gentlemen, we
are here to continue our study of the examination and report
upon Canada’s international obligations in regards to the rights
and freedoms of children.

This afternoon, honourable senators, we have a roundtable of
what has been classed here as of children and youth. I feel I could
say ‘‘of youth’’ rather than ‘‘children,’’ although in the legal sense

Mme Mustus : Les travaux du comité concernant les droits des
enfants ont tout notre appui, et nous espérons que d’autres
travaux seront effectués pour essayer de régler les problèmes qui
ne semblent pas figurer au premier plan.

La présidente : Vous avez parlé du syndrome d’alcoolisation
fœtale et de certains autres troubles de la santé. Êtes-vous
confrontés au problème de l’exploitation des jeunes chez les Métis
comme nous en avons entendu parler dans les collectivités tant
autochtones que non autochtones? Par ailleurs, les gangs vous
posent-ils un problème?

Mme Mustus : Dans le domaine de la toxicomanie, dans lequel
je travaille étroitement parfois, nous entendons effectivement
parler de nombreuses personnes qui font le commerce du sexe,
qu’elles soient métisses ou autochtones. À nouveau, ces personnes
ne vont pas s’identifier et préciser si elles sont métisses ou
autochtones.

La présidente : C’était là mon point, que, si elles appartiennent
à une collectivité des Premières nations, le système les identifiera
si elles se retrouvent devant les tribunaux ou ont des démêlés avec
la police. Qu’arrive-t-il aux Métis, parce qu’ils sont obligés de
s’identifier? Vous dites qu’ils sont là, mais qu’il est difficile de les
repérer?

Mme Mustus : Il est difficile de savoir qu’ils sont métis.
Parfois, je crois que c’est là une des raisons pour laquelle ils ne
s’identifient pas comme tels. Ils finissent par être étiquetés, puis
perdus dans le système ou perdus dans la mêlée.

La présidente : Je vous remercie beaucoup d’être venue et
d’avoir partagé avec nous le fruit de votre travail. La collectivité
métisse est bien notée comme étant unique ici. Je vous remercie
d’avoir pu mettre un visage à cette réalité et de nous avoir parlé de
vos programmes. Je vous suis également reconnaissante de votre
appui, et avec un peu de chance, vos voix se feront entendre grâce
à nos travaux.

La séance est levée.

EDMONTON, le mercredi 20 septembre 2006

Le Comité sénatorial permanent des droits de la personne se
réunit aujourd’hui à 13 h 58 pour examiner, en vue d’en faire
rapport, les obligations internationales du Canada relativement
aux droits et libertés des enfants.

Le sénateur A. Raynell Andreychuk (présidente) occupe le fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Honorables sénateurs, mesdames et messieurs,
nous sommes réunis aujourd’hui pour continuer notre examen, en
vue d’en faire rapport, des obligations internationales du Canada
relativement aux droits et libertés des enfants.

Cet après-midi, honorables sénateurs, nous avons une table
ronde de jeunes et d’enfants, d’après la terminologie adoptée. Je
devrais plutôt parler de jeunes que d’enfants, bien que, d’un point
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the definition of ‘‘children’’ under the convention is 18. I presume
none of you are over 18, so you qualify for children, but I feel the
designation ‘‘youth’’ is rather appropriate.

We are the Senate Standing Committee on Human Rights, and
we decided that we would study the Convention on the Rights of
the Child. Over the last 40 years, the international community has
started to develop human rights legislation. We had international
agreements on all kinds of issues, but the human rights field is a
rather new field.

The first generation of treaties and agreements that were signed
were general agreements and, therefore, hard to monitor in a
country to see how successful they were.

As they developed, and more particularly in the 1980s,
culminating with the Convention on the Rights of the Child, it
became a more specific agreement, where there were articles that
one could start to see how they might be translated in one’s own
country.

We wanted to look at the Convention on the Rights of the
Child and see to what extent has Canada implemented this treaty
that it signed and said it would be bound by.

In addition, we wanted to know how many youth, children, in
Canada know about their rights under the convention, because we
found that was a problem. It was signed in Geneva; the
government made quite a splash about signing it. We knew it
for a while. However, we want to know to what extent the
convention has been taken into policy and practices. Young
people cannot exercise their rights if they do not know they have
them.

Therefore, we have asked a lot of young people; some who
know about their rights, some who do not know about their
rights. Obviously, we also want to engage the broader Canadian
community in youth and children’s issues, so that we do not talk
in a vacuum about rights. We want to talk about day-to-day
experiences.

In the Convention on the Rights of the Child, basically it says
we must give voice to young people, to children. We cannot just
program for them, talk to them, talk about them, do what we
believe is best for them. If we are really going to succeed, you have
to be at the table, you have to have environments where you can
express your opinions. You are in charge of your own
development, and these are your rights.

Part of this roundtable is to talk to you about the convention,
talk to you about the issues that concern you and anything else
you may wish.

We are made up of a committee of senators from across
Canada. We can go around the table and introduce ourselves and
where we are from, and then maybe you can introduce yourselves.
Will someone explain at the end how you got here: Are you part

de vue juridique, toute personne de moins de 18 ans est considérée
comme un enfant au sens de la Convention. Je suppose qu’aucun
d’entre vous n’a plus de 18 ans, ce qui vous vaut le qualificatif
d’enfants, même si celui de jeunes est plus approprié.

Nous sommes le Comité sénatorial permanent des droits de la
personne et avons décidé d’entreprendre une étude sur la
Convention relative aux droits de l’enfant. Voici une
quarantaine d’années que la communauté internationale a
commencé à élaborer des lois portant sur les droits de la
personne. Nous avons des ententes internationales sur toute une
gamme de questions, mais le domaine des droits de la personne est
relativement récent.

La première génération de traités et d’ententes signés était de
nature générale, si bien qu’il était difficile d’en suivre la mise en
œuvre dans un pays donné.

Au fur et à mesure de leur élaboration, et plus particulièrement
dans les années 80, dont le point culminant a été la Convention
relative aux droits de l’enfant, les ententes sont devenues plus
spécifiques, comportant des articles dont on pouvait mesurer les
répercussions dans son propre pays.

Nous voulions étudier la Convention relative aux droits de
l’enfant pour voir dans quelle mesure le Canada avait mis en
œuvre ce traité qu’il avait signé et qu’il s’était engagé à respecter.

De plus, nous voulions savoir combien de jeunes et d’enfants
au Canada savaient quels étaient leurs droits aux termes de la
Convention, car nous avons constaté qu’il s’agissait d’un
problème. La Convention a été signée à Genève par le
gouvernement qui a fait grand état de sa signature. Nous
savions depuis un moment ce qu’elle stipulait, mais nous
voulons toutefois savoir jusqu’à quel point la Convention a été
intégrée dans les politiques et pratiques. Les jeunes ne peuvent
exercer leurs droits s’ils ignorent les détenir.

C’est pourquoi nous avons posé des questions à de nombreux
jeunes, certains connaissant leurs droits, d’autres, non. Nous
voulons aussi, bien sûr, amener l’ensemble de la collectivité à
s’intéresser aux questions touchant les jeunes et les enfants au
Canada, afin de ne pas parler dans le vide quand il est question
des droits. Nous voulons parler d’expériences quotidiennes.

Dans la Convention relative aux droits de l’enfant, il est
essentiellement dit que nous devons donner la parole aux jeunes,
aux enfants; que nous ne pouvons nous contenter de créer des
programmes pour eux, de leur parler, de parler d’eux, ou de faire
ce que nous estimons être dans leur meilleur intérêt. Nous ne
pouvons y parvenir sans vous inviter à la table, sans créer des
forums où vous pouvez exprimer vos opinions. Vous êtes
responsables de votre propre développement, cela fait partie de
vos droits.

La table ronde d’aujourd’hui vise en partie à vous parler de la
Convention, des questions qui vous concernent ainsi que de toute
autre question que vous souhaiteriez aborder.

Notre comité est constitué de sénateurs venant de partout au
Canada. Nous pouvons effectuer un tour de table et nous
présenter, en précisant d’où nous venons, avant que vous en
fassiez autant. Après cela, nous aimerions que quelqu’un explique
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of one group, or are you part of some constituencies? Then we can
just open it up to the issues that you would like to talk about and
let us hear about them.

I am going to start. I am Raynell Andreychuk. I am from
Saskatchewan. I have been in the senate now for 13 years, and
I have been with the human rights process for quite sometime.

Senator Munson: My name is Jim Munson. I am one of the
younger senators at 60. I represent Ontario, but am originally
from Atlantic Canada.

Senator Carstairs: I am Sharon Carstairs. I am a senator from
Manitoba. I spent 12 years living in Alberta. I was actually born
and raised in Nova Scotia. I was a teacher for 21 years, some of
which was in Calgary, Alberta. I have been a politician for
22 years and in the senate for 12.

The Chairman: And vice-chair of this committee.

Ms. Barnett: I am Laura Barnett. I am the researcher for the
committee. I am from Toronto.

Ms. Moss-Norbury: I am Vanessa Moss-Norbury. I am the
clerk of this committee, and I am from Ottawa.

Senator Poy: I am Vivienne Poy. I am a senator from Ontario.
My home is Toronto. I was born in Hong Kong; I am of Chinese
heritage.

Senator Lovelace Nicholas: I am Senator Lovelace Nicholas,
and I am a senator from New Brunswick. I am from a First
Nations community.

Senator Nancy Ruth: I am Nancy Ruth. I am from Toronto.
I used to do clowning. I used to be a church minister. I tried to get
elected; I failed, and all of a sudden I made the Senate.

Participant A: I am from Westlock, Alberta. I like animals and
reading.

Participant B: I am from Westlock. I like sports.

Participant C: I am here today to discuss youth-based
education, and I am from Edmonton, Alberta.

Participant D: I was born in Trinidad. I moved to Saskatoon
when I was eight. I just spent my last two years in Calgary going
to school, and I just transferred to Edmonton this September to
finish my degree in child and youth care counselling.

I was helping Participant E get the youth together through an
organization that I was involved with in Saskatoon, so I am
excited. I am interested in everything that has to do with youth
and children.

Participant E: I am also from Saskatoon. I also just moved here
a couple weeks ago. We are co-workers, but we are also very good
friends. We got to be friends through this youth-engagement work.

à quel titre vous êtes ici, si vous faites partie d’un seul groupe ou
représentez plusieurs entités. Après quoi, nous pourrons
simplement ouvrir la discussion sur les questions que vous
souhaitez aborder.

Laissez-moi commencer. Je m’appelle Raynell Andreychuk. Je
viens de la Saskatchewan. Je siège au Sénat depuis maintenant
13 ans et je m’occupe du processus des droits de la personne
depuis déjà un certain temps.

Le sénateur Munson : Je m’appelle Jim Munson et, à 60 ans, je
suis l’un des plus jeunes sénateurs. Je représente l’Ontario, mais
viens à l’origine du Canada atlantique.

Le sénateur Carstairs : Je m’appelle Sharon Carstairs. Je suis
sénateur du Manitoba et j’ai vécu 12 ans en Alberta. En fait, je
suis née et j’ai grandi en Nouvelle-Écosse. J’ai enseigné pendant
21 ans, une partie du temps à Calgary, en Alberta. J’ai consacré
22 ans à la politique et 12 ans au Sénat.

La présidente : Et vice-présidente de ce comité.

Mme Barnett : Je m’appelle Laura Barnett. Je suis la
recherchiste du comité. Je viens de Toronto.

Mme Moss-Norbury : Je m’appelle Vanessa Moss-Norbury, je
suis greffière du comité et je viens d’Ottawa.

Le sénateur Poy : Je m’appelle Vivienne Poy, et je suis un
sénateur de l’Ontario. Je vis à Toronto. Je suis née à Hong Kong
et je suis donc d’origine chinoise.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Je suis le sénateur Lovelace
Nicholas et je suis un sénateur du Nouveau-Brunswick. Je viens
d’une communauté des Premières nations.

Le sénateur Nancy Ruth : Je m’appelle Nancy Ruth et je viens
de Toronto. J’ai été un clown. J’ai également été ministre du culte.
J’ai essayé d’être élue; je n’ai pas réussi et soudainement je me suis
retrouvée au Sénat.

Participant A : Je viens de Westlock en Alberta, j’aime les
animaux et la lecture.

Participant B : Je viens de Westlock et j’aime les sports.

Participant C : Je suis venu parler aujourd’hui de l’éducation
pour et par les jeunes; je viens d’Edmonton en Alberta.

Participant D : Je suis né à Trinidad. J’ai déménagé à
Saskatoon lorsque j’avais huit ans. Je viens de passer les deux
dernières années à Calgary où j’y allais à l’école et je ne suis arrivé
à Edmonton qu’en septembre pour terminer mes études dans le
domaine du counselling des enfants et des jeunes.

J’aidais le Participant E à réunir des jeunes par l’entremise d’un
groupe dont je m’occupais à Saskatoon. Je suis donc très heureux
d’être ici. Je m’intéresse à tout ce qui touche les jeunes et les
enfants.

Participant E : Je viens également de Saskatoon. J’ai déménagé
ici il y a environ deux semaines. Nous sommes des collègues mais
également de très bons amis. Nous sommes devenus amis grâce à
ce travail auprès des jeunes.
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We do not officially work for the Students Commission or The
Centre of Excellence for Youth Engagement anymore since we
moved to Edmonton, but when they found out we had moved out
here, we got asked to help get some young people together for this
roundtable.

The Centre of Excellence for Youth Engagement had helped
organize some in Ontario last year sometime, so that is how we
got involved. These three were invited by Robert White, who is a
social worker in Westlock. This was all pretty last-minute. We all
just met for the first time today.

Speaking of young people who are not familiar with human
rights or with the convention, these are some, so you are getting a
taste of that.

We actually are over 18. We are in our early 20s. We got
involved with the Students’ Commission when we were about
their age. We are more familiar with child rights and the whole
area of youth engagement, but we are at the point where we are
trying to involve younger people and get their points of view. We
will let them do most of the talking, and maybe later we can join
in on the discussion if anyone has questions.

The Chairman: Participant C, tell us what concerns you, and
then we will go from there.

Participant C: Youth-based education concerns me. If youth
got to decide what classes they would take, youth would like
education a lot better. Instead of parents deciding, if the youth
actually got to decide, they would like classes a lot better.

Teachers and the school board should make education more
youth-based so youth would like it better, and I am going to go
into that right now.

For music/learning, youth should get to listen to educational
music based on their age and music they like. For educational
games, games should be educational-based but should also have
to be based on youth age. There should be more youth-based
textbooks in classes, so textbooks in classes are not so plain.
Youth should help put textbooks together, so youth enjoy
learning more.

To wrap it all up, youth would enjoy education and want to go
to school if youth helped in the educational process and got to
decide on what classes they would take, instead of it being more
parental-based.

The Chairman: Can you give us an example? You say youth-
based music. What is it you get that you do not like? Can you give
us an example? What would you like to have?

Participant C: Any kind of music the kids like, let us say rock
or rap or country or whatever, more based educationally but yet
the kind of music they like.

Nous ne travaillons pas officiellement pour la Commission des
étudiants ou le Centre d’excellence pour la participation des
jeunes depuis que nous avons déménagé à Edmonton, mais
lorsqu’ils ont appris que nous avions déménagé ici ils nous ont
demandé de les aider à trouver des jeunes pour cette table ronde.

Le Centre d’excellence pour la participation des jeunes a aidé à
organiser des réunions l’année dernière en Ontario, et c’est comme
ça que nous en sommes venus à participer. Ces trois participants
ont été invités par Robert White, un travailleur social de
Westlock. Tout cela a été fait un peu à la dernière minute.
Nous nous sommes rencontrés pour la première fois aujourd’hui.

Vous aurez un avant-goût de ce que c’est quand on est des
jeunes qui ne connaissent pas les droits de la personne ou la
Convention, car il y en a quelques-uns ici.

Nous avons en fait plus de 18 ans. Nous sommes au début de la
vingtaine. Nous avons commencé à nous occuper de la
Commission des étudiants lorsque nous avions environ leur âge.
Nous connaissons mieux les droits des enfants et la participation
des jeunes, et nous essayons d’encourager les plus jeunes à
participer et à faire connaître leurs points de vue. Nous les
laisserons parler librement, et peut-être plus tard pourrons-nous
nous aussi participer à la discussion si quelqu’un veut nous poser
des questions.

La présidente : Participant C, dites-nous ce qui vous intéresse.
Nous partirons de là.

Participant C : L’éducation basée sur les jeunes m’intéresse. Si
les jeunes décidaient quels cours suivre, ils aimeraient beaucoup
plus l’école. Si l’on invitait les jeunes à décider plutôt que leurs
parents, ils aimeraient beaucoup plus aller à l’école.

Les professeurs et la commission scolaire devraient offrir des
cours qui sont plus orientés vers les jeunes pour que ces derniers
aiment plus fréquenter l’école. Je vais vous expliquer ce que je
veux dire.

Pour l’apprentissage musical, les jeunes devraient écouter de la
musique qu’ils aiment. Quant aux jeux éducatifs, ils devraient
également tenir compte de l’âge du jeune. On devrait trouver dans
les salles de cours plus de manuels scolaires qui ont été rédigés en
pensant aux clients, aux jeunes, pour que les cours soient
intéressants. Les jeunes devraient aider à préparer les manuels
scolaires pour mieux apprécier leur expérience d’apprentissage.

Bref, les jeunes aimeraient l’école et voudraient y aller s’ils
participaient au processus pédagogique et pouvaient décider des
cours qu’ils suivraient, plutôt que laisser leurs parents prendre
toutes ces décisions.

La présidente : Pouvez-vous me donner un exemple? Vous
parlez de musique pour les jeunes. Quelle musique vous offre-t-on
que vous n’aimez pas? Pouvez-vous nous donner un exemple? Que
voudriez-vous comme musique?

Participant C : N’importe quelle musique que les jeunes
aiment, le rock, le rap, la musique country, peu importe, qui
offre une forme d’éducation mais qui tient quand même compte
de ce que les jeunes aiment.
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The Chairman: What are you getting now? Do you get music
now?

Participant C: Not really, no.

The Chairman: It is not even there.

Participant C: Yes.

The Chairman: We will open it up to questions, and maybe the
senators will have some questions to ask the students.

Senator Munson: Participant C, I am curious about the
educational component you just talked about. Being that I was
forced to take trigonometry, algebra, physics, and all those
subjects, which I hated — and I really did. There was no
consultation. Those were the 1960s, and I was not part of any
process. It was, ‘‘These are the subjects you are going to take, and
this is it.’’

Are you telling us now that there is no process where you can
sit back with the student council and/or teachers and have
choices?

Participant C: Not really, no. If the students helped in the
educational process, like putting together these classes and
putting them together so that youth would enjoy them more,
more youth-based. If youth got to help with the learning, putting
textbooks together, or help with notes or whatever, just to make it
not so ‘‘plain-Jane,’’ because kids are literally falling asleep in
class.

Senator Munson: Can you give us examples of some subjects
that you do not like, that you are being forced to take and that
there should be an option with another subject?

When people get to university, as you know, that is the first
time in their lives that they have a chance to pick and choose. It
always seems to be about getting to that arbitrary age of 18, as
though that means: Now you are an adult; therefore, you have
choices. However, at the age of 15, 16, or 17, youth do not have
those choices.

Participant C: Yes. An example would be math. It is bad. Not
that I would say take another course, but I mean help the kids,
like youth helping kids.

The Chairman: You are not talking about not taking the
subject; you are just saying to approach it differently?

Participant C: No, I am not saying not taking them; I am
saying take them, but approach it more youth-based. Excite the
youth; get help putting together textbooks or whatever. I am not
saying do not take the course; I am saying take the course, but
make it not so plain.

Senator Carstairs: Participant B, you indicated that your love
really was sports. Do you get the kind of opportunity and the
kind of help you need to participate in the sports you would like
to participate in?

La présidente : Quel type de musique avez-vous maintenant?
Est-ce que vous avez des cours de musique?

Participant C : Non, pas vraiment.

La présidente : Il n’y en a pas.

Participant C : C’est ça.

La présidente : Nous allons maintenant passer aux questions et
peut-être mes collègues auront-ils des questions à poser aux
étudiants.

Le sénateur Munson : Ma question s’adresse au participant C.
Je m’intéresse vivement au volet pédagogique que vous avez
mentionné. On m’a forcé lorsque j’allais à l’école à prendre des
cours de trigonométrie, de physique, d’algèbre, tous ces sujets que
je détestais, et je les détestais vraiment. Je n’ai pas été consulté.
Évidemment, c’était dans les années 60 et l’étudiant n’était pas
consulté. C’était plutôt « voici tes cours, et pas de discussion. »

Dites-vous qu’il n’existe aucun processus qui vous permette de
rencontrer le conseil étudiant ou les professeurs pour décider des
cours que vous voulez suivre?

Participant C : Pas vraiment. Si les étudiants pouvaient
vraiment participer au processus d’éducation, comme organiser
les cours pour que les jeunes aiment vraiment apprendre, ça serait
différent. Si les jeunes pouvaient aider à préparer les textes de
cours, préparer les notes ou des choses de ce genre, cela rendrait
les cours un peu plus « intéressants », parce que les jeunes
dorment littéralement en classe.

Le sénateur Munson : Pouvez-vous nous donner des exemples
de cours que vous n’aimez pas à l’école, qu’on vous force à
prendre; pourriez-vous les échanger contre d’autres?

Lorsque les gens vont à l’université, comme vous le savez, c’est
la première fois de leur vie qu’ils peuvent choisir leurs cours. Il
semblerait que cet âge arbitraire de 18 ans représente tout un
changement. C’est comme si on disait qu’aujourd’hui vous êtes un
adulte et que vous pouvez donc choisir. Cependant lorsque vous
avez 15, 16 ou 17 ans, vous ne pouvez pas choisir.

Participant C : C’est vrai. Un exemple serait les mathématiques.
Ce n’est pas agréable. Je ne dis pas qu’il faudrait qu’on ait le choix
de laisser tomber ce cours pour en prendre un autre, mais aider les
jeunes, peut-être des jeunes qui aideraient les jeunes.

La présidente : Vous ne parlez pas de laisser tomber un cours,
vous dites simplement de faire les choses de façon différente?

Participant C : Non, je ne dis pas qu’il faut laisser tomber le
cours; je dis suivez le cours, mais rendez-le plus intéressant pour
les jeunes. Stimulez les jeunes, demandez-leur d’aider à préparer
les manuels scolaires, par exemple. Je ne dis certainement pas qu’il
ne faut pas suivre le cours, suivez-le cours mais rendez le cours
plus intéressant.

Le sénateur Carstairs : Ma question s’adresse au participant B.
Vous avez dit que vous aimez beaucoup les sports. Est-ce que
vous pouvez vraiment pratiquer les sports qui vous intéressent?
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Participant B: We have tryouts. We have intramurals too, so
we get to play it two times a week or every day, but the teams can
pick. We have this thing that if we do not make the team, we can
make this other thing that we go and play for fun.

Senator Carstairs: If you had your choice, would you spend
more time engaged in sports than you are right now?

Participant B: Probably not. I do not know.

Senator Carstairs: Participant B, you indicated that you had a
great love of animals. Do you find that the education system
relates at all to what your interest is in terms of your love of
animals, for example?

Participant A: Not really. We learn about animals, but we do
not really do anything. We do not get to see animals and really
do a lot with them during school. We do not have a lot of animal
clubs or anything.

Senator Carstairs: Do you live in a rural community or in an
urban community?

Participant A: A rural.

Senator Carstairs: Are you involved in 4-H or that kind of
programming?

Participant A:No. We live in town, but it is a really small town.

The Chairman: I am one of the few people maybe, and that is a
presumption on my part, that has been to Westlock. It is a
surprising community. It is diverse.

Can you tell me who makes up the town, how large it is, how
many ethnic groups there are, recent immigrants?

There is a lovely book out on the community. It is a novel
written by a student, who is now about 27 years old, and that is
where I learned about Westlock. I do not know if you know it.

Who would like to tell us a little about Westlock and how large
it is?

Participant B: It has 5,000 people.

The Chairman: How far is it from Edmonton?

Participant B: About 45 minutes to an hour. It depends how
fast you drive.

The Chairman: Are most of the people who work there
agricultural-based? Do they move in from the farms, or do they
come in from Edmonton to live there?

Participant B: I came from Edmonton to live there, but some
people in my class would have come from farms, and then they
moved to Clyde and to Westlock.

The Chairman: Are kids bused in to Westlock?

Participant B : Nous avons des camps d’essais. Nous avons
également des activités sportives internes, et nous pouvons jouer
deux fois par semaine et parfois même tous les jours, mais ce sont
les équipes qui décident. Si vous ne faites pas partie de l’équipe
officielle, nous avons ces équipes de rechange et vous pouvez aller
jouer juste pour le plaisir de jouer.

Le sénateur Carstairs : Si vous aviez le choix, passeriez-vous
plus de temps à faire du sport que c’est le cas actuellement?

Participant B : Probablement pas. Je l’ignore.

Le sénateur Carstairs : Ma question s’adresse au participant B.
Vous avez dit que vous aimiez beaucoup les animaux. Jugez-vous
que le système d’éducation aborde les choses qui vous intéressent,
soit les animaux?

Participant A : Pas vraiment. On nous enseigne des choses sur
les animaux, mais il n’y a pas vraiment des choses concrètes. Nous
ne voyons pas les animaux et nous n’avons pas vraiment de
contact avec eux à l’école. Nous n’avons pas de club pour ceux qui
aiment les animaux ou des choses de ce genre.

Le sénateur Carstairs : Habitez-vous à la ville ou à la campagne?

Participant A : À la campagne.

Le sénateur Carstairs : Est-ce que vous faites partie d’un club
4-H ou d’un programme de ce genre?

Participant A : Non, nous vivons en ville, mais c’est une toute
petite ville.

La présidente : Je fais partie de ces rares personnes, et c’est
présomptueux de ma part, à avoir déjà été à Westlock. C’est une
localité étonnante, très variée.

Pouvez-vous me dire qui on trouve dans cette ville, quelle est
l’importance de cette localité, combien on y trouve de groupes
ethniques et d’immigrants de fraîche date?

Il y a un joli ouvrage au sujet de cette localité, c’est une
nouvelle qui a été écrite par un étudiant, qui a maintenant à peu
près 27 ans, et c’est en le lisant que j’ai découvert Westlock. Je ne
sais pas si vous êtes au courant.

Qui aimerait nous en dire un peu plus long au sujet de
Westlock et de son importance relative?

Participant B : Westlock compte 5 000 habitants.

La présidente : À quelle distance la ville se trouve-t-elle
d’Edmonton?

Participant B : À 45 minutes ou une heure de route, selon la
vitesse à laquelle vous conduisez.

La présidente : Est-ce que la plupart des gens qui y travaillent
sont dans l’agriculture? Est-ce que ces gens ont quitté la ferme ou
Edmonton pour habiter là?

Participant B : Moi, je suis venu d’Edmonton pour aller y
vivre, mais il y a dans ma classe des élèves qui vivaient jadis dans
des fermes et qui sont venus s’installer à Clyde et à Westlock.

La présidente : Est-ce que les enfants viennent à Westlock en
autobus scolaire?
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Participant B: Yes. There is a bus from Pickardville and Clyde,
and town buses and country buses.

The Chairman: In the school system, there used to be a large
Catholic seminary, a Catholic high school. Is it still there?

Participant B: There is a Catholic school from kindergarten to
Grade 12, and there is the elementary school and then high
school.

The Chairman: So how many students are in the high school
approximately?

Participant B: There are 200 in junior high and about 300 in
high school.

The Chairman: The two of you are in Edmonton, right?

Participant D: Participant C is in Edmonton. The three of us
are here.

The Chairman: Participant C, where are you in Edmonton,
what area?

Participant C: I live on the south side, and I go to McNally
High School. McNally has probably got about 500 students. It is
not a very big high school.

The Chairman: Are there Aboriginal kids there?

Participant C: Yes. There is a big ethnic group. There is pretty
much every ethnic group you can think of in that school.

Senator Nancy Ruth: Participant A, part of my curiosity is
around if you are interested in animals, and you wanted to bring
something into the class or to structure a club or do something
within the system in your school, how would it be possible?

I will ask you the same kind of question, Participant C. You
seem to be talking more about the way classes are taught rather
than, ‘‘You have to do history or math’’ or whatever it is. Is there
any way to make complaints or to help teachers grow or make
suggestions, or is it that they are there and you are here, and there
seems no way to make these changes happen if that is what you
want?

Participant C: If you wanted to, yes, you could approach the
school board with it. That would be a big process, but I do not
know. It would probably be worth it.

Participant A: In our school, we probably could if we really
wanted to, but we have to have lots of people interested in it, and
usually, because there are not very many people in our school,
there are not enough people to get into clubs to start one.

Senator Nancy Ruth: The other generic question I wanted to
ask was if you could all say something about drugs, sex, religion
and racism.

Participant B : Oui. Il y a des autobus scolaires qui viennent de
Pickardville et de Clyde, et il y a également des autobus
municipaux et ruraux.

La présidente : Dans votre système scolaire, il y avait jadis un
important séminaire catholique, une école secondaire catholique.
Existe-t-elle toujours?

Participant B : Il y a une école catholique qui va du jardin
d’enfants à la douzième année, et il y a également l’école primaire
et l’école secondaire.

La présidente : Combien y a-t-il environ d’élèves au secondaire?

Participant B : Il y a 200 élèves au secondaire inférieur et
environ 300 dans les classes supérieures.

La présidente : Vous êtes tous les deux à Edmonton, n’est-ce pas?

Participant D : Le participant C est à Edmonton. Les trois
autres sont ici.

La présidente : Participant C, où êtes-vous à Edmonton, dans
quel quartier?

Participant C : J’habite dans le quartier sud et je fréquente
l’école secondaire McNally. McNally a environ 500 élèves, ce
n’est pas vraiment une grosse école secondaire.

La présidente : Y a-t-il des élèves autochtones?

Participant C : Oui, il y a une grosse composante ethnique. On
trouve à peu près tous les groupes ethniques possibles dans cette
école.

Le sénateur Nancy Ruth : Participant A, quelque chose pique
un peu ma curiosité; pouvez-vous me dire si vous vous intéressez
aux animaux et si vous vouliez amener quelque chose en classe,
former un club ou faire quelque chose dans le cadre du système
scolaire, comment pourriez-vous vous y prendre?

Participant C, je voudrais vous poser la même question. Vous
semblez vouloir nous parler davantage de la façon dont les cours
sont donnés que dire plutôt « on doit suivre des cours d’histoire
ou de math », si vous voyez ce que je veux dire. Est-ce que vous
avez la possibilité de vous plaindre ou encore d’aider vos
professeurs à s’améliorer ou faire des suggestions, ou est-ce
simplement qu’il y a les professeurs d’un côté et les élèves de
l’autre, sans qu’il semble possible pour vous, si vous le vouliez, de
faire changer les choses en quoi que ce soit?

Participant C : Si c’est ça qu’on veut, oui, on peut toujours en
parler à la commission scolaire. Ce serait un processus assez
lourd, mais je ne sais pas. Cela en vaudrait peut-être la peine.

Participant A : Chez nous, ce serait probablement possible si
on le voulait vraiment, mais il faudrait que beaucoup de gens
s’intéressent à ce genre de choses et en règle générale, il n’y a pas
assez d’élèves pour s’inscrire au club ou en créer un nouveau.

Le sénateur Nancy Ruth : Également sur un plan général, je
voudrais vous demander à tous si vous voulez bien nous dire
quelques mots au sujet de la drogue, du sexe, de la religion et du
racisme.
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Participant C: About the drugs and alcohol part, that is bad in
a lot of schools now. There are a lot of drugs floating around. The
biggest drug, I feel, that is floating around right now is crystal
meth because it is cheap for the kids. It is terribly addictive drug.
I have had a few friends who have tried it and got really addicted,
and they are in rehab right now.

Alcohol is bad, and there is just a lot of partying going on; now
that school is back in, not as much, but over the summer there are
parties everywhere.

About sex, yes, a lot of teenage sex, lots of that.

Senator Nancy Ruth: Is it consensual or rape or a bit of both?

Participant C: More than enough times it is consensual, but
there is the odd rape case.

There is a lot of racism. There are lots of kids running around
painting the Nazi signs everywhere, and it is really bad. I have a
few friends that are from Africa; they are Sudanese. They get
harassed quite a bit. Kids are pretty racist toward them. The
Pakistani and Afghani groups, they get called terrorists, and it is
bad. It is not cool.

Senator Nancy Ruth: If this is happening, what kind of ideas
would you have to try to heal some of these problems, whether it
is drugs, alcohol, booze, rape, racism? It is tough, and if anybody
had an answer, we would all be out doing it, but I am just
wondering if you have got something.

Participant C: I feel you can educate the kids as much as you
want, but it is how they grow up. It comes from the home: the way
the parents act, the way the parents treat the kids, the way the
parents live, and the friends they have. It is what kids choose.

The Chairman: You are saying it is the parents. We keep
hearing that it is what they get on the Internet, what they get from
their friends. Where is the influence coming from? Parents are
saying, ‘‘We do not have much control anymore because they are
getting all this information and all these ideas from elsewhere.’’
Which is it?

Participant C: It is easy to say that, but a parent could easily
say, ‘‘No more Internet. Gone.’’ Although, the kids can access it
somewhere else. It depends. It is in the parents. A lot of parents
are really racist, and they do not realize how much of an influence
it has on the kids, but it has a big influence.

If the parents are drinking lots and partying lots, the kids are
going to do it. It is what they learn at home. If the kids are getting
too hounded, they are going to rebel; they are going to do drugs;
they are going to do whatever. It gives them a sense of rebellion.

Participant C : En ce qui concerne la drogue et l’alcool, la
situation n’est pas bonne actuellement dans beaucoup d’écoles. Il
y a de la drogue un peu partout. La plus populaire je crois, qu’on
trouve actuellement, c’est la méthamphétamine parce qu’elle est
bon marché. Elle est pourtant extrêmement toxicomanogène. J’ai
quelques amis qui l’ont essayée et qui sont devenus vraiment
accros, ils sont actuellement en désintox.

L’alcool n’est pas bon non plus, et il y a beaucoup de fêtes chez
nous; pas vraiment beaucoup depuis la rentrée des classes, mais
pendant l’été, il y a des fêtes un peu partout.

Quant au sexe, oui, les adolescents sont sexuellement très actifs.

Le sénateur Nancy Ruth : De façon librement consentie, ou
y a-t-il aussi des viols, ou un peu des deux?

Participant C : Le plus souvent, c’est librement consenti, mais il
y a de temps à autre un cas de viol.

Il y a également beaucoup de racisme. Il y a énormément de
gamins qui s’amusent un peu partout à aller peindre des croix
gammées, et c’est vraiment très moche. Moi, j’ai quelques amis
qui sont originaires d’Afrique, ce sont des Soudanais. Ils sont
assez souvent harcelés. Les autres gamins sont fort racistes à leur
endroit. Les Pakistanais et les Afghans, on les appelle des
terroristes, et c’est moche. Ce n’est pas cool.

Le sénateur Nancy Ruth : Dans ce cas, qu’est-ce que vous
suggéreriez pour tenter de remédier à certains de ces problèmes,
qu’il s’agisse de drogue, d’alcool, de beuverie, de viol ou de
racisme? Ce n’est pas facile, mais si quelqu’un avait une réponse,
nous serions tous en train de la mettre en application, mais je me
demande si vous n’auriez pas quelque chose à proposer.

Participant C : Moi mon sentiment, c’est qu’on a beau essayer
de scolariser les gamins autant qu’on veut, c’est comme cela qu’ils
finissent par grandir. À l’origine, c’est toujours à la maison que ça
se passe : la façon d’agir des parents, la façon dont les parents
traitent les enfants, le mode de vie des parents et les amis. C’est
cela que les gamins choisissent.

La présidente : Vous dites que ce sont les parents. Nous
entendons tout le temps dire que c’est ce qu’ils trouvent sur
Internet, ce qu’ils apprennent de leurs amis. D’où vient cette
influence? Les parents nous disent : « Nous n’avons plus guère de
contrôle parce que nos enfants vont chercher toute cette
information et toutes ces idées ailleurs. » Qu’en est-il au juste?

Participant C : C’est facile à dire, mais les parents pourraient
également dire tout aussi facilement : « Fini Internet, terminé. »
Bien que les gamins aient toujours la possibilité de se brancher
ailleurs. Tout dépend. Ça vient des parents. Il y a beaucoup de
parents qui sont vraiment racistes et ils ne se rendent pas compte
de l’influence que cela a sur leurs enfants, or cette influence est
significative.

Si les parents boivent beaucoup, si les parents font beaucoup la
fête, leurs enfants vont les imiter. C’est ce qu’ils apprennent à la
maison. Si les enfants sont trop surveillés, ils vont se révolter, ils
vont tomber dans la drogue, que sais-je encore. Cela leur donne le
sentiment d’être des rebelles.
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The Chairman: Is it too much freedom for the kids and not
enough direction, or is it the opposite: too many controls, being
told not to, and they are rebelling?

Participant C: Yes, I think it is more being told not to, because
if they are getting told not to, they are going to say, ‘‘I am going
to rebel.’’

If the parents are hounding their kids, of course the kids are
going to rebel because they are going to say, ‘‘Screw this. I do not
like my parents.’’ It is all I hear now from kids at school: how
much they do not like their parents, how harsh their parents are,
how bad this is and how bad that is. They do not realize if they
are doing drugs and stuff, their parents are not going to like it,
right? It is all in the kids.

Senator Carstairs: One of the rights that you have as a child
and as a young person is not to have corporal punishment used
against you. Canada still has a law on the statute books that
allows corporal punishment.

Senator Nancy Ruth: Do you know what ‘‘corporal
punishment’’ is?

Senator Carstairs: Hitting; strapping; slapping. You have a
right not to be hit, slapped, pushed down the stairs, have your
hair yanked, have your ears pulled. Any way you want to describe
it, that is all corporal punishment.

We have been held now on two different occasions as being in
violation of the Convention on the Rights of the Child because we
still allow corporal punishment in Canada. I would like to hear
what you think about that. Do you feel parents should have a
right to use physical force against children, and if so, why?

Participant C: I feel they should not because parents will take
that way too far; a lot of parents will. They do not know when to
stop. Look at two-year-old kids crying, parents just freak out and
start hitting, freaking on their kids. If the kid was really bad, they
will just take it out hard on them. When parents get angry they
are going to take it all out on the kids. They do not know when to
stop.

I had a really abusive dad when I grew up, and he did not know
when to stop. He would keep hitting and hitting and hitting and
would not stop.

Corporal punishment is not a good way; again, it is all in the
parents. If the parents are yelling and screaming at their kids
every day not to do something, of course the kids are going to
rebel and say, ‘‘I am going to do it.’’

If the parents are actually going along with their kids and
showing them what is right and what is wrong in the sense of not
yelling and screaming, and — actually since the kids are little —
teaching them what is right and wrong rather than beating it into
them, kids would learn.

Senator Carstairs: Participant B, what do you think about
that?

La présidente : Est-ce que les enfants ont trop de liberté et pas
assez d’encadrement ou est-ce l’inverse, trop d’encadrement, trop
de discipline, ce qui fait qu’ils se rebellent?

Participant C : Oui, je pense que c’est davantage le fait de leur
interdire des choses, parce que si on leur interdit quelque chose ils
répondent en se rebellant.

Si les parents surveillent leurs enfants, c’est certain qu’ils vont
se rebeller et se dire : « De la marde, je n’aime pas mes parents. »
C’est uniquement cela que j’entends dans la bouche des élèves à
l’école, à quel point ils n’aiment pas leurs parents, à quel point
leurs parents sont trop durs, que tout ça ce n’est pas bon et ainsi
de suite. Ils ne comprennent pas que s’ils tombent dans la drogue
et ce genre de chose, leurs parents ne vont pas aimer cela, non?
C’est tout dans leur tête.

Le sénateur Carstairs : L’un des droits qui sont les vôtres en
tant qu’enfants, en tant que jeunes gens, c’est celui de ne pas subir
de châtiments corporels. Or, il existe toujours au Canada une loi
qui permet les châtiments corporels.

Le sénateur Nancy Ruth : Savez-vous ce qu’on entend par
« châtiment corporel »?

Le sénateur Carstairs : Frapper, donner des coups de sangle,
gifler. Vous avez le droit de ne pas être frappé, giflé, poussé au bas
de l’escalier, de ne pas vous faire tirer les cheveux ou les oreilles.
Peu importe la description, il s’agit de châtiment corporel.

Deux fois on a conclu que nous sommes en contravention de la
Convention relative aux droits de l’enfant parce que nous
autorisons toujours le châtiment corporel au Canada. J’aimerais
savoir ce que vous en pensez. Estimez-vous que les parents
doivent avoir le droit de faire usage de la force contre leurs
enfants et dans l’affirmative, pourquoi?

Participant C : Non, parce que les parents iront trop loin;
beaucoup de parents iront trop loin. Ils ne savent pas quand
s’arrêter. Regardez quand un bambin de deux ans se met à
pleurer : les parents pètent les plombs et se mettent à le frapper. Si
l’enfant a fait une grosse bêtise, ils vont se défouler sur lui. Un
parent en colère se défoule sur son enfant. Il ne sait pas quand
arrêter.

Quand j’étais jeune, mon père était vraiment violent et il ne
savait pas quand s’arrêter. Il ne cessait pas de me frapper.

Le châtiment corporel n’est pas une bonne solution; ça existe
chez tous les parents. Si tous les jours les parents crient à leur
enfant en lui disant de ne pas faire telle chose, il est évident que
l’enfant va se rebeller et le faire.

Si le parent prend la peine de montrer à l’enfant ce qui est bien
et ce qui est mal sans hurler et lui montre quand il est tout jeune ce
qui est bien et ce qui est mal au lieu de le frapper, l’enfant va
apprendre.

Le sénateur Carstairs : Participant B, qu’en pensez-vous?
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Participant B: I was going to say mostly the same thing, it
should not be happening because it is bad.

This girl in my school lied, and she said that her parents beat
her up with the belt, so I told my mom, and my mom talked to her
mom, and they all got into this big fight. It was really weird. Yes,
it is bad; they should not do it.

Participant A: I think that parents should not be able to hit
their children. I know some parents do not, and they choose not
to, but I think it depends on the person. Some of them do take it
too far, and that is not very good for the child when they grow up
either, because they may be just like their parents and hit their
kids.

Senator Carstairs: What do you feel they should do instead? If
they are not allowed to hit their child— and by the way, I happen
to agree with you all that it should not be allowed — what other
methods do you believe might work? Obviously, everybody needs
discipline, including children, and adults need discipline too.
What would you suggest would be an alternative?

Participant C: I feel healthy life skills, like cleaning or just
doing chores. I do not think that grounding works. That just gets
the kids into their room where they freak out, punch the walls. If
the parents actually help their kids with dishes or whatever— give
them that to do, but the parents actually help with it — kids are
going to do it, and they are not going to rebel.

I feel that type of discipline is better than hitting kids or
grounding them. If the parent actually makes the kid do chores or
go out, if they live on a farm, to feed the animals or do whatever,
it gives the kids a chance.

Participant B: Yes, chores and talking to them, not yelling, but
instead of hitting, just kind of talking to them and telling them
what is wrong.

Senator Carstairs: I have had parents say to me that the reason
they do not use grounding is because it actually punishes them: ‘‘If
I ground my teenager, that meant I had to stay home too.’’ The
only way that the child was going to stay in the house was if the
mother was there as well.

Then we get involved in a lot of the wheedling that goes on:
‘‘Come on, Mom, you cannot do this for three months.’’ Every
parent should have enough sense to know they cannot do it for
three months. I always figured one week of solid grounding was
far more effective than saying I was going to do it for three
months and then break down after two weeks.

The reality is that sometimes it can work if parents take away
something. My daughter received a speeding ticket. She actually
did not get picked up by the police; she got picked up by me,
because I happened to be in the car behind, and she did not know.
Therefore, she just did not have the car keys for a month. It
seemed to be more effective than anything.

Participant B: Taking away something would be good. I get
that. My mom just takes away my stereo or something. It works.

Participant B : J’allais plus ou moins dire la même chose; ça ne
devrait pas arriver parce que c’est une mauvaise chose.

Il y a une fille à mon école qui a menti. Elle disait que ses
parents la battaient à coup de ceinture. Je l’ai dit à ma mère qui en
a parlé à sa mère à elle et il y a eu une grosse engueulade. C’était
vraiment bizarre. Oui, c’est une mauvaise chose; ils ne devraient
pas le faire.

Participant A : Les parents ne devraient pas pouvoir frapper
leurs enfants. Je sais que certains parents choisissent de ne pas les
frapper, mais ça dépend de la personne. Il y en a qui vont trop
loin et ce n’est pas bon pour l’enfant quand il grandit parce qu’il
se peut bien qu’il fasse comme eux et batte ses enfants.

Le sénateur Carstairs : Qu’est-ce qu’ils devraient faire à la
place? S’ils n’ont pas le droit de frapper leur enfant— et au fait, je
pense comme vous que ça ne devrait pas être permis — quelles
autres méthodes sont efficaces? Tout le monde a besoin de
discipline, les enfants comme les adultes. Quelle serait l’autre
solution?

Participant C : Faire du travail de base, comme nettoyer, faire
des tâches ménagères. Priver l’enfant de sortir, ce n’est pas une
solution. Le jeune enfermé dans sa chambre pique une crise et
tape dans les murs. Si les parents aident le jeune à faire la vaisselle
ou autre chose, s’ils lui donnent quelque chose à faire mais en
l’aidant, le jeune va le faire et ne va pas se rebeller.

Ce genre de discipline, c’est mieux que de frapper le jeune ou de
le priver de sortie. Si le parent force le jeune à faire des tâches
ménagères ou des corvées, à nourrir les bêtes ou peu importe s’ils
vivent à la ferme, cela donne une chance aux jeunes.

Participant B : Oui, lui donner des travaux et lui parler sans
crier au lieu de le frapper; lui parler et lui dire ce qui n’est pas
bien.

Le sénateur Carstairs : Des parents m’ont dit que la raison
pour laquelle ils n’interdisent pas les sorties c’est parce qu’ils se
sentent punis, eux : « Si je colle mon ado à la maison, ça me force
à rester à la maison moi aussi. » Il n’y a que si la mère est à la
maison que le jeune restera aussi.

C’est alors les prières qui commencent : « Allons, maman, tu
ne peux pas m’imposer ça pour trois mois. » N’importe quel
parent devrait avoir assez de jugement pour savoir qu’il ne peut
pas imposer cette punition pendant trois mois. J’ai toujours pensé
qu’une semaine sans sortie, c’était bien plus efficace que
d’annoncer que ça durera trois mois et de céder deux semaines
plus tard.

Parfois, cela peut marcher si le parent enlève quelque chose.
Ma fille a reçu une contravention pour excès de vitesse. Ce n’est
pas la police qui l’a pincée; c’est moi, parce que le hasard a fait
que j’étais dans la voiture derrière elle sans qu’elle le sache. Je l’ai
tout simplement privée de voiture pendant un mois. C’est ce qui a
été le plus efficace.

Participant B : Enlever quelque chose, c’est bien. Je comprends
ça. Ma mère m’enlève mon stéréo ou autre chose, ça marche.
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Participant D: I was just going to say that these human rights
apply to people that are citizens or landed immigrants, and there
is also one that says people have the right to practise their culture
and things like that.

Sometimes when people immigrate here, maybe in their culture
it is okay to use those measures, but sometimes if they are aware
that they have those rules to follow where they come from, they
never really get to that point here, because the pressure when kids
come to Canada is so different. Kids here would say, ‘‘Oh, your
parents are not allowed to do that?’’

It is kind of hard on some of them to decide, because we say it
is not allowed, but then they come here and we say, ‘‘You can
practise your culture, but you cannot do that because these are the
laws here.’’

I do not know. It just comes up a lot. In my courses, we are just
going over the Convention on Human Rights right now, and that
was one of the major ones.

The Chairman: You have pointed out something very
important, and that is that there are conflicting rights, so what
are you saying?

I used to be a family court judge, and I would have those
parents who had exercise — and not just to slap. In one case, it
was a wooden spoon but all over the body, so they were charged
with an assault. They said it was okay in their culture. In fact, that
is what they were taught; that was acceptable and necessary.

Which rules then: the child’s right not to be abused, not to be
subject to corporal punishment, or the child’s right to their
identity and their culture?

Participant D: The right not to be abused. I think it is just
different because if they are there with peers that have the same
rules, it is easier to follow.

However, when people come to a new place, and their peers
have different expectations and follow different things, then they
are out of their boundaries and the rules that they would maybe
normally follow. Then the kids come here and start hanging out
with their Canadian friends and doing the Canadian things, and
their parents are not accepting of those behaviours. It is kind of a
grey area.

Senator Poy: You brought up the culture of new immigrants.
Do you feel it is a good idea, when people apply to come to this
country, to let them know what their children’s rights are before
they land?

Participant D: I think so. I think that would make a big
difference. A lot of them come here not knowing, and so
something will happen, and then all these people show up at their
door saying, ‘‘Oh, you cannot do this. It is illegal.’’ They did not
know in the first place, so it just causes a lot more distress for the
police. Maybe just more awareness of that information is needed
before they come, somewhere in the process.

Participant D : J’allais seulement dire que ces droits
s’appliquent aux citoyens ou aux immigrants reçus et il y a un
autre droit qui dit que les gens peuvent pratiquer leur culture et
quelque chose comme ça.

Quand les gens immigrent ici, peut-être que dans leur culture
ces choses-là sont admises, ce n’est pas pareil ici parce que les
jeunes au Canada diront : « Écoute, tes parents n’ont pas le droit
de faire ça. »

Pour certains, c’est difficile de décider parce qu’on leur dit que
ce n’est pas permis, mais on leur dit aussi quand ils arrivent qu’ils
ont le droit de pratiquer leur culture mais que vous n’avez pas le
droit de faire ça parce qu’il y a des lois ici.

Je ne sais pas. Ça arrive souvent. Dans mes cours, on est
justement en train d’étudier la Convention des droits de l’homme
et ça a été une des principales choses.

La présidente : Vous venez de signaler quelque chose de très
important, le fait qu’il y a des droits contradictoires. Alors, que
voulez-vous dire au juste?

J’ai déjà été juge au tribunal de la famille. Une fois, un des
parents ne s’était pas contenté de gifler. Dans un cas, il s’agissait
d’une cuillère en bois mais sur tout le corps, et le parent a donc été
inculpé d’agression. Il a dit que c’était acceptable dans sa culture.
En fait, c’est ainsi qu’il avait été élevé. On lui avait dit que c’était
acceptable et nécessaire.

Qu’est-ce qui s’applique dans ce cas? Le droit de l’enfant de ne
pas être maltraité, de ne pas subir de châtiment corporel ou le
droit de l’enfant de s’identifier à sa culture?

Participant D : Le droit de ne pas être maltraité. Je pense que
c’est seulement différent parce que s’ils sont avec leurs pairs et
qu’ils ont les mêmes droits, c’est plus facile à suivre.

Mais quand les gens arrivent dans un nouvel endroit et que
leurs pairs ont des attentes différentes et suivent différentes
choses, alors ils sont à l’extérieur de leurs limites et des règles
qu’ils suivraient normalement peut-être. Ensuite les jeunes
viennent ici et commencent à se tenir avec leurs amis canadiens
et faire des choses canadiennes, et leurs parents n’acceptent pas ce
genre de choses-là. C’est un peu une zone grise.

Le sénateur Poy : Vous venez de parler de la culture des
nouveaux immigrants. Pensez-vous que c’est une bonne idée,
lorsque les gens demandent à venir ici, de leur dire quels sont les
droits de leurs enfants avant de venir?

Participant D : Je pense que oui. Je pense que ça changerait
beaucoup les choses. Beaucoup viennent ici sans le savoir et en cas
d’incident, il y a des gens qui se pointent chez eux et qui leur
disent que ce qu’ils font est interdit et illégal. Ils ne le savaient pas
et ça complique encore davantage le travail de la police. Peut-être
que ce qu’il faut c’est les informer avant qu’ils viennent ou à un
autre moment.
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Senator Poy: They probably are not told that; am I right? That
is not part of the immigration process, what their rights are and
the rights of their children the moment they land in Canada, and I
feel that is very important.

Participant C: For sure.

Senator Poy: Also, do any of you know what your rights are as
youth? Are you taught in school what your rights are?

Participant D: They do now, after today.

Senator Poy: If you are spanked or hit — talking about
corporal punishment — if it really hurts, you will complain to
your teacher, complain to somebody. However, a lot of children
do not know what their rights are. You have never been taught,
and I believe it is very important to have that taught in school.

Participant C: I feel that it has to be taught in school, but
parents should also be taught those rights.

Senator Poy: Absolutely.

Participant C: Not only the kids, because the kids can say this,
but parents would say, ‘‘Oh, they are lying.’’ If the parents
actually know, then I think things will change.

Senator Poy: Yes. Of course, I am totally against corporal
punishment, but the argument was that teenagers or young people
are so unruly today, not like when we grew up, so therefore
something like that is really needed.

I want your comments, starting with Participant A. Do you
believe that is at all necessary?

Participant A: No. I think that instead of hitting their children,
parents should explain why they are in trouble and what they are
doing wrong, instead of just hitting them. The children do not
know what they are doing wrong, so they can do it again, and
they are just going to get in more trouble.

Senator Poy: What about a little kid, what do parents do,
someone who is young enough that cannot be reasoned with, say
a three- or four-year-old?

Participant A: I think the parent should maybe put them in the
corner, take away their stuff, just for a couple days, so they know.

Participant B: I was going to say pretty much the same thing as
her. Parents should talk to them instead of hitting them, or take
away something. With little kids, give them a time out or take
away a toy.

Participant C: Like I said earlier, it is a learning process. If the
parents are actually working with the kids on their punishment, if
the parents punish the kids to doing chores, the parents help the
kids with the chores. While doing the chores, they teach the kid
what is right and what is wrong. They talk to the kid while they
are working together, rather than just snapping at the kid. They

Le sénateur Poy : On ne le leur dit probablement pas, n’est-ce
pas? Cela ne fait pas partie du processus d’immigration de leur
expliquer leurs droits et ceux de leurs enfants au Canada, mais je
crois que c’est très important pourtant.

Participant C : Certainement.

Le sénateur Poy : Par ailleurs, connaissez-vous vos droits en
tant que jeunes? Est-ce qu’on vous explique vos droits à l’école?

Participant D : Ils le feront à présent, après aujourd’hui.

Le sénateur Poy : Si on vous frappe ou qu’on vous donne la
fessée — c’est ce qu’on appelle les châtiments corporels — et que
cela vous fait très mal, vous allez le dire à votre enseignant ou à
quelqu’un. Cependant, beaucoup d’enfants ne connaissent pas
leurs droits. On ne vous les a jamais enseignés et je crois qu’il est
très important de le faire à l’école.

Participant C : Je pense qu’il faut enseigner les droits à l’école,
mais il faut également expliquer ces droits aux parents.

Le sénateur Poy : Absolument.

Participant C : Il ne faut pas le dire seulement aux enfants,
parce que même si les enfants disent qu’ils ont certains droits, les
parents peuvent les accuser de mentir. Mais si les parents
connaissent ces droits, les choses vont changer.

Le sénateur Poy : En effet. Je suis évidemment tout à fait
contre les châtiments corporels, mais certains disent que les jeunes
et les adolescents d’aujourd’hui sont tellement indisciplinés,
contrairement à dans notre temps, qu’il faut vraiment pouvoir
recourir à de telles mesures.

J’aimerais savoir ce que vous en pensez, en commençant par le
participant A. Croyez-vous que les châtiments corporels soient
nécessaires?

Participant A : Non. Au lieu de frapper leurs enfants, les
parents devraient leur expliquer ce qu’ils ont fait de mal. Les
enfants ne comprennent pas ce qu’ils ont fait de mal et ils peuvent
le faire de nouveau, ce qui leur attirera encore plus d’ennuis.

Le sénateur Poy : Et dans le cas d’un très jeune enfant, que
doivent faire les parents avec un enfant de trois ou quatre ans qui
est trop jeune pour qu’on puisse lui expliquer les choses?

Participant A : Je pense que le parent devrait le mettre en
pénitence dans le coin, lui enlever des jouets pour quelques jours,
pour qu’il comprenne.

Participant B : J’allais dire à peu près la même chose. Les
parents devraient leur parler au lieu de les frapper, ou encore leur
retirer un jouet. Si l’enfant est très petit, on peut l’envoyer dans sa
chambre pendant un certain temps ou lui enlever un jouet.

Participant C : Comme je le disais tout à l’heure, c’est un
apprentissage. Les parents peuvent punir un enfant en l’obligeant
à faire quelque chose; par exemple, s’ils l’obligent à faire des
corvées, ils peuvent faire ces corvées avec l’enfant. Ainsi, ils
peuvent montrer à l’enfant ce qui est bien et ce qui est mal. Ils
parlent avec l’enfant pendant ce temps, au lieu de lui crier par la
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should work with them doing the chore, or whatever they get for
punishment, to help teach the kids what they did wrong.

Senator Poy: Do you feel a lot of the problems come from lack
of time of the parents because both parents work; they are not
there, and when they come home, they want everything to be
perfect, and when it is not, they get frustrated?

Participant C: Yes. I notice that, yes. If both parents are
working, they are stressed out from work. They do not want to
take the time to work with the kid to help the kid learn; they just
say, ‘‘Go to your room,’’ and that is it.

Participant E: When you mentioned about how people say
teenagers are worse these days, I always get a kick out of when my
parents talk about the bad things they did, but it is a joke, like the
good old times. When they talk about the kids these days, it is
totally different — so I think they apply a different lens.

I do believe— and I cannot really say because I am only 23, but
I suspect — that one thing that has changed and gotten worse is
the gap between generations. I believe that a lot of the issues that
we are talking about here, like discipline and even youth input
into decisions at their school and different things, is a result of
that gap in the generations, because like you say, parents are busy.
There is less communication between adults and young people, so
there is way more opportunity for these issues to arise and get out
of control.

I do not feel teenagers today are any worse. Our social
structure, and the way we deal with those, is maybe not as
effective as it used to be.

The Chairman: Participant D, would you like to add to that?

Participant D: Pretty much what Participant E said, and also
not just with the parents working; a lot of times now, youth are
working too — everybody is gone. Family time and time to deal
with those kinds of things is limited, which is wrong. That is one
big issue now too. It is 12 or 13 now that kids can go to work, so
that is another issue. Everyone is working and busy and does not
have time for anything.

Participant B: She just said that it could be 13. Some kids last
year got a job at the age of 12, but they can only work two hours.

The Chairman: We have gone across Canada, and we have
heard the problems facing youth. Participant E, you had said they
are no worse now, but I feel there is a difference. What I
experienced was different than my parents and than my
grandparents.

tête. Ils devraient travailler avec lui pour faire les corvées, ou
toute autre punition qui a été donnée à l’enfant, pour que l’enfant
comprenne ce qu’il a fait de mal.

Le sénateur Poy : Croyez-vous que beaucoup de problèmes
sont causés par le manque de temps des parents, étant donné que
les deux parents travaillent; ils ne sont pas à la maison et quand ils
rentrent, ils veulent que tout soit parfait, sinon ils sont
mécontents?

Participant C : Oui, je l’ai remarqué. Si les deux parents
travaillent, ils sont épuisés à la fin de la journée. Ils ne veulent pas
prendre le temps d’enseigner les choses à leur enfant; ils se
contentent de l’envoyer dans sa chambre, c’est tout.

Participant E : Vous avez mentionné que certains prétendent
que les jeunes sont pires de nos jours. Moi, ça me fait toujours rire
quand mes parents racontent leurs mauvais coups, parce que c’est
drôle, ils se remémorent le bon vieux temps. Quand les gens
critiquent les jeunes d’aujourd’hui, ils voient les choses sous un
angle tout à fait différent.

Je pense— mais je ne le sais pas vraiment parce que je n’ai que
23 ans — mais en fait je soupçonne que ce qui a effectivement
changé et ce qui a empiré, c’est le fossé des générations. Beaucoup
des questions dont nous parlons en ce moment, par exemple la
discipline et même la participation des jeunes aux décisions à leur
école, découlent de ce fossé entre les générations, parce que
comme vous l’avez signalé, les parents sont occupés. Il y a moins
de communication entre les adultes et les jeunes, si bien que ces
problèmes risquent davantage de survenir et de prendre des
dimensions exagérées.

Je ne pense pas que les adolescents d’aujourd’hui soient pires
que par le passé. Cependant, notre structure sociale et notre façon
d’intervenir auprès d’eux ne sont peut-être pas aussi efficaces.

La présidente : Participant D, voulez-vous ajouter quelque
chose?

Participant D : Je suis assez d’accord avec ce qu’a dit le
participant E. Mais cela n’est pas seulement dû au fait que les
deux parents travaillent, car dans bien des cas, les jeunes
travaillent eux aussi et il n’y a personne à la maison. On ne
passe plus beaucoup de temps en famille et on n’a pas le temps de
régler ce genre de problèmes, et c’est dommage. Cela aussi, c’est
un facteur important de nos jours. Les jeunes peuvent commencer
à travailler dès l’âge de 12 ou de 13 ans, ce qui soulève d’autres
questions. Tout le monde travaille et tout le monde est occupé et
personne n’a plus le temps de faire quoi que ce soit.

Participant B : Elle vient de dire qu’il y a des jeunes de 13 ans
qui travaillent. L’année dernière, il y a eu des jeunes de 12 ans qui
ont commencé à travailler, mais ils ne peuvent le faire que
pendant deux heures.

La présidente : Nous avons sillonné le Canada et entendu des
gens nous décrire les problèmes auxquels les jeunes font face.
Participant E, vous avez dit que les jeunes d’aujourd’hui ne sont
pas pires que par le passé, mais je pense qu’il y a une différence.
Mon expérience est différente de celle de mes parents et de celle de
mes grands-parents.
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If you had to say what the single most difficult issue is in your
life that you are facing now, what would it be? We have had
different groups talk about schools, health, interpersonal
relationships, parents, pornography, drugs, et cetera. What
would you say is your biggest challenge now?

Participant A: I would say probably school, because that is
where, at our age, we spend most of our time and learn and be
with our friends.

Participant B: I would say school, because of peer pressure and
all the stuff that they want us to do. So yes, I would say school.

Participant C: Pretty much the same: school. Participant B said
peer pressure, but kids need to be educated more on how to work
with peer pressure, how to say no. A lot of kids do not say no.
They have low self-esteem. They need to be taught how to bring
themselves up instead of bringing themselves down.

Senator Munson: This is really informative. I believe part of the
problem in the 1960s is— as one of the aging boomers— we had
a lot of freedom. We fought for it, and now we are trying to
control. It is really bizarre.

However, in this discussion that we are having, Participant C,
you talked about the racism, what is happening in the school, and
how it is not fair to the Sudanese people.

Are there programs? Are people talking to each other? Does a
teacher or a principal take two guys who were born in downtown
Edmonton and two others from Sudan and then say, ‘‘Let’s sit
down and have a chat about things’’? Are those active programs?

The other question is: Are there really serious anti-bullying
campaigns going on outside of schools and people sensitizing
them? Teachers are not supposed to be babysitters, but just
bringing young people together and saying, ‘‘Look, let’s talk.’’

Participant C: Yes, there is a lot of that, but a lot of kids will
not come forward because they get called a snitch.

With the gangs in Edmonton right now, if a kid snitches on a
gang member, the kid is as good as beaten up. That is why a lot of
kids will not say anything. They will not even say anything to the
principal. They just keep it inside until they blow up.

Then that is the kid that gets suspended. He would not say
anything because he kept getting called a snitch or a stoolie, or
whatever he got called. He blew up, freaked out on these other
kids; he beat the kids up, and now he is kicked out of school
because he is scared to say anything.

Senator Munson: Is there any way around that?

Quel est à votre avis le problème le plus difficile qui se pose à
vous actuellement? Différents groupes nous ont parlé de l’école,
de la santé, des relations interpersonnelles, des parents, de la
pornographie, de la drogue, etc. Vous, qu’est-ce qui est votre plus
grand défi d’après vous aujourd’hui?

Participant A : C’est probablement l’école, parce que c’est là
que nous passons le plus clair de notre temps, que nous apprenons
des choses et que nous voyons nos amis.

Participant B : Je dirais l’école aussi, à cause de la pression du
groupe et de tout ce que nos camarades veulent nous faire faire.

Participant C : Je pense moi aussi que c’est l’école. Le
participant B a parlé de la pression du groupe, mais il faut
montrer aux jeunes comment résister à cette pression du groupe,
comment dire non. Beaucoup de jeunes ne savent pas comment
refuser. Ils ont une image dévalorisée d’eux-mêmes. Il faut leur
montrer à agir de façon à améliorer qui ils sont au lieu de se
déprécier.

Le sénateur Munson : Cet échange est extrêmement instructif.
Je fais partie de la génération vieillissante des baby-boomers et je
pense que le problème tient, entre autres, au fait que pendant les
années 1960, nous avions beaucoup de liberté. Nous nous sommes
battus pour cette liberté et maintenant nous essayons d’imposer
un contrôle à nos enfants. C’est vraiment bizarre.

Cependant, le participant C a parlé de racisme, de ce qui se
passe à l’école et de l’injustice faite aux Soudanais.

Existe-t-il des programmes pour remédier à ces problèmes? Les
gens se parlent-ils? Arrive-t-il qu’un enseignant ou un directeur
d’école prenne deux jeunes qui sont nés à Edmonton et deux
autres, qui sont originaires du Soudan, pour les inviter à s’asseoir
ensemble et à discuter. Y a-t-il des programmes de ce genre?

J’ai une autre question. Y a-t-il des campagnes de
sensibilisation à l’intimidation à l’extérieur des écoles? Certes,
les professeurs ne sont pas des gardiennes d’enfants, mais ne
pourraient-ils pas rassembler quelques jeunes et les inviter à parler
ensemble?

Participant C : Oui, cela se fait beaucoup, mais bien des jeunes
ne disent rien de crainte de se faire traiter de mouchards.

À l’heure actuelle, à Edmonton, si un jeune dénonce un
membre d’un gang, il est sûr de recevoir une raclée. Voilà
pourquoi beaucoup de jeunes se taisent. Ils n’en parleront même
pas au directeur de l’école. Ils gardent tout pour eux jusqu’à ce
qu’ils éclatent.

Quand cela arrive, le jeune est suspendu de l’école. Jusque-là, il
n’avait rien voulu dire parce qu’on le traitait de mouchard ou de
« stool ». Un beau jour, n’en pouvant plus, il éclate et s’en prend
à ceux qui l’intimidaient; il leur donne une volée et se fait expulser
de l’école parce qu’il a peur de dire ce qui s’est passé.

Le sénateur Munson : Comment peut-on éviter d’en arriver là?
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Participant C: I feel that with kids, it is all at home. A lot of
racist kids, they were taught it from a young age. My dad was
really racist, but I found I got over that. I am not racist. It is all in
how we grow up.

Senator Munson: However, something happened in your life; a
switch went on. You processed all that. You must have been
talking to buddies and people saying, ‘‘This is ridiculous. What is
this? This is crazy. A human being is a human being.’’

Participant C: Yes, I know, but a lot of kids do not get that. If
they are taught it by every one of their family members, that is it.
They are not going to learn.

My mom, she was my big support, and she helped me not be
racist. She is not racist but my dad was. If both parents are racist,
the grandparents are racist, aunts and uncles are racist, this is
what the kid learns.

There are a lot of anti-bullying campaigns going on, but it
seems like it is not clicking. Kids think it is a joke. It is not graphic
enough. If it was more graphic, maybe the kids would get it, but
they are making it all kind of fun and games. If it was not so much
fun and games, and it was really straightforward and an
eye-opener — they have to make it an eye-opener somehow —
then that is what I feel would make these issues click with the kids.

Participant B: Yes, it is all about what we learn from our
parents. My mom and my dad are divorced, so I do not really see
my dad very often because I do not like my dad’s wife; she is
really mean to me. So yes, it is all about the family and what our
moms think. My mom is not racist but my uncle is.

Participant D: Are there campaigns in your school for bullying
and racism?

Participant B: In Grade 7 we have this challenge day, and we
go for a whole day and learn about bullying and stuff, yes.

Senator Munson: The picture of this country is changing, as
you described it in your school. My son just graduated from high
school in Ottawa. In schools all across the country, the picture is
that a white face may be a minority face.

As a society, we have to accept that. There are no borders
anymore in this world for people going elsewhere. I still have hope
because in our family, we did sit down. We did not have to say
very much because our children were born overseas, and they
understood it when they came back.

You are absolutely right about parents. It is all about talking
and all about having that time, setting aside not a Friday night
but a Sunday night, just chatting. For example, in our home, we

Participant C : Je pense que les jeunes apprennent tout cela à la
maison. Beaucoup de jeunes racistes le sont devenus très jeunes.
Mon père était vraiment raciste, mais j’ai pu surmonter cette
tendance et je ne suis pas raciste. Tout est dans la façon dont on a
été éduqué.

Le sénateur Munson : Quelque chose s’est produit dans votre
vie et une lumière s’est allumée. Vous avez sans doute parlé à
certains de vos amis et dit « tout cela est ridicule. Un être humain
est un être humain ».

Participant C : Oui, mais beaucoup de jeunes ne le
comprennent pas. Ils croient ce que leur apprennent tous les
membres de leur famille. Ils s’en tiennent à cela.

Ma mère m’a beaucoup aidé à ne pas devenir raciste. Elle n’est
pas raciste, mais mon père l’est. Si les deux parents sont racistes,
de même que les grands-parents, les tantes et les oncles, l’enfant
apprendra forcément à être raciste.

Il y a beaucoup de campagnes de sensibilisation à
l’intimidation, mais elles ne semblent pas vraiment atteindre
leur but. Les jeunes pensent que c’est une farce. Les messages ne
sont pas assez clairs. S’ils l’étaient, les gens comprendraient peut-
être le message, mais en ce moment ils se moquent de toutes ces
campagnes. Si les messages n’étaient pas amusants mais plutôt
simples et révélateurs — il faudrait que les messages soient
vraiment frappants— ils pourraient vraiment rejoindre les jeunes.

Participant B : En effet, cela dépend de ce que nous enseignent
nos parents. Mes parents sont divorcés et je ne vois pas très
souvent mon père parce que je n’aime pas sa nouvelle femme, qui
est vraiment méchante envers moi. Je pense moi aussi que ce qui
importe, c’est la famille et ce que pensent les mères de famille. Ma
mère n’est pas raciste, mais mon oncle, oui.

Participant D : Y a-t-il des campagnes de sensibilisation contre
le racisme et l’intimidation à votre école?

Participant B : En 7e année, nous avons une journée défi où on
nous parle toute la journée de questions liées à l’intimidation.

Le sénateur Munson : Le visage de notre pays est en train de
changer, comme vous l’avez décrit par ce que vous avez dit au
sujet de votre école. Mon fils vient de finir son cours secondaire à
Ottawa. Dans des écoles partout au pays, les élèves de race
blanche seront peut-être en minorité.

Notre société doit accepter ce fait. Il n’y a plus de frontières
dans le monde d’aujourd’hui et les gens se déplacent d’un pays à
l’autre. Quant à moi, je garde espoir parce que dans notre famille
nous prenions le temps de discuter ensemble. Nous n’avions pas à
expliquer longuement les choses parce que nos enfants sont nés à
l’étranger et qu’ils comprenaient très bien la situation à leur retour
au Canada.

Vous avez tout à fait raison au sujet des parents. Ce qui
importe, c’est de prendre le temps de parler ensemble, de réserver
pour cela non pas un vendredi soir mais un dimanche soir,
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tried on Sunday night just to say, ‘‘Look, let’s just talk. You can
even wear your cap. You can sit there and let us just talk.’’ All of a
sudden it begins to happen.

Two or three hours has to be set aside because, as you all said,
everybody is going everywhere. It does work when we have that
family moment, because it does begin at home.

Participant E: In regards to the principal sitting down with
these conflicts, my first comment is that principals do not have
time with the understaffing at school.

The second is that if there is staff that is designated to take on
that role, the people who are comfortable and qualified to address
such issues are few and far between. That has been my experience
in Saskatoon, where they do not want to address these issues with
the kids because they are not comfortable addressing these issues
with themselves. It is like we have missed a few steps here; so to
expect kids to be able to do that when the adults that they are
around do not know how, is asking a lot.

I have found, and I have worked in a school for five years, we
always land ourselves in the conversations that everybody is
saying, ‘‘They said what? You guys are talking about what?’’ We
reply, ‘‘Yes, we are talking about that, and yes, we know you do
not want to address the issue, but that is exactly what you need to
do.’’

I feel we need to have more value put on going into
uncomfortable situations to address these issues and more
permission for that to take place; not only permission, but also
the expectation for those conversations to take place in the
school, and making sure that staff are provided the training they
need and the life experience they need to feel comfortable with
that.

Senator Carstairs: Participant E, you reminded me, I used to
teach sex education — of course, we called it ‘‘family/life
education’’ in those days. It was true; the teachers who felt
comfortable teaching sex education were few and far between.
The vast majority of them were very uncomfortable, and the kids
were more embarrassed for the teacher than they were in terms of
learning anything about sex education, because they would say,
‘‘Oh, that poor teacher who has to teach that and, obviously, is
not very comfortable.’’

I want to talk to you both and engage you on the issue of
privacy, everything from the letters you receive, the emails you
receive, and your lockers in school. Do you get the sense that your
privacy is, in fact, respected, or do you feel that because you are a
kid, parents and teachers can do anything they want to you: they
can read anything, they can look at anything, they can examine
anything?

simplement pour bavarder ensemble. Chez moi, par exemple,
nous essayons de réserver le dimanche soir à ces conversations.
Notre jeune peut même garder sa casquette. Nous lui disons
« tu peux tout simplement t’asseoir et nous écouter ». Cela peut
se faire.

Il faut réserver deux ou trois heures par semaine à ces échanges
parce que, comme vous l’avez dit, tout le monde court tout le
temps. Cela donne des bons résultats lorsqu’on peut se réserver
des moments en famille, car l’éducation commence à la maison.

Participant E : Vous avez demandé si le directeur d’école avait
le temps de s’occuper de ces conflits; je dirais tout d’abord que les
directeurs n’en ont pas le temps, étant donné la pénurie de
personnel à l’école.

Par ailleurs, si on désigne un employé pour jouer ce rôle, cela
n’ira pas nécessairement de soi car peu de gens sont à l’aise et
qualifiés pour l’assumer. C’est ce que j’ai constaté quand j’étais à
Saskatoon; les adultes ne voulaient pas aborder ces sujets avec les
jeunes parce qu’ils n’étaient pas à l’aise, eux-mêmes, avec ces
questions. Il me semble qu’on saute des étapes. Demander aux
jeunes de faire ce que les adultes autour d’eux sont incapables de
faire, c’est beaucoup demander.

J’ai constaté, et j’ai travaillé dans une école pendant cinq ans,
que nous avons toujours des conversations où tout le monde dit :
« Qu’est-ce qu’ils ont dit? Vous parlez de quoi? » Nous
répondons : « Oui, nous en parlons, et oui, nous savons que
vous ne voulez pas aborder la question, mais c’est précisément ce
que vous devez faire. »

Je pense que nous devons accorder plus d’importance à ce
genre de questions, même si cela nous met mal à l’aise, et que l’on
doit permettre plus souvent que l’on traite de ces questions; il
s’agit non seulement de permettre que l’on traite de ce genre de
questions mais aussi que l’on s’attende à ce que ce genre de
conversations aient lieu à l’école en s’assurant que le personnel
reçoit la formation dont il a besoin et possède l’expérience dont il
a besoin pour se sentir à l’aise avec ce genre de sujet.

Le sénateur Carstairs : Participant E, vous m’avez rappelé mon
expérience en tant qu’enseignante lorsque j’enseignais l’éducation
sexuelle — bien entendu à l’époque nous appelions cela
l’éducation familiale, l’initiation à la vie. C’est vrai; les
enseignants qui se sentaient à l’aise pour enseigner l’éducation
sexuelle étaient rares. La grande majorité d’entre eux étaient très
mal à l’aise, et les enfants étaient plus embarrassés pour
l’enseignant que d’apprendre quoi que ce soit en matière
d’éducation sexuelle, parce qu’ils disaient : « Oh, ce pauvre
enseignant qui doit enseigner ce sujet et de toute évidence ne se
sent pas très à l’aise de le faire ».

J’aimerais vous parler tous les deux de la question de la
protection de la vie privée, depuis les lettres que vous recevez, les
courriels que vous recevez et vos casiers à l’école. Avez-vous
l’impression que l’on respecte en fait votre vie privée, ou avez-
vous l’impression que parce que vous êtes un jeune, les parents et
les enseignants peuvent vous traiter comme ils le veulent : ils
peuvent lire votre courrier, ils peuvent examiner tout ce qu’ils
veulent?
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Participant C: Yes, big time. That is a big one, with parents
especially. If a letter comes from a friend, parents are going to say,
‘‘Oh, let me read that.’’ It is like we feel we cannot say no, that
they have to read it.

It is the same with emails. Sure, kids can have enough privacy,
but how do they know someone on the other end is not reading it,
if someone is hacking into your computer and reading it?

Even in school, if the teachers suspect anything, they can break
into lockers without permission, which is good, though, because a
lot of kids might have drugs or whatever. But still, a kid can go up
and say, ‘‘This kid has drugs’’ and it not be true, and then the
teacher goes and breaks in. I figure they should investigate, ask
the kid and question the kid rather than, boom, go break into his
locker.

Participant B: In our school the teachers can only go in our
locker if they find out that someone brought drugs, so they do not
go in and snoop whenever they want. That is, at least, what they
said to us.

Senator Munson: You believe them, right?

Participant B: Yes.

Participant A: I feel that I have a lot of privacy at school, but it
is just at home; my mom, she knows all my passwords on my
computer, and she can sign into my MSN — my instant
messenger — and she reads my text messages. I do not really
have very much privacy at home.

The Chairman: Participant A, just to pick up on this point that
your mother has your password, part of the problem for parents
is — and I guess it will be for kids — there is a great pressure to
make sure that children are not subject to pornography and lured
into all of this.

When there is a horrific case where a child has been abused and
a child is, as I say, under 18, often the parent is faulted for not
knowing what was going on with that child. The child has often
answered later saying, ‘‘Well, I knew what I was getting into up to
this point, but it spiralled out of control, and my mind started
to work.’’

Are you saying it is a good invasion but still frustrating, or
parents should not do any of that? That is something we, as
senators, are going to face in legislation: the ability to control and
put curbs on children’s private access to a lot of this new
technology.

Participant A: I live with my grandparents, but my mom is still
one of my guardians. She has this program on my computer
where it blocks out any violence, nudity, swear words or anything,
so she will know if I am trying to access that. I do not think she

Participant C : Oui, c’est un gros problème, particulièrement
avec les parents. Si on reçoit une lettre d’un ami, les parents vont
vouloir la lire. Nous avons l’impression de ne pas pouvoir refuser,
qu’ils doivent la lire.

C’est la même situation en ce qui concerne les courriels. Bien
sûr, les jeunes peuvent avoir une certaine intimité, mais comment
savent-ils si quelqu’un à l’autre bout n’est pas en train de lire leurs
courriels, si quelqu’un n’est pas en train de faire intrusion dans
votre ordinateur et de lire vos courriels?

Même à l’école, si les enseignants soupçonnent quoi que ce soit,
ils peuvent ouvrir vos casiers sans permission, ce qui est une
bonne chose parce qu’un grand nombre de jeunes pourraient y
garder de la drogue ou Dieu sait quoi. Mais il n’en reste pas moins
qu’un jeune pourrait leur dire : « Ce jeune a de la drogue » et ce
n’est pas la vérité, et ensuite l’enseignant ira fouiller dans son
casier. Je pense qu’ils devraient faire une enquête, interroger les
jeunes plutôt que d’aller fouiller son casier.

Participant B : Dans notre école, les enseignants ne peuvent
fouiller notre casier que s’ils découvrent que quelqu’un a apporté
de la drogue, donc ils ne peuvent pas aller fouiner dans nos casiers
chaque fois qu’ils le veulent. C’est du moins ce qu’ils nous ont dit.

Le sénateur Munson : Vous les croyez, n’est-ce pas?

Participant B : Oui.

Participant A : Je considère qu’à l’école on respecte beaucoup
ma vie privée mais c’est à la maison; ma mère connaît tous les
mots de passe de mon ordinateur, elle peut avoir accès à ma
messagerie instantanée et lire mes messages. Je n’ai pas vraiment
beaucoup d’intimité à la maison.

La présidente : Participant A, simplement pour reprendre ce
que vous avez dit à propos du fait que votre mère connaît votre
mot de passe, une partie du problème pour les parents — et je
suppose que ce sera également un problème pour les jeunes —
c’est qu’ils tiennent à s’assurer que leurs enfants ne sont pas
exposés à la pornographie et n’en deviennent pas victimes.

Dans les cas terribles où un enfant a fait l’objet d’exploitation
sexuelle et a moins de 18 ans, souvent on reproche aux parents
d’avoir ignoré ce que faisait leur enfant. Par la suite, l’enfant
souvent répond : « Je savais ce dans quoi je m’embarquais à ce
moment-là, mais la situation a dérapé, et je me suis ressaisi. »

Êtes-vous en train de dire que cette invasion de votre vie privée
est une bonne chose même si elle est frustrante, ou que les parents
ne devraient pas agir de cette façon-là? En tant que sénateurs,
c’est un aspect auquel nous allons devoir faire face en ce qui
concerne la loi : la capacité de contrôler et de limiter l’accès privé
de la part des enfants à une bonne partie de cette nouvelle
technologie.

Participant A : Je vis avec mes grands-parents, mais ma mère
demeure l’un de mes tuteurs. Elle a installé ce programme sur mon
ordinateur qui bloque toute violence, nudité, jurons ou quoi que
ce soit, donc elle saura si j’essaie d’avoir accès à ce genre de

20-9-2006 Droits de la personne 8:69



should be on my MSN to see my personal conversations with my
friends.

Senator Nancy Ruth: Many of the conversations have dealt
with what could be described as ‘‘competing rights,’’ the kind of
right to screen a teenager’s access to violence and pornography,
your right to say, ‘‘Hey, get out of myMSN.’’ It is a huge problem
everywhere. There are families who come in from other countries
and do not know what the children’s rights are in this country,
and then the cultures have these competing rights, it is happening
everywhere throughout society.

Is there is any place for you in your schools, individually, to get
a few other kids together with you— and perhaps a teacher— to
start talking about these kinds of issues? They are going to be part
of your life for the rest of your life. The stories we have listened to
here are where they are today, but they will continue.

I come from Toronto, which within ten years will no longer be
a white city; that is how fast it has changed. That is not true,
necessarily, in the stockbrokerage houses and the bank towers,
but it is true in the city.

What do you think about that idea, about teaching what
children’s rights are and then maybe branching out to teach some
of the parents? They do not know either. What kind of action
could you take on this whole problem of competing rights, and (a)
knowing your rights and (b) figuring out who else has them? How
can you work together? Where can you not work together?

Participant A: We should be taught more about our rights,
because before this, I did not really know anything about them,
and I do not think my grandparents really do either.

Senator Nancy Ruth: Who is going to be the best teacher?

Participant A: I think probably the teachers at school.

Senator Nancy Ruth: Not you?

Participant A: No.

Participant B:When we got the call to come here, my mom said
that she does not know anything about rights, and I do not know
anything about rights. I am just learning about it now.

Senator Nancy Ruth: Do you think it is an area you could do
something about in your school, with a couple of other people
and a teacher? You are not the only one who does not know.

Participant B: We could probably get a whole bunch of people
who want to know and get some teachers, and we could probably
form a class about it and tell the principal.

Senator Nancy Ruth: It would be an interesting experiment.

What do you think, Participant C?

choses. Je ne crois pas qu’elle devrait avoir accès à ma messagerie
textuelle pour prendre connaissance des conversations
personnelles que j’ai avec mes amis.

Le sénateur Nancy Ruth : Un grand nombre des conversations
ont traité de ce que l’on pourrait décrire comme des « droits
concurrents », le genre de droit qui permet d’empêcher un jeune
d’avoir accès à la violence et à la pornographie, votre droit de dire
que les messages que vous recevez sur votre système de messagerie
textuelle sont privés. C’est un énorme problème partout. Il y a des
familles qui viennent d’autres pays et qui ignorent quels sont les
droits de leurs enfants dans ce pays, et il existe des cultures où ces
droits sont concurrents. Cela se produit partout dans la société.

Est-il possible pour vous dans vos écoles, individuellement, de
vous réunir avec quelques autres jeunes — et peut-être un
enseignant— pour commencer à parler de ce genre de questions?
Car elles vont faire partie de votre vie pour le reste de votre vie.
Les histoires que nous avons entendues ici se reproduiront.

Je viens de Toronto qui, dans 10 ans, ne sera plus une ville à
majorité blanche; le changement a été rapide. Cela n’est pas
forcément le cas dans les maisons de courtage et les institutions
bancaires, mais c’est le cas en ville.

Que pensez-vous de l’idée d’enseigner aux enfants quels sont
leurs droits et peut-être ensuite faire la même chose avec les
parents? Car eux non plus ne sont pas au courant des droits des
enfants. Quelle mesure pourrait-on prendre pour régler ces
problèmes des droits concurrents, et a) apprendre quels sont vos
droits et b) quels sont les autres qui ont ces mêmes droits?
Comment pouvez-vous travailler ensemble? À quel niveau vous
est-il impossible de travailler ensemble?

Participant A : Il faudrait qu’on nous renseigne davantage à
propos de nos droits parce que, avant aujourd’hui, j’ignorais
quels étaient mes droits, et je crois que c’est le cas aussi pour mes
grands-parents.

Le sénateur Nancy Ruth : Qui pourra le mieux vous renseigner
à ce sujet?

Participant A : Je pense que ce sont probablement les
enseignants à l’école.

Le sénateur Nancy Ruth : Pas vous?

Participant A : Non.

Participant B : Lorsqu’on nous a invités à venir ici, ma mère a
dit qu’elle ignorait l’existence de ces droits, et jusqu’à aujourd’hui
moi non plus, je n’en savais rien.

Le sénateur Nancy Ruth : Croyez-vous que c’est un sujet dont
vous pourriez traiter dans votre école avec d’autres jeunes et un
enseignant? Vous n’êtes pas le seul qui n’est pas au courant.

Participant B : Nous pourrions probablement réunir tout un
tas de gens qui veulent se renseigner de même que certains
enseignants, et nous pourrions probablement avoir un cours sur
ce sujet et le dire au directeur de l’école.

Le sénateur Nancy Ruth : Ce serait une expérience intéressante.

Qu’en pensez-vous, participant C?
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Participant C: Human rights classes in schools would do a lot,
where it teaches the students about human rights, but also in
colleges or wherever young adults go to learn; they should be
taught that too.

I know social workers and others are taught it, but I feel
everybody should because then everybody knows human rights.
I feel people are not educated enough right now to know anything
about human rights.

Senator Nancy Ruth: Do you think any of you are curious
enough to go on the Internet tonight and look up the rights of
children and see what pops up?

Participant C: Oh, yes. For sure.

Senator Munson: That is the bottom line. That is the message
of the afternoon, to understand it.

Today, for example, as a new member of this committee, I had
to do an interview, so I went to the chair and asked, ‘‘What are
the main components of the rights of the child?’’ There were about
46 articles there, and she just talked about the right to be part of a
family, the right to have an education, the right to have your
voices heard in a court as opposed to being told. They are simple
matters.

This is a crash course for me too, but in Grades 7, 8, 9, and 10,
if there were courses on human rights across this country, it would
help a little bit. One person saved from bullying is good, or one
person saved from saying something horrible about somebody
else is good. You have a very valid and strong point in saying that
because that is an education in itself.

Participant C: Concerning the right to have a family, how
many kids right now just got kicked out of EIS, Edmonton
Integrated Services? They decided they were going to shut that
down, because the head guy decided that all kids should be with
their family. How many kids cannot go home to their family and
needed that to live? How many kids are on the street right now?

Senator Carstairs: Participant C, could you tell us a little bit
about that program?

Participant C: Edmonton Integrated Services is a big group
housing project in Edmonton, and the head guy, who just got
elected, decided all kids should be able to go home to their parents
and that the parents should take the kids back, but how many
parents are not willing?

There was no point in shutting that down but they did, and
now there are barely any group homes left in the city for these
kids. That is the big one; I know that because my brother works
for Edmonton Catholic Social Services.

Participant E: Was there any youth input into the decision, the
people who were staying at those schools?

Participant C : Des cours sur les droits de la personne dans les
écoles seraient très utiles, où on enseignerait aux étudiants en quoi
consistent les droits de la personne, mais aussi dans les collèges ou
dans les établissements d’enseignement fréquentés par de jeunes
adultes; il faudrait aussi qu’on leur enseigne ce sujet.

Je sais que des travailleurs sociaux et d’autres personnes
reçoivent une formation à ce sujet, mais je considère que c’est une
formation que tout le monde devrait recevoir parce qu’à l’heure
actuelle la formation n’est pas suffisante.

Le sénateur Nancy Ruth : Croyez-vous être assez curieux pour
aller sur Internet ce soir et trouver de l’information sur les droits
des enfants?

Participant C : Oh, oui. Bien sûr.

Le sénateur Munson : C’est donc un aspect essentiel. C’est le
message de l’après-midi : comprendre les droits de la personne.

Aujourd’hui, à titre d’exemple, en tant que nouveau membre
du comité, j’ai dû faire une entrevue; donc j’ai demandé à la
présidente quels étaient les principaux éléments des droits de
l’enfant. La Convention comprend environ 46 articles, et elle a
parlé du droit de faire partie d’une famille, du droit de recevoir
une éducation, du droit de se faire entendre devant un tribunal
plutôt que de se voir imposer certaines choses. Ce sont des
questions simples.

C’est un cours intensif pour moi aussi, mais en septième,
huitième, neuvième et dixième années, si on offrait des cours sur
les droits de la personne partout au pays, cela serait utile. C’est
une bonne chose d’épargner à une personne le risque de faire
l’objet d’intimidation, et c’est une bonne chose d’empêcher une
personne de tenir des propos terribles à propos de quelqu’un
d’autre. Vous avez tout à fait raison de le dire parce que c’est une
éducation en soi.

Participant C : En ce qui concerne le droit d’avoir une famille,
combien de jeunes à l’heure actuelle ont été mis à la porte du
Edmonton Integrated Services? On a décidé de fermer ce service,
parce que le dirigeant a décidé que tous ces jeunes devaient
retourner dans leur famille. Combien de jeunes ne peuvent pas
retourner dans leur famille et avaient besoin de ce service pour
vivre? Combien de jeunes vivent dans la rue à l’heure actuelle?

Le sénateur Carstairs : Participant C, pourriez-vous nous en
dire un peu plus à propos de ce programme?

Participant C : Edmonton Integrated Services est un important
projet de foyers collectifs à Edmonton, et le responsable, qui vient
d’être élu, a décidé que tous les enfants devaient pouvoir rentrer
dans leur famille et que les parents devaient reprendre leurs
enfants, mais combien de parents ne sont pas disposés à le faire?

Il n’y avait aucune raison de fermer ce service, mais c’est ce
qu’ils ont fait, et maintenant il n’existe pratiquement aucun foyer
collectif dans la ville pour ces jeunes. Il s’agit du foyer le plus
important; je le sais parce que mon frère travaille pour le
Edmonton Catholic Social Services.

Participant E : Est-ce que les jeunes ont eu leur mot à dire dans
cette décision, ceux qui restaient dans ces écoles?
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Participant C: I do not know. I do not think there was, no.

Participant D: Part of that, too, might be because they just
changed the Child, Youth and Family Enhancement Act, and that
was one of the biggest goals of it, to keep kids with their family or
next of kin; but that sounds like a pretty big, drastic move, to say,
‘‘Here, let’s do it.’’ There is a process.

Participant C: That is what they did. No, that is not right.
I know a 14-year-old, my brother’s girlfriend’s brother, who is
out on the street right now, because they decided to shut all the
group homes down.

The Chairman: Just a little history on the Convention on the
Rights of the Child, the most difficult area in negotiating in the
1980s was the right-to-a-family clause that had to do with
defining a family.

Does it mean going home to biological parents? Does it mean
having an extended family; or a community definition of
‘‘family,’’ like our Aboriginal people have, saying if a child is
taken out because a mother is not functioning, why not consider
the grandmother or someone else? That is still family.

The convention did not define ‘‘family,’’ but what it said is that
every child is entitled to have an environment of a family. You are
saying sometimes a foster home, a group home, or a neighbour
can give the bonding, the security and the love that a child’s own
biological parent cannot or will not.

We have to get our society to understand that it may be a very
good policy to say, ‘‘Do not institutionalize kids. Send them
home.’’ However, if they cannot go home, we have to have an
alternative that is as good as sending them home, and we do not
do that well.

We just learned from being in Regina that that has been the
case. We were providing a safe house for children, away from
their families when their families were not functioning, but that
safe house was not very safe for the children.

It is something we are struggling with, and you have hit the
key: we all do well when we trust somebody, when we are with
someone we are comfortable with and who nurtures us, and we
need that as children especially, but we need that through our
lives. If kids do not get it at the start, where do they gravitate?

As one of the kids yesterday said, they go to gangs because they
feel comfortable. Gangs are not judgmental; the kids say, ‘‘They
accept me for what I am, and I am in there.’’ It is not good for us
to able to say that the only place a kid feels comfortable is in a
gang.

Participant C : Je l’ignore. Je ne le crois pas.

Participant D : Cette situation est peut-être aussi attribuable en
partie au fait qu’ils viennent de modifier la Child, Youth and
Family Enhancement Act, et qu’il s’agissait de l’un des plus
grands objectifs de cette loi, à savoir faire en sorte que les enfants
demeurent au sein de leur famille ou avec leurs parents proches;
mais cela semble être une mesure draconienne. Il existe un
processus à suivre.

Participant C : C’est ce qu’ils ont fait. Non, ce n’est pas correct.
Je connais un jeune de 14 ans, le frère de la petite amie de mon
frère qui vit dans la rue à l’heure actuelle, parce qu’on a décidé de
fermer tous les foyers collectifs.

La présidente : Simplement pour situer un peu le contexte de la
Convention relative aux droits de l’enfant, l’aspect le plus difficile
des négociations au cours des années 80 portait sur la disposition
concernant le droit à une famille, qui consistait à définir une
famille.

Cela signifie-t-il demeurer avec ses parents biologiques? Cela
signifie-t-il avoir une famille élargie; ou une définition
communautaire de la « famille », comme celle qui existe chez les
Autochtones de notre pays, en considérant que si une mère
n’arrive pas à s’occuper de son enfant, pourquoi ne pas confier
l’enfant à la grand-mère ou à quelqu’un d’autre? Il s’agit toujours
de la famille.

La Convention n’a pas défini la « famille », mais a indiqué que
chaque enfant a le droit d’avoir un environnement familial. Vous
dites que parfois un foyer d’accueil, un foyer collectif, ou un
voisin peut permettre la formation des liens affectifs, assurer la
sécurité et l’amour que les propres parents biologiques d’un
enfant sont incapables de fournir ou refusent de fournir.

Il faut que notre société comprenne que ce peut être une très
bonne politique de dire, « N’institutionnalisez pas les jeunes.
Envoyez-les à la maison ». Cependant, s’ils ne peuvent pas aller à
la maison, nous devons leur offrir une option qui est aussi bonne
que de les envoyer à la maison, et c’est là où nous éprouvons des
difficultés.

Nous venons d’apprendre, suite à notre visite à Regina, que
cela s’est déjà passé. Nous avions un foyer-refuge sécuritaire pour
les enfants dont les familles n’étaient pas fonctionnelles, mais ce
foyer n’était pas très sûr pour les enfants.

C’est un problème avec lequel nous nous débattons, et vous
avez abordé un aspect essentiel : nous nous épanouissons tous
lorsque nous avons confiance en quelqu’un, lorsque nous vivons
avec une personne avec laquelle nous nous sentons à l’aise et qui
nous donne de l’affection, et c’est ce dont nous avons besoin
surtout lorsque nous sommes enfants, mais aussi tout au long de
notre vie. Si, dès le départ, les enfants ne bénéficient pas d’un tel
environnement, vers qui vont-ils se tourner?

Comme l’un des jeunes m’a dit hier, ils vont se tourner vers les
gangs parce qu’ils s’y sentent à l’aise. Les gangs ne les jugent pas;
les jeunes disent « Ils m’acceptent comme je suis, et c’est la raison
pour laquelle j’en fais partie. » Il y a quelque chose qui ne va pas
si l’on dit que le seul endroit où un enfant se sent à l’aise c’est dans
un gang.
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We do not say, ‘‘Back to your parent’’; we are saying, in the
convention, the child has the right to be somewhere where the
child is nurtured and gets that security.

Participant C: Yes. As for the gang, when I first got kicked out,
I was on the street, and that is what I turned to. It was not a right,
but it gave me a sense of security, and that sense of security was
wrong because I ended up getting stabbed three times because of
that stupidity, which was not good.

If kids are getting kicked out into the street, and they have
nothing else, that is what they are going to turn to; that is all I am
saying. If they had more group homes, and they had not shut
down Edmonton Integrated Services, there probably would not
be as many kids in gangs.

Senator Carstairs:We tend to think of the family as being mom
and dad and three bouncy, pretty little kids. None of you live in
that kind of an environment.

You live with your grandparents.

You live with your mother.

Participant C, I do not know exactly where you live right now.

Participant C: I live in a group home.

Senator Carstairs:How many kids who you are going to school
with are in your situation and not what most adults think is the
norm, which is mom and dad and three cute little kids?

Participant C: Lots; lots of kids.

Senator Carstairs: Participant B, any idea in your school how
many would be in the traditional family and how many would be
in your kind of family?

Participant B: Lots of my friends just live with their moms or
just live with their dads; none are together, or not very many, in
my grade.

Participant A: Most of my friends do live in a group home or
with just their mom, but a couple of my friends live with their
whole family. One of my friends came from a group home, and
she just moved in with her mom; her dad died when she was
younger. That is how most of my friends’ families are.

Senator Carstairs: Do you believe that is part of the problem,
that there is not enough family stability? Obviously, family
stability is not any good if one of the partners is beating the
children up. That is not stable.

Participant D: I do not feel that it is the buildup of the family,
necessarily, but just support for those different family structures.
There are lots of supports for certain kinds of families, but there is
not a lot of support for all these different types that some people
have— like how we grew up, our grandma was there and she just

Nous ne disons pas « Retournez chez vos parents »; dans la
Convention, nous disons que l’enfant a le droit à un
environnement où il reçoit de l’affection et se sent en sécurité.

Participant C : Oui. En ce qui concerne les gangs, la première
fois que l’on m’a mis dehors, j’étais dans la rue, et je me suis
tourné vers les gangs. Ce n’était pas un droit, mais cela m’a donné
un sentiment de sécurité, et c’était un faux sentiment de sécurité
parce que j’ai été poignardé trois fois à cause de ce choix stupide,
ce qui n’était pas une bonne chose.

Si on met les enfants dans la rue, et qu’ils n’ont rien d’autre, ils
vont se tourner vers les gangs; c’est tout ce que je suis en train de
dire. S’il existait davantage de foyers collectifs, et si le Edmonton
Integrated Services n’avait pas été fermé, il n’y aurait
probablement pas autant de jeunes faisant partie de gangs.

Le sénateur Carstairs : Nous avons tendance à considérer que
la famille se compose du père et de la mère et de trois mignons
petits enfants. Aucun d’entre vous ne vit dans ce genre
d’environnement.

Vous vivez avec vos grands-parents.

Vous vivez avec votre mère.

En ce qui concerne le participant C, j’ignore précisément où
vous vivez à l’heure actuelle.

Participant C : Je vis dans un foyer collectif.

Le sénateur Carstairs : Combien de vos camarades de classe se
trouvent dans votre situation et non dans la situation que la
plupart des adultes considèrent comme la norme, c’est-à-dire,
maman, papa et trois mignons petits enfants?

Participant C : Énormément de jeunes.

Le sénateur Carstairs : Participant B, avez-vous une idée du
nombre d’étudiants dans votre école qui font partie d’une famille
traditionnelle et du nombre qui font partie d’une famille comme la
vôtre?

Participant B : Un grand nombre de mes amis vivent
uniquement avec leur mère ou uniquement avec leur père; il y a
très peu d’étudiants de mon année qui vivent avec leurs deux
parents.

Participant A : La plupart de mes amis vivent effectivement
dans un foyer collectif ou simplement avec leur mère, mais
certains de mes amis vivent avec toute leur famille. L’une de mes
amies vient d’un foyer collectif et elle vient de déménager chez sa
mère; son père est mort lorsqu’elle était plus jeune. Voilà à quoi
ressemblent la plupart des familles de mes amis.

Le sénateur Carstairs : Croyez-vous que cela fait partie du
problème, c’est-à-dire qu’il n’y a pas suffisamment de stabilité
familiale? De toute évidence, si l’un des parents bat les enfants, on
ne peut pas parler de stabilité familiale.

Participant D : Je ne crois pas que ce soit nécessairement le
problème, mais un simple problème de soutien pour ces
différentes structures familiales. Certains types de famille
reçoivent beaucoup d’aide, mais il n’y a pas beaucoup d’aide
pour tous les différents types de famille qui existent— comme par
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took care of us and those kinds of things. For example, extended
families are different. I do not think there are enough supports in
place to help those different-structured families.

Senator Munson: Some of the topics we have discussed today
have been valuable.

The Chairman: I feel it has been very valuable. Again, I used to
do family court, and the hardest part was when we first started the
court we said, ‘‘We have to listen to the children.’’ I was doing
custody cases. The mother and father would both be saying,
‘‘They should live with me.’’ Caseworkers would do the reports.

We started with the judge speaking to the children, and I really
fought for this, but the first child that came into my chamber to
talk to me— and it was in private— I did not know how to talk
to that child. I knew how to talk to my nieces and nephews and all
of the children around me, but I did not know how to talk to
children as a judge, how to help them in that environment.

I had to learn a whole bunch of new skills in talking to kids
who were not part of my family and structure. I have a feeling
that around this table, all of us have been struggling with that,
you talking with us and us talking with you— I am not sure who
is suffering more; it is probably us.

We are often accused of talking down to young people, being
irrelevant, being moralistic, but even just the language we use is
different.

I went away overseas for seven years and when I came back
I had trouble talking to adults, because the jargon, the language,
had changed; they were talking about things I did not know. Each
one of us has to go through that learning process. I feel that is the
lesson that I am taking out of today’s discussion.

We develop a lot of policies for you: where to house you; what
kind of laws you are going to live by; what your parents can or
cannot do. All of this is now part of government processes that
people are asking for.

We are finding when we develop policies for young people, we
have to learn how to put youth into that, because one part of the
convention is that the youth voice has to be heard, and that
should be in our policies and practices.

It would be interesting to take any five or ten politicians and
put them in the room to just talk to you — not where you make
submissions and read something, but to talk — and see how
comfortable they would be. Maybe our laws would change and
our policies would change if we did more of this. That has been
very helpful to me.

exemple dans notre cas nous avons été élevés par notre grand-
mère qui s’est occupée de nous. Par exemple, les familles élargies
sont différentes. Je ne crois pas qu’il existe suffisamment de
mécanismes de soutien pour aider ces différents types de
structures familiales.

Le sénateur Munson : Certaines des discussions que nous avons
eues aujourd’hui ont été très utiles.

La présidente : Je considère qu’elles ont été très utiles. Comme
je l’ai déjà dit, j’ai travaillé pour le tribunal de la famille et au
début l’aspect le plus difficile était d’écouter les enfants. Je
m’occupais de cas de garde. Le père et la mère voulaient tous les
deux que les enfants vivent avec eux. Les agents chargés du cas
préparaient les rapports.

Nous voulions que le juge parle d’abord aux enfants, et je me
suis vraiment battue pour que cela se fasse, et lorsque le premier
enfant est entré dans mon cabinet pour me parler — et c’était en
privé — je ne savais pas comment lui parler. Je savais comment
parler à mes nièces et neveux et tous les enfants qui m’entourent,
mais j’ignorais comment parler aux enfants en tant que juge.
Comment les aider dans ce genre d’environnement.

J’ai dû apprendre toute une série de nouvelles aptitudes pour
parler à des jeunes qui ne faisaient pas partie de ma famille ni de
ma structure. J’ai l’impression que nous tous ici présents, nous
sommes tous débattus avec ce genre de problème, c’est-à-dire
arriver à se parler vous et nous— je ne suis pas sûre qui souffre le
plus; c’est probablement nous.

On nous accuse souvent de parler aux jeunes de façon
condescendante, de manquer de pertinence, d’être moralistes,
mais même la façon dont nous nous exprimons est différente.

Je suis allée à l’étranger pendant sept ans, et lorsque je suis
revenue, j’avais de la difficulté à parler aux adultes parce que le
jargon, la langue avait changé. Ils parlaient de choses que
j’ignorais. Chacun d’entre nous doit faire l’expérience de ce
processus d’apprentissage. Je considère que c’est la leçon que je
tire des discussions d’aujourd’hui.

Nous élaborons un grand nombre de politiques à votre
intention : où vous loger; le genre de lois que vous devez
respecter; ce que vos parents peuvent ou ne peuvent pas faire.
Tout cela fait désormais partie des processus gouvernementaux
que réclame la population.

Nous constatons que lorsque nous élaborons des politiques
pour les jeunes, nous devons apprendre à tenir compte du point de
vue des jeunes, parce qu’une partie de la Convention dispose que
l’on tienne compte des opinions des jeunes, et cela devrait faire
partie de nos politiques et de nos pratiques.

Il serait intéressant de réunir une dizaine de politiciens ici
simplement pour qu’ils vous parlent— non pas pour entendre vos
présentations, mais pour parler— et voir s’ils se sentent à l’aise. Si
on tenait plus de réunions de ce genre, peut-être que nos lois et
nos politiques changeraient. J’ai trouvé ces discussions très utiles.
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Do any of you want to make any more comments about this
process or about your lives? We do assure you that we are going
to take this into account. We are going to reflect a lot about this
meeting. We are going to produce a report, and I hope you will
see some echoes of what you are saying in that report.

Participant E: It is fantastic that you just admitted that you
had to learn how to talk to young people, because in our
experience, a lot of times people just are not willing to admit that
that is a skill that they might not have, and they have to admit it
before they can do something about it.

I like everything that you have just said. With respect to
creating more opportunities for casual, normal conversation
to happen, the fact that we are here says a lot. These guys did a
really good job today, considering they were pulled in last-minute.
You guys did really well.

What are some alternatives to this ‘‘square’’ roundtable? What
is a more youth-friendly situation? I am really happy with how
this went today, but what else could we do? I feel that if this is the
start of working toward more opportunities for youth and
adults — youth and senators — to work together, that is really
exciting and essential if Article 3, 12, and 13 are going to be
recognized.

In Participant C’s example of those group houses being closed,
obviously there was not a structure in place for young people to
be consulted with that. How much more prime of an example
could we get of a decision being made that affects young people?
Cases like that could really be looked at to improve things, at least
improve upon those articles.

The Chairman: Thank you.

Senators, our next witnesses are Kristopher Wells and Will
Simpson.

Kristopher Wells, Department of Educational Policy Studies,
Faculty of Education, University of Alberta: It is a pleasure to have
been invited to be here today. I am completing a doctorate in
educational policy studies at the University of Alberta. My
research area is on sexual minority, youth, and teachers in the
public educational system.

I have had the good fortune to have this research funded by the
federal government through the Social Sciences and Humanities
Research Council of Canada. In the community here in
Edmonton, I direct a youth group called, Youth Understanding
Youth. It is the local social support group for gay, lesbian,
bisexual, transidentified, and queer youth.

I will talk a little bit about some of the terminology that I use
as I go through the presentation today.

Est-ce que vous voulez faire d’autres commentaires au sujet de
ce processus ou à propos de votre vie? Nous tenons à vous assurer
que nous allons tenir compte des commentaires entendus au cours
de cette réunion. Nous allons beaucoup réfléchir à ce qui s’est dit
au cours de cette réunion. Nous allons préparer un rapport, et
j’espère que vous constaterez certains échos de vos commentaires
dans ce rapport.

Participant E : Il est remarquable que vous veniez d’avouer que
vous avez dû apprendre à parler aux jeunes, parce que d’après
notre expérience, souvent les gens ne sont tout simplement pas
prêts à admettre que c’est une compétence qu’ils ne possèdent
peut-être pas, et il faut qu’ils l’admettent avant qu’ils puissent
prendre les mesures qui s’imposent.

Je suis d’accord avec tout ce que vous venez de dire. Pour ce
qui est de créer davantage d’occasions qui nous permettent de
converser simplement et normalement, le fait que nous soyons ici
en dit déjà long. Ces personnes ont fait du vraiment bon travail
aujourd’hui, compte tenu du fait qu’elles ont été invitées à la
dernière minute. Vous avez vraiment fait du bon travail.

Quelles sont certaines des solutions de rechange à ce genre de
table ronde? En quoi consisterait une situation qui serait mieux
adaptée aux jeunes? Je suis très satisfait de la façon dont les choses
se sont déroulées aujourd’hui, mais que pourrions-nous faire
d’autre? Je considère que c’est le début d’un travail qui nous
permettra de trouver d’autres possibilités pour les jeunes et les
adultes — les jeunes et les sénateurs — de travailler ensemble,
travail qui est vraiment intéressant et essentiel si on veut assurer
l’application des articles 3, 12 et 13.

Dans l’exemple donné par le participant C de la fermeture de
foyers collectifs, de toute évidence il n’existe pas de structure
permettant aux jeunes d’être consultés à ce sujet. N’est-ce pas le
meilleur exemple que l’on puisse donner d’une décision prise qui
touche les jeunes? Il faudrait vraiment examiner des cas de ce
genre pour améliorer la situation, du moins améliorer les articles
en question.

La présidente : Je vous remercie.

Honorables sénateurs, nos témoins suivants sont
MM. Kristopher Wells et Will Simpson.

Kristopher Wells, Département des études sur la politique
d’éducation, Faculté d’éducation, Université de l’Alberta : C’est
un plaisir d’avoir été invité à comparaître devant vous
aujourd’hui. Je suis en train de terminer un doctorat sur les
politiques de l’éducation à l’Université de l’Alberta. Ma recherche
porte sur les minorités sexuelles, les jeunes et les enseignants dans
le réseau d’éducation publique.

J’ai la chance de profiter d’une bourse de recherche du
gouvernement fédéral qui m’est accordée par l’entremise du
Conseil de recherches en sciences humaines du Canada. Ici même
à Edmonton, je dirige un groupe de jeunes qui s’appelle Youth
Understanding Youth. Il s’agit du groupe de soutien social pour
les gais, les lesbiennes, les bisexuels, les transgenres et les jeunes
allosexuels.

Je vais vous préciser brièvement certains termes que j’utilise au
fur et à mesure que j’avancerai dans mon exposé.
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I also have the good fortune to work with the Edmonton Police
Service and, in particular, their hate-and-bias crime unit, to help
educate the police service and members of the public on particular
issues regarding the sexual minority community in Edmonton
with respect to violence and victimization.

Being at the university provides me with the good fortune to be
working with many of what I see as important social institutions
that are trying to shape a particular vision of what it means to be
Edmontonians, and what it means to be Canadians. I am hoping
to share some of that information with you today in a short
presentation.

I am from one of the first generations in Canada that has been
born free. By that I mean that in 1969 homosexuality was
decriminalized. I was born in 1971; therefore, I was not born as a
criminal in this country. This has very important ramifications for
the sexual minority community in Canada.

We are dealing with many people in our community who have
had a legitimate fear of the police and major social institutions.
I am working with them to overcome that and understand that we
are in a new kind of reality where we are attempting to be more
visible, more vocal and more included in our major social
institutions.

That is also important to recognize because the next
generation, after me, is mostly out and proud now in their
school communities, in their families. That has significant
consequences for educators, for government agencies, when they
have come out at age 14 or 15, which is now the average age. It
puts the issue squarely in schools, whereas a decade ago the issue
did not even need to be addressed until perhaps post-secondary
education or onwards.

We have dealt with many kinds of change, and certainly since
1995— when the Supreme Court of Canada in the Egan decision
recognized for the first time the historic discrimination against
this community — we have seen rapid change in Canada. That is
change that we all certainly can be proud of as we look at the
multicultural and pluralistic nature of our country.

I intend, in the next ten minutes, to share a broad overview of
the issue and talk a little on the national scene in terms
of research. What do we know about this particular youth
community? What have the statistics told us? What are the youth
telling us? When we know that kind of information, what can we
do to address some of the realities and vulnerabilities of this
particular at-risk group?

I am going to share just briefly with you some of the work we
have done here in Edmonton and that has a national interest on
building a youth leadership and resiliency model.

J’ai également la chance de travailler avec le Service de police
d’Edmonton et, plus particulièrement, son unité des crimes fondés
sur la haine et les préjugés, pour aider à informer le service de
police et le public sur des questions particulières concernant les
minorités sexuelles à Edmonton, plus précisément en ce qui
concerne la violence et la victimisation.

Le fait d’être à l’université me donne la chance de travailler
avec de nombreuses institutions sociales que je considère
importantes et qui essaient de déterminer ce que c’est que d’être
résidents d’Edmonton et d’être Canadiens. J’espère pouvoir vous
transmettre certains de ces renseignements aujourd’hui dans le
cadre de mon bref exposé.

Je fais partie des premières générations de Canadiens à être nés
libres. J’entends par là qu’en 1969, l’homosexualité a été
décriminalisée. Je suis né en 1971; par conséquent, je ne suis pas
né criminel dans mon pays. Ce phénomène a des répercussions
très importantes pour les minorités sexuelles au Canada.

Nous rencontrons de nombreuses personnes dans notre
collectivité qui ont eu une peur bien fondée de la police et des
grandes institutions sociales. Je travaille avec elles pour les aider à
surmonter cette peur et leur faire comprendre que nous vivons
dans une nouvelle réalité où nous tentons d’être plus visibles, de
mieux faire entendre notre voix et d’être davantage membres à
part entière de nos grandes institutions sociales.

Il est également important de reconnaître cette situation parce
que la prochaine génération, celle qui suit la mienne, s’extériorise
maintenant avec fierté tant à l’école que dans sa famille, ce qui a
d’importantes conséquences pour les enseignants, les organismes
gouvernementaux, lorsque les homosexuels « sortent du placard »
à l’âge de 14 ou 15 ans, c’est-à-dire l’âge moyen où l’on affirme
son identité sexuelle. Le problème se pose directement dans les
écoles, alors qu’il y a une décennie, il n’était même pas nécessaire
d’aborder la question avant peut-être l’éduction postsecondaire
ou après.

Nous avons connu de nombreux changements, certainement
depuis 1995 — lorsque la Cour suprême du Canada, dans la
décision Egan, a reconnu pour la première fois la discrimination
dont la communauté homosexuelle a toujours été victime— nous
avons assisté dès lors à des changements rapides au Canada.
Ce sont là des changements dont nous pouvons tous être
certainement fiers quand on considère l’aspect multiculturel et
pluraliste de notre pays.

Au cours des dix prochaines minutes, je me propose de vous
donner un aperçu général de la question et de parler un peu de la
recherche qui se fait à l’échelle nationale. Que savons-nous de
cette communauté de jeunes en particulier? Qu’est-ce que les
statistiques nous ont révélé? Que nous disent les jeunes? Lorsque
nous possédons ces données, que pouvons-nous faire pour
aborder certaines des réalités et des vulnérabilités auxquelles est
exposé ce groupe à risque?

J’aimerais vous faire brièvement part de certains travaux que
nous avons effectués ici à Edmonton et qui revêtent un intérêt
national pour établir un modèle de résilience et de leadership chez
les jeunes.
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My research focuses on: How do we move youth from being at
risk to being resilient? What are the key protective factors that
need to be enabled in their lives? Then we will examine some key
gaps and alliances that we might be able to address, and the kinds
of supports already in place that sometimes just need a little extra
coordination and collaboration to make a big impact.

Will Simpson is going to talk about The Society for Safe and
Caring Schools and Communities philosophy; some of their
projects and resources addressing the larger area of diversity,
particularly with the focus on public education and in our
communities.

I always like to start with defining some of the terminology,
not knowing where everyone comes from with their own basic
awareness.

When I use the definition or the acronym, ‘‘LGBT’’ or
‘‘LGBTQ,’’ it represents lesbian, gay, bisexual, transidentified
and queer.

‘‘Queer’’ is a word that is contested. Some people tell me that it
is a word never to be used in public, but it is important to
understand this is a word now that the youth are using to describe
themselves. It represents more of a fluidity.

The word ‘‘queer’’ actually comes from the Latin phrase
torquere, which simply means ‘‘to twist,’’ and by twisting, one can
look at something differently. It is looking at the fluidity of
sexuality and gender not being a simple binary of male on one
side, female on the other; heterosexual on one side, homosexual
on the other. We know that with binaries, one side is always
privileged, and the other side is always subjugated. They are
defined in relation to each other.

Thus, ‘‘queer’’ really tries to break apart the binaries and
question of what is normal; of what normal means in our society.
Importantly, youth like to use this word because it does not fix
them as being one thing — as just being a young gay man or a
young lesbian woman — and recognizes their desires, their
interests might change over the course of their lifetime.

It is also a discipline in academe. Queer studies is beginning to
be a strong discipline within sexuality studies, women studies,
departments of English, for example. Certainly, there are queer
studies in education.

Another synonymous term is, ‘‘sexual minority.’’ We know
that, through law and legislation, the federal government
recognizes three types of minorities in this country: linguistic,
ethnic/cultural, and sexual. This phrase is used as more of an
encompassing term, particularly in legislation and policy.

Ma recherche porte sur les questions suivantes : comment faire
passer les jeunes d’une situation de risque à une situation de
résilience? Quels sont les principaux facteurs de protection qui
doivent être intégrés à leur vie? Nous examinerons ensuite
certaines des grandes lacunes que nous pourrions combler, ainsi
que certaines alliances que nous pourrions vouloir créer, et le type
de soutien déjà en place qui parfois ne nécessite qu’un peu de
coordination et de collaboration supplémentaires pour avoir un
impact énorme.

Will Simpson va vous parler de la philosophie de l’organisation
The Society for Safe and Caring Schools and Communities; de
certains de leurs projets et ressources qui portent sur la question
plus générale de la diversité, en mettant particulièrement l’accent
sur l’information du public dans nos collectivités.

J’aime toujours commencer mon exposé en définissant certains
termes, ne connaissant pas le langage des gens et ne sachant pas
non plus jusqu’à quel point ils sont sensibilisés à la question.

Lorsque j’utilise l’acronyme « LGBT » ou « LGBTA », cela
veut dire lesbienne, gai, bisexuel, transgenre et « allosexuel ».

Le terme « allosexuel » est contesté. Certaines personnes me
disent que c’est un mot qui ne devrait jamais être utilisé en public,
mais il est important de comprendre que c’est un terme que les
jeunes utilisent maintenant pour se décrire eux-mêmes. Il est plus
fluide.

Le terme « queer » vient en fait du latin torquere, qui veut
simplement dire « tordre », ou « altérer », et en altérant une
chose, on peut la voir différemment. On veut ici parler de la
fluidité de la sexualité, cette sexualité qui n’est pas une simple
représentation binaire du mâle d’un côté et de la femelle de
l’autre; ni cette opposition de l’hétérosexuel d’un côté, de
l’homosexuel de l’autre. Nous savons que dans les binaires, on
privilégie toujours un côté, alors que l’autre est toujours subjugué.
Les termes sont définis en rapport l’un avec l’autre.

Ainsi, l’utilisation du terme « allosexuel » vise vraiment à
briser le modèle binaire et à remettre en question ce qui est
normal, ce que normal veut dire dans notre société. Fait
intéressant à signaler, les jeunes aiment bien utiliser ce terme
parce qu’il ne les fixe pas dans une catégorie— ne les réduit pas à
être un jeune homme gai ou une jeune femme lesbienne — mais
reconnaît que leurs désirs, leurs intérêts peuvent changer au cours
de leur vie.

C’est aussi une discipline universitaire. Les études sur les
« allosexuels » sont en train de se tailler une bonne place dans les
études sur la sexualité, les études sur les femmes, les départements
d’anglais, par exemple. Certes, il y a des études sur les
« allosexuels » qui se font dans le monde de l’éducation.

Un autre terme synonyme est « minorité sexuelle ». Nous
savons qu’en droit et dans les lois, le gouvernement fédéral
reconnaît trois types de minorité au Canada : linguistique,
ethnique et culturelle et sexuelle. Cette expression est davantage
utilisée de façon universelle, particulièrement dans les lois et les
politiques.
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It is important to recognize this as an invisible minority; the
lesbian, gay, bisexual and transidentified youth may not
necessarily be seen in families or communities unless they feel
safe in making themselves visible.

Through that revelation, one can say, ‘‘This is a person who
has trusted me enough to become visible and share this important
part of their life with me.’’ This invisibility makes them a difficult
group to find and address some of their needs and concerns. It is a
double-edged sword. Their safety is sometimes tied to their
invisibility, but it is hard to address their safety concerns unless
they are visible at the same time.

The research is telling us as well that we know that this
particular group is a disproportionate target for violence and
victimization. It is often said that homophobia in our society is
one of the last acceptable social prejudices that does not
necessarily get addressed in our day-to-day lives.

For example, for the past three years, the hate-and-bias crime
unit reports that sexual minorities have been amongst the most
targeted and victimized groups in the Edmonton region.

We also know this is a significant issue with respect to bullying.
Indeed, the federal government’s response in the interim report to
the United Nations highlighted this particular group as being at
extreme risk for bullying and victimization in Canada. More work
certainly needs to be done to address that.

Gender identity, with respect to transidentified individuals, is a
newer concept. There is not much information or awareness
regarding this concept. Basically, ‘‘gender identity’’ is defined as
one person’s personal sense of being male or female. This may be
congruent with their actual biological sex, or it may not be.

We often hear about this as a phenomenon of feeling trapped
in the wrong body. People will go to different lengths to bring
their inner emotional self in congruence with their biological self.
Some will go as far as sex-reassignment surgery; others will simply
change their mannerisms, their dress, their appearance.

We are slowly starting to see human rights commissions across
Canada recognize gender identity as a protected ground against
discrimination. It has now been recognized in Alberta as a
protected ground, as I know in Ontario and I believe Quebec as
well. We are seeing more and more cases come forward in this
particular area.

The importance for youth is that this often places them at
extreme risk. The transidentified or transgender community is the
most at risk of all the other sexual minorities, simply because they
cross two fundamental lines or categories in our society: gender,
sexuality, and both combined.

Il est important de reconnaître que cette minorité est une
minorité invisible; les jeunes lesbiennes, gais, bisexuels et
transgenres ne s’affichent pas nécessairement comme tels dans
leurs familles ou leurs collectivités, à moins de se sentir tout à fait
en sécurité de le faire.

Une telle révélation peut nous amener à poser le constat
suivant : « Cette personne m’a suffisamment fait confiance pour
s’afficher et me faire part de cette partie importante de sa vie. »
Cette « invisibilité » fait de ce groupe une entité difficile à joindre;
il est difficile d’aborder certains de ses besoins et de ses
préoccupations. C’est une arme à double tranchant. La sécurité
de ces personnes est parfois liée à leur invisibilité, mais il est
difficile d’aborder leurs problèmes de sécurité si elles ne sont pas
en même temps visibles.

La recherche nous indique également que ce groupe est la cible
démesurée d’actes de violence et de victimisation. On dit souvent
que l’homophobie dans notre société est l’un des derniers préjugés
acceptables qui n’est pas nécessairement enrayé dans notre vie de
tous les jours.

Par exemple, depuis trois ans, l’unité des crimes fondés sur la
haine et les préjugés indique que les minorités sexuelles sont parmi
les groupes les plus ciblés et les plus victimisés de la région
d’Edmonton.

Nous savons également qu’il y a un grave problème
d’intimidation. En fait, dans sa réponse au rapport provisoire
des Nations Unies, le gouvernement fédéral a fait remarquer que
ce groupe en particulier était fortement à risque d’intimidation et
de victimisation au Canada. Il faut certainement faire d’autres
efforts pour corriger cette situation.

L’identité sexuelle, en ce qui concerne les transgenres, est un
concept plus récent. On ne possède pas beaucoup d’information et
peu d’efforts de sensibilisation ont été faits à ce sujet.
Essentiellement, « l’identité sexuelle » est définie comme étant le
sentiment qu’a une personne d’être un homme ou une femme, ce
qui peut être conforme à son sexe biologique comme tel, ou non.

On entend souvent parler de ce phénomène de ne pas se sentir
dans le bon corps. Les gens vont prendre différents moyens pour
harmoniser leurs émotions internes avec leur identité biologique.
Certains vont aller jusqu’à l’inversion sexuelle chirurgicale,
d’autres vont simplement changer leurs traits particuliers, leurs
vêtements et leur apparence.

De plus en plus de commissions des droits de la personne au
Canada reconnaissent l’identité sexuelle comme un motif de
distinction illicite. C’est le cas en Alberta ainsi qu’en Ontario, et je
crois au Québec également. Il y a de plus en plus de procès dans ce
domaine.

Ce qui est important pour les jeunes, c’est que cela les place
souvent dans une situation extrêmement risquée. La communauté
transgenre est la plus à risque de toutes les minorités sexuelles,
simplement parce qu’elle va au-delà de deux frontières ou
catégories fondamentales dans notre société, à savoir le sexe, la
sexualité et les deux combinés.
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Sometimes we see that this homophobic behaviour, bullying or
discrimination is used to regulate young people — or adults in
some cases — back into their particular gender roles: ‘‘This is
what it means to act like a male, this is what it means to act like a
female and if you step outside that narrow gender box, we are
going to use this language or other means to put you back in
there.‘‘

If a male is expressing himself as too feminine, then he is called
a ‘‘fag.’’ If a female is expressing herself as being too masculine in
interests or pursuits, she is often labelled a ‘‘dyke.’’ These are the
most common put-downs used in the youth community and in
our schools, unfortunately, at this time.

What do we know nationally about sexual minority youth?
In 2004, I worked with Youthography, which is a national
marketing company run by Ping Marketing. They did a survey of
1,353 youth, from ages 13 to 29, in every province and territory in
the country. In this survey, I had the opportunity to pose ten
questions that dealt specifically with sexual orientation and
gender identity.

To date, this is the only national research that has looked at the
sexual orientation and gender identity of our youth on a large
scale across the country. This provides us with baseline data to
identify some of these issues.

In this anonymous survey, 3.5 per cent identified themselves as
a sexual minority, consistent with other studies. Yet, 7.5 per cent
also acknowledge experimenting with members of the same sex,
indicating that they did not hold their primary identity as being an
LGBT person; although, some of their sexual or erotic
experiences, were with members of the same sex.

If those two statistics are combined, roughly 11 per cent of this
population is dealing with issues of being — or questioning
being — or feeling non-heterosexual, which holds true to the
common statistic that states one person in 10 in our society is
non-heterosexual. When we work with educators, we often say
that in a class of 30, there might be three students in your class
who are non-heterosexual. How are the materials that you are
presenting addressing their needs and concerns?

We are seeing more awareness, more familiarity in the youth
community around these issues. This is reflected by the fact
that 58.6 per cent reported knowing an LGBT classmate or
co-worker.

Similarly, 62 per cent stated they are comfortable, completely
comfortable, or very comfortable with LGBT issues. Thus, we see
that shifting demographic where youth in our society are really
leading the way on this issue.

Parfois, on constate que le comportement homophobe,
l’intimidation ou la discrimination sont utilisés pour ramener les
jeunes — ou les adultes dans certains cas — à leur rôle sexuel
particulier : « Regarde ce que c’est d’agir comme un homme, ou
d’agir comme une femme, et si tu franchis cette petite ligne, on va
utiliser le langage ou d’autres moyens pour te remettre à ta place. »

Si un homme s’exprime de façon trop féminine, on dit qu’il est
une « tapette ». Si une femme s’exprime de façon trop masculine
pour afficher ses intérêts ou ses objectifs, on la traite souvent de
« gouine ». Ce sont là les deux termes les plus dégradants ou les
plus communs utilisés chez les jeunes dans nos écoles,
malheureusement, aujourd’hui.

Mais que savons-nous à l’échelle nationale des jeunes
membres des minorités sexuelles? En 2004, j’ai travaillé avec
Youthography, une société nationale de marketing dirigée
par Ping Marketing. La société a mené une enquête auprès de
1 353 jeunes, âgés de 13 à 29 ans, dans chaque province et
territoire du pays. Dans le cadre de cette enquête, j’ai eu la
possibilité de poser dix questions qui portaient spécifiquement sur
l’orientation sexuelle et l’identité sexuelle.

À ce jour, il s’agit de la seule recherche nationale qui s’est
penchée sur l’orientation sexuelle et l’identité sexuelle de nos
jeunes à grande échelle partout au Canada. Nous avons ainsi des
données de base pour repérer certains de ces enjeux.

Dans cette enquête anonyme, 3,5 p. 100 des répondants se sont
identifiés comme membres d’une minorité sexuelle, ce qui est
conforme aux autres études. Pourtant, 7,5 p. 100 reconnaissent
également avoir eu des expériences avec des personnes du même
sexe, précisant qu’ils ne considèrent pas leur orientation originelle
comme en faisant une personne LGBT, même si certaines de leurs
expériences sexuelles ou érotiques l’ont été avec des personnes du
même sexe.

Si ces deux statistiques sont combinées, 11 p. 100 de cette
population se trouvent aux prises avec des problèmes inhérents au
fait d’être non hétérosexuelle, se demandent s’ils sont ou s’ils ont
l’impression d’être des non-hétérosexuels, ce qui vient confirmer
les statistiques communes selon lesquelles une personne sur dix
dans notre société est non hétérosexuelle. Lorsque nous
travaillons avec les éducateurs, on leur dit souvent que dans une
classe de 30, il pourrait y avoir trois élèves qui sont non
hétérosexuels. Et comment les documents à l’étude tiennent-ils
compte de leurs besoins et de leurs préoccupations?

Nous assistons à une meilleure sensibilisation, à une plus
grande familiarisation au sein de la communauté des jeunes en ce
qui concerne ces questions. Cela se reflète par le fait que
58,6 p. 100 ont dit connaître un camarade de classe ou un
collègue LGBT.

De même, 62 p. 100 ont dit être à l’aise, tout à fait à l’aise ou
très à l’aise avec les enjeux concernant les LGBT. Ainsi, nous
constatons un changement au sein des données démographiques où
les jeunes de notre société sont vraiment à l’avant-garde à ce sujet.
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We saw the same statistics and results concerning the same-sex
marriage debate, where those under 35 were overwhelmingly in
favour of same-sex marriage. The resistance came from the older
generations.

It is important to note for issues of safety and security,
23.8 per cent witnessed an act of violence or verbal abuse directed
toward a person of their own age. In the vulnerable group, the
15- to 19-year-old age group, that rate increased to 27.5 per cent
of youth — this includes, obviously, heterosexual youth — who
had witnessed an act of violence directed toward a sexual
minority.

In 2005, Douglas Janoff, who is a criminologist working with
the federal government now, authored a book called Pink Blood:
Homophobic Violence in Canada. He traced, from 1990 to 2004,
over 100 violent deaths and murders of sexual minority persons in
Canada and 355 reported bashings.

He went through all of the known police statistics, archives,
and newspaper articles and created a composite profile of
homophobic violence in Canada. The results were staggering,
examples of some of the most extreme prejudice in terms of
violence issued against sexual minority persons. There is case after
case of the most horrendous kinds of beatings and murders across
Canada.

We know that Health Canada tells us the profile of a
gay-basher, someone who attacks sexual minority persons, is
typically a white male between the age of 15 and 25.

The research tells us that often this is a particular group that
has not had a lot of experience with diversity. They have learned
to fear the other person because of their differences, not to
celebrate or embrace that person because they are different or
they can offer something to enrich our community. We really try
to work to see diversity not as a barrier, but as an opportunity for
all of us.

Some of the stories behind the statistics indicate that there are
very serious consequences for many sexual minority or LGBT
youth in our schools and communities. We see a combination of
externalizing, outward-reaching behaviours and internalizing
behaviours.

Some drop out or tune out of the schools or the support groups
in their communities. They turn to drug and alcohol abuse at
higher rates than their heterosexual peers as coping mechanisms
to deal with stigma, shame, bullying and victimization. Sexual
minority youth often experience increased peer victimization.

Nous avons obtenu les mêmes statistiques et les mêmes
résultats concernant le débat sur les mariages entre personnes
de même sexe, où les moins de 35 ans étaient tout à fait en faveur
de tels mariages. La résistance provenait des générations plus
âgées.

Il est important de signaler qu’en ce qui concerne les questions
de sécurité et de protection, 23,8 p. 100 ont dit avoir été témoins
d’un acte de violence ou de violence verbale dirigé contre une
personne de leur âge. Dans le groupe vulnérable, c’est-à-dire les
15 à 19 ans, le taux atteint 27,5 p. 100 des jeunes, ce qui inclut, de
toute évidence, les jeunes hétérosexuels — qui ont été témoins
d’un acte de violence dirigé contre un membre d’une minorité
sexuelle.

En 2005, Douglas Janoff, aujourd’hui criminologue au service
du gouvernement fédéral, a rédigé un livre intitulé Pink Blood :
Homophobic Violence in Canada. Il a retracé, de 1990 à 2004, plus
de 100 morts violentes et meurtres de personnes membres de la
minorité sexuelle au Canada et 355 tabassages d’homosexuels.

Il a parcouru toutes les statistiques connues de la police, les
archives et les articles de journaux et créé un profil composite de
la violence homophobe au Canada. Les résultats sont étonnants et
témoignent de certains des préjugés les plus extrêmes en ce qui
concerne la violence contre les personnes de la minorité sexuelle.
Dans pratiquement chaque histoire, on fait état de violences des
plus horribles et de meurtres commis dans tout le Canada.

Santé Canada précise que le profil de celui qui attaque les
personnes de la minorité sexuelle est en général un homme blanc
âgé de 15 à 25 ans.

La recherche indique également que souvent, il s’agit d’un
groupe particulier qui n’a pas tellement fait l’expérience de la
diversité. Ces gens-là ont appris à craindre l’autre personne à
cause de sa différence, et non pas à célébrer ou à accepter cette
personne parce qu’elle est différente ou qu’elle peut offrir quelque
chose pour enrichir notre communauté. Nous essayons vraiment
de faire en sorte que la diversité ne soit pas perçue comme un
obstacle, mais comme une possibilité offerte à chacun de nous
d’élargir nos horizons.

Les faits qui sous-tendent les statistiques indiquent que de
nombreux jeunes membres de la minorité sexuelle ou de jeunes
LGBT courent de très grands risques dans nos écoles et nos
collectivités. Nous sommes à la fois témoins de comportements
visant à afficher leur homosexualité, à sortir du placard ou encore
à se renfermer.

Certains décrochent de leurs écoles ou quittent les groupes de
soutien dans leur collectivité. Ils se tournent vers la drogue et
l’alcool en proportion plus grande que leurs pairs hétérosexuels,
drogue et alcool qu’ils considèrent comme des mécanismes de
défense pour contrer les stigmates, la honte, l’intimidation et la
victimisation. Les jeunes de la minorité sexuelle vivent souvent
une victimisation accrue de la part des pairs.
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In some cases, research has demonstrated that when sexual
minority youth are attacked, versus heterosexual youth, they have
been subjected to such extreme violence and prejudice that they
are more often likely to require medical attention because of the
severity of the attack — simply due to being a sexual minority.

We know they often withdraw from social and school
activities. It is a combination of factors: not feeling accepted,
they become alienated, and therefore, become isolated.

A teacher told me a story of a young man in high school, in
Brooks, Alberta, who was cornered by a group of boys after
school; they held him down and carved the word ‘‘fag’’ into both
of his arms. Extreme acts of violence like this occur. This was in
the past few years; we are not talking about a decade ago. This is
an every day reality to which many of these youth are subjected.

They are also more likely to witness violence as they tend to
find very few safe spaces to meet other people, peers their own
age; they turn to adult spaces that are not often safe. We know
that when youth, regardless of their identity, turn to adult spaces,
they are more likely to be victimized. They are more likely to be
vulnerable.

In this case, they often turn to the bars. The bars in the gay,
lesbian, bisexual, and transidentified community have
traditionally been a kind of fugitive space; the only space where
they could go to meet one another, because if they made
themselves visible in public, they would be attacked. Slowly, with
the legalization of same-sex marriage, we will, hopefully, be
creating many more spaces — publicly safe spaces — for people.

There are significantly higher rates of bullying and sexual
harassment amongst sexual minority youth. They run away from
home more often than their heterosexual peers. Sometimes they
are cast out of their home; their families being the biggest sources
of discrimination. They often turn to prostitution and/or living on
the streets simply to survive.

Research has told us 11 per cent to 35 per cent of street youth
are sexual minorities. How equipped are those agencies and
groups, who are already dealing with this vulnerable population,
to address the realities that many of these people are sexual
minorities and need different kinds of programs and services to
help them get off street?

The important point is that when they run away from home or
turn to prostitution, they remove themselves from key support
networks, and key support networks are a critical piece of
building the resiliency.

We know they are more prone to depression, increased suicide
ideation or suicide attempts. The suicide statistics are absolutely
staggering for this community; two to three times higher than that
of their heterosexual peers to contemplate or attempt suicide.

Dans certains cas, la recherche a montré que lorsque les jeunes
de minorité sexuelle sont attaqués, contrairement aux jeunes
hétérosexuels, ils sont à ce point assujettis à une violence et à des
préjugés si extrêmes qu’ils doivent souvent avoir recours à des
soins médicaux à cause de la gravité de l’attaque — simplement
parce qu’ils étaient un membre d’une minorité sexuelle.

Nous savons qu’ils se retirent souvent des activités sociales et
scolaires. Tout cela dépend de divers facteurs : le sentiment de ne
pas être acceptés, ils deviennent aliénés, et par conséquent isolés.

Un enseignant m’a raconté l’histoire d’un jeune élève de l’école
secondaire de Brooks, en Alberta, qui a été attaqué par un groupe
de garçons après l’école, qui l’ont retenu de force et lui ont gravé
le mot « fag » sur les deux bras. Les actes extrêmes de violence
comme celui-ci sont courants. Cela s’est produit il y a quelques
années, nous ne parlons pas ici d’une décennie. C’est là une réalité
de tous les jours pour nombre de ces jeunes.

Ils sont également plus susceptibles d’être témoins de violence
car en général, ils trouvent très peu d’endroits sûrs pour
rencontrer d’autres personnes, des gens de leur âge, et ils se
réfugient dans des lieux pour adultes qui ne sont pas souvent sûrs.
Nous savons que lorsque les jeunes, peu importe leur identité, se
retrouvent dans des endroits pour adultes, ils sont plus
susceptibles d’être victimisés, d’être vulnérables.

En pareil cas, ils fréquentent souvent les bars. Les bars dans la
communauté gaie, lesbienne, bisexuelle et transgenre ont toujours
été un endroit où se réfugier; le seul endroit où ils peuvent aller
pour se rencontrer, parce que s’ils se faisaient visibles en public, ils
seraient attaqués. Lentement, avec la légalisation des mariages
entre conjoints de même sexe, nous espérons être en mesure de
créer de nombreux autres lieux, des endroits publics sûrs, pour les
gens.

Les taux d’intimidation et de harcèlement sexuel sont
considérablement plus élevés chez les jeunes des minorités
sexuelles. Ils fuguent plus souvent que leurs pairs hétérosexuels.
Souvent, ils sont chassés de leur foyer, leur famille étant leur plus
grande source de discrimination. Aussi, ils se tournent souvent
vers la prostitution et la vie dans la rue simplement pour survivre.

La recherche nous indique que de 11 p. 100 à 35 p. 100 des
jeunes de la rue sont des membres de la minorité sexuelle. De
quels moyens disposent ces organismes et ces groupes, qui se
consacrent à une population vulnérable, pour faire face au fait
que nombre de ces jeunes sont des membres de la minorité
sexuelle et ont besoin de programmes et de services différents pour
les aider à sortir de la rue?

Ce qu’il convient de signaler, c’est que lorsqu’ils quittent la
maison ou se tournent vers la prostitution, ils se retirent des
principaux réseaux de soutien qui sont un élément essentiel pour
établir cette résilience dont nous avons parlé tout à l’heure.

Nous savons qu’ils sont plus enclins à la dépression, qu’ils ont
plus d’idées suicidaires ou qu’ils font plus de tentatives de suicide.
Les statistiques sur le suicide sont absolument renversantes pour
cette communauté : ces jeunes sont deux à trois fois plus
susceptibles que leurs pairs hétérosexuels d’envisager et de
tenter le suicide.
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In Alberta, a study from the University of Calgary, speaking to
the political climate that has been in place for many years in this
province, showed that gay male and bisexual youth in the
province of Alberta were 14 times more likely to attempt suicide,
versus the national average of two to three times. Those are some
pretty startling statistics. Sadly, one-third of all sexual minority
youth suicides occur before the age of 17.

We know that with the suicide ideations/attempts, there is also
a higher incidence of a history of sexual and physical abuse. There
are these precursors, signs and opportunities for critical
intervention before it is too late.

Importantly, these statistics are not simply related to being a
sexual minority person. They are associated with this
victimization and lack of supportive environments, whether that
is the supportive family environment, the supportive school
environment, or other faith-supportive communities as well.
There has been this constant failure.

I often say, if young people do not get support at home, where
do they turn? They often turn to their schools. However, if they
do not get support at their schools, they frequently turn to the
streets where they try to find any source of support simply to
survive.

A study in British Columbia surveyed 77 youth regarding
school-related problems; this is a regional focus but bears out in
the national statistics. They found that 66 per cent heard
homophobic remarks made by students at their school,
37 per cent reported feeling like outsiders and almost
40 per cent reported dramatically low self-esteem.

Importantly, while we might say this is a negative statistic, it is
also positive: 39 per cent told a teacher or school counsellor that
they were gay or lesbian. It shows that there is a critical
opportunity for intervention. The school counsellors are able to
ensure that these youth are finding support; that they are able
to have appropriate counselling if they need it or access other
kinds of associated resources.

We painted this kind of picture of LGBT youth as being one of
the most extreme risk groups in our society, but we also must
understand that some of them deal with discrimination, stress,
shame or stigma in all kinds of other ways. Some are the
perfectionist, A-plus students: ‘‘I am going to be the best at this
that I can be, so it is one area I can control while everything else
feels out of control.’’

Scholarship winners, class presidents, student leaders or
high-performance athletes being involved in so many activities
that their parents, friends and family will not question why they
are not dating someone of the opposite sex: ‘‘Oh, look at Johnny.
Well, he is so busy. He is the captain of the football team. He is in

En Alberta, une étude de l’Université de Calgary, portant sur le
climat politique en place depuis de nombreuses années dans cette
province, a montré que les hommes gais et les jeunes bisexuels de
la province étaient 14 fois plus susceptibles de tenter de se
suicider, par opposition à la moyenne nationale qui est de deux à
trois fois. Ce sont là des statistiques assez étonnantes.
Malheureusement, le tiers de tous les suicides chez les jeunes de
la minorité sexuelle se produisent avant l’âge de 17 ans.

Nous savons que les idées suicidaires ou les tentatives de
suicide s’accompagnent également d’une incidence plus élevée de
violence physique et sexuelle. Ce sont là des signes avant-
coureurs, des indicateurs et des possibilités d’intervention
critique avant qu’il ne soit trop tard.

Fait important, ces statistiques ne sont pas simplement liées au
fait qu’une personne soit membre de la minorité sexuelle. Elles ont
trait à la victimisation et au manque de groupes de soutien, que ce
soit le milieu familial, l’école ou d’autres communautés
religieuses. Cette lacune est toujours là.

Je dis souvent que si les jeunes n’ont pas de soutien à la maison,
vers quoi se tournent-ils? Ils se tournent souvent vers leurs écoles,
mais, s’ils n’ont pas de soutien dans leurs écoles, ils se tournent
souvent vers la rue où ils tentent de trouver une source
quelconque de soutien simplement pour survivre.

Dans le cadre d’une étude menée en Colombie-Britannique, on
a fait enquête auprès de 77 jeunes au sujet de leurs difficultés
scolaires; l’enquête a une portée régionale, mais elle vient
confirmer les statistiques nationales. Les auteurs de l’étude ont
constaté que 66 p. 100 avaient entendu des propos homophobes
faits par des élèves à leur école, 37 p. 100 ont dit ne pas avoir
l’impression d’appartenir au groupe et près de 40 p. 100 ont dit
avoir très peu d’estime de soi.

Fait important à signaler, même si l’on peut constater qu’il
s’agit là de statistiques négatives, elles sont aussi positives :
39 p. 100 ont avoué à un enseignant ou à un conseiller
pédagogique qu’ils étaient gais ou lesbiennes. Cela montre qu’il
existe une possibilité critique d’intervention. Les conseillers
pédagogiques sont capables de s’assurer que ces jeunes trouvent
du soutien, qu’ils ont le counseling approprié s’ils en ont besoin
ou qu’ils peuvent accéder à d’autres types de ressources connexes.

Nous avons dressé le portrait des jeunes LGBT en les peignant
comme étant l’un des groupes les plus à risque dans notre société,
mais il nous faut également comprendre que certains d’entre eux
doivent faire face à la discrimination, au stress, à la honte, aux
stigmates de toutes sortes. Certains sont des élèves
perfectionnistes qui ont toujours A+ : « Je vais être le meilleur
possible dans mes études, de sorte que ce sera une chose que je
pourrai contrôler pendant que tout le reste m’échappe. »

Les titulaires de bourses, les présidents de classe, les leaders
étudiants ou les athlètes très performants participeront à tellement
d’activités que leurs parents, leurs amis et leur famille ne se
demanderont pas pourquoi ils ne fréquentent pas quelqu’un de
l’autre sexe : « Oh, Pierre est tellement occupé. Il est capitaine de
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the debate club. Of course he does not have time to date.’’ They
use these as camouflage or coping mechanisms to hide that one
piece of themselves that they dare not name or share.

We have talked about risk. Let us talk about resiliency. What
would happen if researchers, government and community workers
did not look at youth as ‘‘at risk’’ but looked at them as
‘‘at promise’’? How would that change the kinds of questions we
ask?

Sometimes when we look at youth as being at risk, we
‘‘pathologize’’ them. We are only looking at their deficits when we
know resiliency is focused on building their assets. What are the
key supports they need in their lives to overcome adversity, to
overcome challenges they are going to face?

We know that adolescence — we have all been through — is
one of the most difficult times of our lives. We try to adjust, to
deal with developmental tasks and challenges and to find out who
we are. It is already so difficult, without having to compound it by
being a sexual minority or a minority in general, and its associated
experiences.

We have seen some very key kinds of ways to help build
resiliency, particularly in the sexual minority community.

Positive representations are critical, especially for rural youth
who do not have support from their local community groups,
media and curriculum. Family and community acceptance is
critical. Family is probably the most important resiliency factor in
the lives of sexual minority youth and indeed in the lives of all
youth.

Positive peer and school relationships are critical— and having
that important connection. Resiliency is about fostering an
important connection in a young person’s life. It might be a
family member, a trusted adult, a teacher or a religious leader.

The last resiliency factors are community-specific support
networks. Some of you might have heard about gay-straight
student alliances forming in schools. They are in schools not only
to help provide support for students, but also to help change the
larger school culture, to create a school culture that values
diversity and inclusion.

Lastly, these strategies come together to help build a resilient
mindset, what I call ‘‘the resiliency toolbox.’’ Young people today
need a variety of different tools to address the multitude of
challenges they face.

l’équipe de football. Il fait partie du club de débats oratoires. Bien
sûr, il n’a pas le temps de fréquenter personne. » Les gens utilisent
ces activités pour en faire du camouflage ou des mécanismes de
défense pour cacher cette partie d’eux-mêmes qu’ils n’osent même
pas nommer ni divulguer.

Nous avons parlé de risque. Parlons maintenant de résilience.
Que se passerait-t-il si les chercheurs, les gouvernements et les
travailleurs communautaires ne se penchaient pas sur les jeunes
comme étant « à risque », mais les considéraient comme étant
« prometteurs »? En quoi cela changerait-il le genre de questions
que nous posons?

Parfois, quand nous percevons les jeunes comme des gens à
risque, nous les « pathologisons ». Nous ne nous concentrons que
sur leurs déficits quand nous savons que la résilience est centrée
sur l’exploitation de leurs atouts. Quels sont les principaux
soutiens dont ils ont besoin dans leur vie pour faire face à la
diversité, pour relever les défis auxquels ils devront faire face?

Nous savons que l’adolescence— nous sommes tous passés par
là — est l’une des périodes les plus difficiles de notre vie. Nous
essayons de nous adapter, de nous astreindre à faire face aux
exigences du développement, de faire face aux défis et de nous
situer dans la vie. Cela est déjà si difficile, sans avoir à ajouter le
fait d’être membre de la minorité sexuelle ou d’une minorité en
général, et de composer avec les expériences qui s’y rattachent.

Nous avons constaté certains facteurs très importants pour
construire de la résilience, surtout dans la communauté des
minorités sexuelles.

Les représentations positives sont essentielles, surtout chez les
jeunes ruraux qui n’ont pas le soutien des groupes
communautaires, des médias et des écoles de l’endroit.
L’acceptation par la famille et la communauté est essentielle. La
famille est probablement le facteur de résilience le plus important
dans la vie des jeunes de la minorité sexuelle et, en fait, dans la vie
de tous les jeunes.

Les relations positives avec les pairs et à l’école sont
essentielles — il faut créer ce lien important. La résilience, c’est
favoriser l’établissement d’un lien important dans la vie des jeunes.
Ce peut être avec un membre de la famille, un adulte à qui l’on fait
confiance, un enseignant ou un chef religieux.

Les derniers facteurs de résilience sont des réseaux de soutien
spécifiques à la collectivité. Certains d’entre vous ont déjà peut-
être entendu parler des alliances entre élèves gais et hétérosexuels
qui se forment dans les écoles. Ces alliances se forment dans les
écoles non seulement pour aider à offrir du soutien aux élèves,
mais pour aider à changer la culture globale de l’école, pour créer
une culture scolaire qui valorise la diversité et l’inclusion.

Enfin, ces stratégies s’interrelient pour faire en sorte que les
jeunes se bâtissent un état d’esprit axé sur la résilience, ce que
j’appelle « l’attirail de résilience ». Les jeunes d’aujourd’hui ont
besoin de différents outils pour relever les nombreux défis qui se
posent à eux.

20-9-2006 Droits de la personne 8:83



If they only have one tool in their toolbox, it might help, but it
certainly makes it more difficult. We are trying to equip them with
the right tools to address discrimination, to address prejudice in
their lives so they can be healthy and successful: the right tool for
the right kind of job, so to speak.

Will Simpson, Executive Director, The Society for Safe and
Caring Schools and Communities: I have been a principal for over
30 years. When I took on this position, I found many of the issues
Kris was talking about. I would lose students because of bias and
prejudice, and I could not get them back. Once I lost them to the
streets, there was no way of getting them back. We came up with
projects, ideas and goals to have a better understanding of and
respect for each one of us. That is what I want to talk about in a
global issue.

Kris talks about the ‘‘invisible minority,’’ and he does better
than anybody else I know; he can tell you what happens and what
it feels like, thus you get a feeling of being in Kris’ shoes. It is a
terrible place to be. Can you imagine a person going through
junior high, through puberty, and through different stages and
having nobody accept them, including family? We know that the
family network is one of the strongest.

When we deal with programming, we try to include not only
the school, but also the community. We do a lot of reserves, and
we have had great success. We know that we cannot just go into a
school and make change. Though it is very important that
students have somebody to talk to when they come in, it is more
important to deal with the community, including the family. That
is the key to success, in my opinion: The whole community and
school are approached hand in hand.

We have strategies, overall strategies, we also support
curriculums; we use provincial curriculums. We are very
fortunate; the Society for Safe and Caring Schools and
Communities went national last June, so we are really feeling
great about this. However, different regions will see the success
and failure of different incentives, depending on the people. It is
all about people.

We have developed a curriculum. We believe only in creating a
comprehensive program as hit-and-miss really does not work; it is
a way of losing.

We developed core subjects and core topics with which to deal,
and respect has to be included. Young people’s self-esteem is very
fragile, and needs constant attention. Diversity creates success,
but it is necessary to prevent prejudice; prejudice with religion,
race and faith. It is a difficult experience for young people to go
through, and a lot of them have anger.

When going through puberty, anger goes up and down, spikes
this way and that. Everyone who has sons, daughters or
grandchildren knows there are certain days that certain subjects
should not be broached. Parents choose your battles when raising
their children. I know, with my sons, that is what I do; I choose

S’ils n’ont qu’un seul outil dans leur boîte à outils, cela va peut-
être les aider, mais ce sera certainement plus difficile. Nous
essayons de leur donner les bons outils pour aborder les
problèmes de discrimination, de préjugés dans leur vie afin
qu’ils puissent être en santé et réussir : c’est-à-dire avoir la bonne
clé pour le bon verrou.

Will Simpson, directeur général, The Society for Safe and
Caring Schools and Communities : Je suis directeur d’école depuis
plus de 30 ans. Lorsque je suis entré en fonction, j’ai constaté
nombre des problèmes dont Kris a parlé. Je perdais des élèves à
cause des préjugés, et je n’arrivais pas à les ramener à l’école. Une
fois que j’en perdais dans la rue; il n’y avait aucun moyen de les
récupérer. Nous avons échafaudé des projets, des idées et des
objectifs pour mieux nous comprendre et nous respecter. Et c’est
ce dont je veux vous parler dans un contexte global.

Kris parle de la « minorité invisible », et il le fait mieux que
quiconque; il peut vous dire ce qui se passe et ce que l’on ressent,
vous donnant ainsi l’impression d’être à sa place. Mais sa place est
un endroit terrible. Pouvez-vous imaginer une personne qui
traverse l’école secondaire, la puberté, et les différentes étapes de
cette période sans que personne ne l’accepte, y compris sa famille?
Nous savons que le réseau familial est l’un des plus forts.

Quand nous établissons des programmes, nous essayons
d’impliquer non seulement l’école, mais aussi la collectivité.
Nous visitons beaucoup de réserves, avec beaucoup de succès.
Nous savons que nous ne pouvons pas simplement aller à l’école
et changer les choses. Bien qu’il soit très important que les élèves
aient quelqu’un à qui parler lorsqu’ils arrivent à l’école, c’est
encore plus important de traiter avec la collectivité, y compris la
famille. C’est la clé du succès, à mon avis : et la collectivité et
l’école sont sollicitées pour travailler main dans la main.

Nous avons des stratégies globales, nous appuyons aussi des
programmes d’études; nous utilisons les programmes provinciaux.
Nous sommes très chanceux; la Society for Safe and Caring
Schools and Communities est devenue une association nationale
en juin dernier, nous en sommes vraiment très fiers. Cependant,
différentes régions constateront le succès et l’échec de différentes
mesures incitatives, selon les personnes. Tout est une question
d’êtres humains.

Nous avons établi un programme. Nous croyons seulement à la
création d’un programme exhaustif car les approches par étape ne
fonctionnent pas; c’est une façon de perdre.

Nous avons déterminé des sujets et des matières importants à
traiter, et le respect doit être inclus là-dedans. L’estime de soi des
jeunes est très fragile et nécessite une attention constante. La
diversité est source de succès, mais il faut prévenir les préjugés; les
préjugés de religions, de races et de croyances. C’est une
expérience difficile pour les jeunes, et beaucoup d’entre eux sont
en colère.

Au moment de la puberté, la colère monte et descend, frappe à
droite et à gauche. Tout le monde qui a des fils, des filles ou des
petits-enfants sait que certains jours, certains sujets ne doivent pas
être abordés. Les parents choisissent leurs batailles lorsqu’ils
élèvent leurs enfants. Je sais qu’avec mes fils, c’est ce que je fais; je
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which battle I am going to win today. If I cannot win it, I am not
going to go with it. I have to make sure that the balance is there in
this area.

One issue I am so concerned about, as is Kris, with diversity, is
this bullying business, this prejudice that comes out, especially for
invisible minorities. It is terrible and should not be tolerated in
schools.

Many of us, as principals, would not tolerate it; however, it
would go back into the community. It has to be the two-pronged
approach as soon as we are out of the school and into the
community; whenever possible, not resolving conflict or
disagreement in assertive punishment. It has to be done in a
vocal manner.

There are four strategies that we believe are successful:
attachment, altruism, achievement and autonomy. These are the
strategies that make it work between schools. If a young person is
doing well and achieving in school, this really helps their self-esteem.

Young people have to believe they are special, autonomous.
They have to know they can stand on their own. They also have
to be attached to somebody. In my Native communities, these are
the grandparents. They are the most wonderful people out there,
and many times they raise 20 or 30 kids, sometimes not even their
kids and grandkids, but they are doing it nonetheless. They
believe in the future, that there are goals to be had, and I strongly
believe we have to help empower our younger people to believe in
the future.

This is where the idea of respect comes in, respect for
somebody’s faith, religion, culture and diversity. I feel it is all
about believing, respecting and accepting other people, and it is
how we do it. Prejudice can sometimes be passed down from
generation to generation.

My grandmother, bless her heart, was a true Scot, but if you
said the word ‘‘English,’’ she would just about blow a gasket. Boy,
was she prejudiced against the English-speaking people. To this
day, I could not have changed her personality.

There are these long-term prejudices that are so hard to get out
of a family. It is hard to deal with people, as Kris was saying, who
have a real meaning or a real depth to their prejudice. We call this
‘‘the paradigm shift,’’ to be able to move from one area to the
other. That is why it is so important for us to work with young
people before this paradigm is set, to make it shift.

We approach it in this way: We do problem-solving, ways of
getting around things. We have a five-pronged approach of how
to problem-solve almost any problem, including some math
problems.

Viewing diversity as an asset is important—Kris said that very
well. If it is turned around, if faith, religion and culture are turned
into an asset, then it is not seen as a deficit anymore; it is seen as
something that is good. Our perspective is really important.

choisis la bataille que je vais gagner aujourd’hui. Si je ne peux pas
la gagner, je ne l’entreprends pas. Je dois être certain que
l’équilibre est là.

L’une des questions qui me préoccupe tellement, comme Kris
avec la diversité, c’est la question de l’intimidation, ce préjugé qui
ressort, surtout pour les minorités invisibles. C’est terrible et cela
ne devrait pas être toléré dans les écoles.

Nombre des directeurs d’école ne le tolèrent pas; cependant, le
préjugé va se transposer dans la collectivité. Il faut avoir une
approche à deux volets dès que nous sommes à l’extérieur de
l’école et dans la collectivité; autant que possible, on ne résout pas
un conflit ou un désaccord en imposant une sanction. Il faut
discuter.

À notre avis, il existe quatre stratégies gagnantes :
l’attachement, l’altruisme, la réalisation et l’autonomie. Ce sont
là des stratégies qui fonctionnent dans les écoles. Si un jeune
affiche un bon rendement à l’école, son estime de soi est
grandement renforcée.

Les jeunes doivent croire qu’ils sont des êtres spéciaux et
autonomes. Ils doivent savoir qu’ils peuvent voler de leurs propres
ailes. Ils doivent aussi être attachés à quelqu’un. Dans les
collectivités autochtones que je visite, ce sont les grands-parents
qui jouent ce rôle. Ce sont les personnes les plus merveilleuses, et
bien souvent, elles vont s’occuper de 20 ou 30 enfants, parfois
même ce ne sont pas les leurs ni leurs petits-enfants, mais ils le
font de toute façon. Ils croient à l’avenir; ils croient qu’il faut
avoir des buts à atteindre, et je pense fermement que nous devons
encourager nos jeunes à croire en l’avenir.

Et c’est là que l’idée de respect intervient, respect pour la foi et
la religion de quelqu’un, sa culture et sa diversité. À mon avis,
tout revient à croire, à respecter et à accepter l’autre, et c’est ainsi
que nous procédons. Un préjugé peut parfois se transmettre d’une
génération à l’autre.

Ma grand-mère, Dieu ait son âme, était une véritable écossaise,
mais si vous prononciez le mot « Anglais », elle était prête à
exploser. Mais qu’est-ce qu’elle avait des préjugés contre les
Anglais. Je n’ai jamais pu la changer.

Il y a des préjugés solidement enracinés qui sont tellement
difficiles à extirper d’une famille. Il est difficile de traiter avec des
gens, comme Kris le disait, dont les préjugés sont vraiment
enracinés. C’est ce que l’on appelle le « changement de
paradigme », être capable de passer d’un domaine à un autre.
C’est pourquoi il est si important pour nous de travailler avec les
jeunes avant que ce paradigme ne s’installe, pour que l’on puisse
faire ce changement.

Voici comment nous procédons : nous réglons les problèmes,
nous trouvons des façons de contourner les difficultés. Nous
avons une approche à cinq volets sur la façon dont les problèmes
doivent se régler, y compris certains problèmes de mathématiques.

Il est important de percevoir la diversité comme un atout —
comme Kris l’a très bien dit. Si on applique cela à autre chose, si
la foi, la religion et la culture deviennent un atout, alors ce n’est
plus considéré comme un déficit, mais comme quelque chose qui
est bon. Notre point de vue est réellement important.
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We look at matters from a world view. We know that in our
society, especially Canadians, we are such a special people
because we are the result of all peoples coming together.

In Canada, that is why I have to commend the senate for
undertaking the rights of children. It is a huge step. It is a step
probably only Canadians could take — and maybe even take it
one step further— because in many cultures, this is impossible to
do. When the senate committee came for the rights of children,
I could not commend you more.

We have tried to support what the senate is doing in so many
ways. We read the report over, and feel it is a wonderful report. It
talked about what was important. We wanted to support you,
encourage you to continue with what you are doing. Thank you
for inviting us. We especially wanted to give you a flavour of
Edmonton, which is a wonderful city, with lots of great changes
happening and more that can still happen. Children still need the
right to be protected, and we have lots of great changes
happening.

We wanted you to take this with you; take a leadership role in
implementing international human rights obligations — I believe
Canada is the leader in this — to be compliant with the United
Nations Convention on the Rights of the Child.

I work with many United Nations Millennium Development
Goals schools that set the goals from the educational process
within the UNESCO. It is a fantastic one. We could lead the way
in that as well.

The inclusion of diversity is the hardest. The invisible minority,
which Kris talked very well about today, is the issue that seems to
be the hardest to deal with.

When you hear Kris talk, you could say, ‘‘Of course. That
makes absolute sense to me. Why would this boy, anybody, be
carved up with the word ’fag,’ and for what reason? For no
special reason, other than that people did not understand where
he was coming from.’’

I love the idea of a children’s commissioner. That is a great
plan because there would be somebody to keep us on track— that
is wonderful.

Finally, the federal government is taking ownership of the
rights of the children. This is kind of our last one; we have covered
everybody else’s rights, and now it is time for the kids to get in
there too.

My compliments to the Senate for inviting us here today.

Senator Nancy Ruth: Kristopher, thank you for coming and
doing this. It is good for all of us to hear it.

Nous envisageons les choses dans une perspective
internationale. Nous savons que notre société est spéciale parce
que nous sommes le fruit de plusieurs peuples réunis.

Au Canada, c’est le cas et c’est la raison pour laquelle je me
dois de féliciter le Sénat d’avoir décidé d’examiner la question des
droits des enfants. C’est une étape très importante. C’est une
étape probablement que seuls les Canadiens pourraient
entreprendre — et peut-être l’amener un peu plus loin — parce
que dans de nombreuses cultures, cela est impossible. Lorsque
votre comité a décidé de s’intéresser aux droits des enfants, j’en
étais extrêmement ravi.

Nous tentons d’appuyer ce que le Sénat fait, et de bien des
façons. Nous avons lu tout le rapport et nous estimons qu’il est
très bien. J’ai parlé de ce qui était important. Nous voulons vous
appuyer, vous encourager à continuer ce que vous faites. Merci de
nous avoir invités. Nous tenions particulièrement à vous faire part
de la situation à Edmonton, c’est une ville merveilleuse, qui subit
des changements énormes et nombreux, et ce n’est pas fini. Les
enfants ont toujours le droit d’être protégés, et nous sommes en
pleine période de changements.

Nous tenions à partager cela avec vous; jouez un rôle de
leadership pour assurer la mise en œuvre des obligations
internationales en matière de droits de la personne — je crois
que le Canada fait figure de leader à cet égard— pour respecter la
Convention des Nations Unies relative aux droits de l’enfant.

Je travaille avec de nombreuses écoles qui participent aux
objectifs du Millénaire pour le développement des Nations Unies,
écoles qui établissent les objectifs du processus éducatif au sein de
l’UNESCO. C’est fantastique. Nous pourrions également faire
office de leader à cet égard.

Mais ce qui est le plus difficile, c’est d’inclure la diversité. Les
minorités invisibles, que Kris nous a très bien décrites
aujourd’hui, sont le problème qui semble être le plus difficile à
régler.

Quand on entend Kris parler, on peut se dire : « Bien sûr. C’est
tout à fait sensé pour moi. Pourquoi ce jeune garçon, ou
n’importe qui d’autre, doit-il se faire graver le mot « fag » et
pour quelle raison? Pour aucune raison précise, sauf que les gens
ne comprenaient pas sa réalité. »

J’aime bien l’idée d’un commissaire à l’enfance. C’est un plan
extraordinaire parce qu’il y aurait quelqu’un qui pourrait assurer
un suivi — c’est merveilleux.

Enfin, le gouvernement fédéral s’engage à faire respecter les
droits des enfants. C’est en quelque sorte notre dernière bataille
pour ainsi dire; nous avons abordé les droits de tout le monde,
c’est maintenant au tour des enfants.

Je remercie le Sénat de nous avoir invités ici aujourd’hui.

Le sénateur Nancy Ruth : Kristopher, merci d’être ici et merci
pour votre intervention. Il est bon que tout le monde soit au
courant.
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I want to respond to your phrase, ‘‘positive representations are
critical.’’ I sit as the only out lesbian in the senate and probably
one of three or four gay senators, but I did not find much in your
presentation that had anything to do with me.

Your statistics around violence, I would like to know what the
gender breakdown is, the beatings, the bashings, the going to the
bars. In Toronto, my hometown, we can barely keep Slack Alice’s
open; one bar for women in a city of 3.5 million people.

If you could just go through that again and do it by a gender
breakdown, and do not forget us. Do not forget me.

Mr. Wells: Absolutely. One of the things we deal with is the
traditional lesbian invisibility that is within the larger community.
We see, particularly in high schools and with young people, that
most of the violence is directed toward young men, simply
because young lesbians or questioning women are often seen at
the service of masculinity. They are seen as an idealized fetish of
desire.

It is not a threat to a young person’s masculinity to see two
women kissing, but it is a threat to see two men kissing, or to be
seen as objects of affection because it is a direct threat to them,
their own identity. They do not have to call their masculinity into
question by seeing expressions from young women.

We see that the weapon of sexism is the weapon of
homophobia. We often call a young man, who acts more
feminine, a sissy. It is as if being feminine is something bad.
They are constantly bombarded with these messages that having
feminine characteristics or expressions is the worst thing a male
can do, and we just need to break that apart.

One of the most important things that elementary teachers can
do or parents can do is help break apart this notion of a rigid
male-and-female binary with ascribed characteristics, those little
gender boxes that we try to socialize our young people into. There
is a real challenge.

We also find that with young women, there is a real challenge
around finding resources that speak to their own particular needs.
They become forgotten, oftentimes because the statistics are so
horrendous for the young males in our communities.

It is nice to see more research is being done, especially in terms
of health care and HIV/AIDS education, to address a lot of these
absences. Other absences include bisexuals. There is a large
invisibility around bisexuals, and we are only beginning to really
understand transidentified issues. There is a whole host of
policing, housing, social and medical issues for that particular
community as well.

J’aimerais réagir à votre phrase : « les représentations positives
sont essentielles ». Je suis la seule lesbienne connue au Sénat avec
probablement trois ou quatre sénateurs gais, mais je n’ai pas
décelé beaucoup de choses dans votre exposé qui me concernaient.

En ce qui concerne vos statistiques sur la violence, j’aimerais
connaître la répartition selon le sexe, de même pour les
tabassages, les batailles, les bars. Chez moi à Toronto, nous
avons de la difficulté à garder le bar Slack Alice ouvert; un seul
bar pour les femmes dans une ville de 3,5 millions de personnes.

Est-ce que vous pourriez reprendre ces statistiques et nous les
donner selon le sexe, et ne pas m’oublier.

M. Wells : Absolument. L’une des choses auxquelles nous
faisons face, c’est la traditionnelle invisibilité des lesbiennes qui
font partie de la communauté dans son ensemble. Nous
constatons, particulièrement dans les écoles secondaires et chez
les jeunes, que la plupart de la violence est dirigée contre les jeunes
hommes, simplement parce que les jeunes lesbiennes ou les
femmes qui se posent des questions sont souvent perçues comme
étant au service des hommes. Elles sont perçues comme un objet
de désir idéalisé.

Ce n’est pas menaçant pour la masculinité d’un jeune que de
voir deux femmes s’embrasser, mais c’est une menace de voir deux
hommes poser le même geste, ou de faire l’objet d’affection parce
que c’est une menace directe contre lui, contre sa propre identité.
Il n’est pas porté à remettre sa masculinité en question parce que
témoin d’expressions d’affection chez des jeunes femmes.

À notre avis, l’arme du sexisme, c’est l’arme de l’homophobie.
On qualifie souvent un jeune homme, qui agit de façon plus
féminine, de fifi. C’est comme si le fait d’être féminin est
répréhensible. Et ces jeunes sont constamment bombardés de
messages que le fait d’avoir des caractéristiques ou des expressions
féminines est la pire chose qui puisse arriver à un homme, et nous
devons tout simplement détruire ce mythe.

L’une des choses les plus importantes que les enseignants au
niveau élémentaire puissent faire ou que les parents puissent faire,
c’est d’aider à démolir cette notion de modèle binaire rigide
homme-femme accompagné de caractéristiques bien particulières,
ces petites cases d’identité sexuelle dans lesquelles la société essaie
de faire entrer les jeunes. C’est tout un défi!

Nous constatons également que pour les jeunes femmes, il est
vraiment difficile de trouver des ressources qui répondent à leurs
besoins particuliers. Elles sont oubliées, souvent parce que les
statistiques sont tellement horribles pour les jeunes hommes dans
nos collectivités.

C’est bien de voir qu’il se fait plus de recherches dans ce
domaine, surtout en ce qui concerne les soins de santé et
l’information sur le VIH et le sida, pour s’intéresser aux
absents. Il y a aussi les bisexuels qui sont oubliés. L’invisibilité
est très grande chez les bisexuels, nous ne faisons que commencer
à comprendre les questions de transgenre. Il y a toute une pléthore
de problèmes de politique et de logement, des problèmes sociaux
et médicaux qui affectent cette communauté en particulier
également.
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We really need to work together as a community and not be
pitted against one another in the sexual minority community. We
need to work as a group to understand that our oppressions are
linked together.

Our oppressions as a sexual minority community are also
similar to the oppressions that ethnocultural minorities or
linguistic minorities are facing. Minorities really need to stand
together and say, ‘‘We are here to support one another, regardless
of our differences,’’ because discrimination is often based on that
power and that privilege.

With respect to bullying, we know that there are specific gender
breakdowns as well. For example, young women tend to bully by
alienation, by exclusion, where young men tend to bully in more
direct and violent kinds of ways.

There is interesting research that talks about this being a
neurobiological predisposition now. They have actually done
MRIs of bullied brains and non-bullied brains and have been able
to track a difference.

There is fascinating research to show that being bullied actually
affects our neural pathways and our abilities to make
connections, our abilities to build resilience and, ultimately, our
abilities to learn. If any person, regardless of who they are, does
not feel safe in a school or community, they are not going to be
able to learn effectively.

I hope I have answered a little of your question. I can get
specific statistics back to you.

Senator Nancy Ruth: I just want to encourage you to keep
making the breakdown. This report does not differentiate
between the girl child and the boy child on any issue as well as
I would like it to.

I remember the fight of how the ‘‘L’’ got to be at the front of
that phrase. I have been around too long. It scares me to see it
happening again.

Senator Poy: This comment is for Mr. Simpson. You talked
about your organization, and I am wondering what kind of
specific programs you have and also how effective you have been
in getting them into the schools and actually having them work
and also into the community here.

Mr. Simpson: I can say this because I had just started, and
I can tell you the past record so it will not look like I am blowing
my own horn.

We call it the ‘‘SACSC’’ for short; it is our father’s name for
what we do. In our organization, the Society for Safe and Caring
Schools and Communities, SACSC, we have had great success
because we have had to do it through research grants. We work

Il nous faut véritablement travailler ensemble comme
communauté et non pas nous opposer les uns aux autres au sein
de la communauté des minorités sexuelles. Il faut travailler en
groupe pour comprendre que nos oppressions sont liées.

Nos oppressions en tant que minorité sexuelle sont également
semblables aux oppressions que les minorités ethnoculturelles ou
linguistiques éprouvent. Les minorités doivent vraiment se serrer
les coudes et dire : « Nous sommes ici pour nous appuyer
mutuellement, peu importe nos différences », parce que la
discrimination repose souvent sur ce pouvoir et ce privilège.

En ce qui concerne l’intimidation, nous savons qu’il y a des
répartitions spécifiques selon le sexe également. Par exemple, les
jeunes femmes ont tendance à être intimidées par voie
d’aliénation, d’exclusion, alors que les jeunes hommes sont en
général intimidés de façon plus directe et violente.

Il existe une recherche intéressante qui porte sur la
prédisposition neurobiologique. On a enregistré des résonances
magnétiques sur le cerveau de personnes qui ont subi des
intimidations et sur des personnes qui n’ont pas subi
d’intimidations et on a pu déceler une différence.

Il existe aussi une recherche fascinante indiquant que le fait
d’être intimidé a des répercussions sur nos voies neurologiques et
nos capacités d’établir des liens, de faire preuve de résilience, en
bout de ligne, sur notre capacité d’apprendre. Si une personne,
peu importe qui, ne se sent pas en sécurité à l’école ou dans sa
collectivité, elle ne sera pas en mesure d’apprendre de façon
efficace.

J’espère avoir répondu un peu à votre question. Je pourrai vous
fournir des statistiques précises.

Le sénateur Nancy Ruth : Je tiens simplement à vous
encourager à continuer de faire cette répartition selon le sexe.
Le rapport ne fait pas des différences entre les garçons et les filles
comme je le souhaiterais.

Je me souviens à quel point nous nous sommes battues pour
que le « L » apparaisse au début de l’acronyme. Je suis là depuis
trop longtemps. J’ai peur de voir se répéter l’histoire.

Le sénateur Poy : Mon commentaire s’adresse à M. Simpson.
Vous avez parlé de votre organisation, et je me demande quel
genre de programmes spécifiques vous avez mis en place et dans
quelle mesure vous réussissez à les appliquer dans les écoles et ici,
à Edmonton.

M. Simpson : Je peux dire ceci parce que je viens tout juste de
commencer, je peux également vous faire part de ce qui s’est fait si
bien que je ne donnerai pas l’impression de prêcher pour mon
clocher.

Nous appelons ce programme le « SACSC », pour faire court,
une évocation de notre père qui guide nos travaux. Dans notre
organisation, la Society for Safe and Caring Schools and
Communities, SACSC, nous avons eu beaucoup de succès parce
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through the Canadian International Development Agency and
through National Crime Prevention. They have really nice, tight
guidelines for success.

Everything we do is researched. I work with a researcher. We
start with a survey at the beginning, then with interviews; we do
our work, and then we see how it is at the end. Many of these
projects are successful.

I will give you an example of one that was not. We did a whole
workshop at Wabasca, which is the central north of Slave Lake
from Edmonton. It is a wonderful native community five hours
away from here with some absolutely wonderful people.

We got into the elementary junior highs; we made a difference.
We got into the community; we made a difference. But we could
not get into the high school, and we had to rethink what we were
doing.

From that experience, we have changed what we do in high
schools, and now we do it by youth action. This is our message:
‘‘High schools, junior highs, you know what to do. You know
what your issues are. You find them and deal with them, and we
will empower you to help everybody else. We will help show you
how to get involved with it, how to meet with the media, how to
get involved with other students. You take whatever issue it might
be into your school, and you just inflame it and go with it.’’

That is what we are doing right now with three of our
workshops that we are doing together, and I am seeing
tremendous results happening.

We met with schools just a few minutes ago— just before I got
here— and they were really fired up, these young people, to really
make a difference, and that is where I believe we can really make a
change. We have an elementary curriculum that I am always
rewriting and will probably rewrite until the day I stop writing
anything; new materials always come in, and we have to keep on
adding and adding.

We have a diversity series, thanks to Kris, who is an excellent
writer as well as speaker, and he has helped us so much with our
diversity series so that now we are on the leading edge of the
diversity area. Without Kris, we would have never been close to
that.

We talked about diversity. We talked about racism. We have a
large East Indian population in some of our communities in
Edmonton, which is an area we are in right now; the one I am
working on with the principals and the community together, with
the community leagues.

que nous avons pu faire notre travail grâce à des subventions de
recherche. Nous travaillons en collaboration avec l’Agence
canadienne de développement international et la Prévention
nationale du crime. Ces deux organismes disposent de lignes
directrices vraiment bien et très rigoureuses pour assurer
l’efficacité.

Tout ce que nous faisons fait l’objet de recherches. Je travaille
avec un chercheur. Nous commençons par effectuer un sondage,
ensuite nous procédons à des entrevues, nous faisons notre
travail, et après nous voyons comment les choses aboutissent.
Nombre de ces projets sont un succès.

Je vais vous donner l’exemple d’un projet qui ne l’a pas été.
Nous avons tenu tout un atelier à Wabasca, qui est au centre-nord
de Slave Lake à partir d’Edmonton. Il s’agit d’une communauté
autochtone merveilleuse qui est établie à cinq heures d’ici où
vivent des gens absolument extraordinaires.

Nous sommes allés dans les écoles du premier niveau du
secondaire et nous avons vraiment fait une différence. Nous
sommes allés dans la collectivité, où nous avons laissé notre
marque également. Mais nous n’avons pas réussi à pénétrer dans
l’école secondaire, et nous avons dû repenser notre travail.

À partir de cette expérience, nous avons changé notre
programme dans les écoles secondaires, et maintenant nous
procédons par l’entremise des jeunes. Voici notre message :
« Vous dans les écoles secondaires, vous savez quoi faire. Vous
savez quels sont vos problèmes. Vous les découvrez et vous les
traitez, et nous allons vous donner le pouvoir d’aider tout le
monde. Nous allons vous aider à montrer comment vous
impliquer, comment aborder les médias, comment impliquer
d’autres élèves. Prenez n’importe quel problème qui puisse se
poser dans votre école, parlez-en beaucoup et essayez d’y trouver
une solution. »

C’est ce que nous faisons actuellement avec trois des ateliers
que nous donnons ensemble, et je constate des résultats énormes.

Nous sommes allés rencontrer des écoles il y a quelques
minutes à peine — tout juste avant de venir ici — et les élèves
étaient vraiment emballés, les jeunes souhaitaient vraiment faire
une différence, et c’est là, je crois, que nous pouvons
véritablement apporter des changements. Nous avons un
programme pour les écoles élémentaires que je suis toujours en
train de récrire et que je vais probablement récrire jusqu’à ce que
j’arrête d’écrire quoi que ce soit; je découvre toujours de nouveaux
documents, et nous devons continuer d’en ajouter et d’en ajouter.

Nous avons aussi une série sur la diversité, grâce à Kris, qui est
un excellent rédacteur et orateur, il nous a beaucoup aidés à
réaliser notre série sur la diversité de sorte que maintenant, nous
sommes les leaders dans ce domaine. Sans lui, nous n’aurions
jamais pu nous approcher d’un tel objectif.

Nous avons parlé de diversité et de racisme. Certains quartiers
d’Edmonton comptent une vaste population de ressortissants des
Indes orientales, c’est-à-dire ici même, entre autres, le secteur où
je travaille avec les directeurs et la collectivité, avec les ligues
communautaires.
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Where we fail, we sometimes learn more. We have been in
operation for 11 years, so we now understand what to do and how
to do it. Presently, each one of our projects is a kind of a word-of-
mouth-activity. So one reserve would talk to another, and our
First Nations people will talk to each other.

I often get phone calls from a cousin or somebody from one
reserve asking if we can come up and do the same thing we did at
Wabasca. I will tell them that it was successful in two areas but
not all. Knowing that, they still want to our help. That is how we
get information around.

Senator Poy: Do you get the young people involved in your
program so that they are actually advising you how to run them?

Mr. Simpson: Yes. The youth-action program is the one in the
high schools. Of course, in Kris’ area, where he is dealing with the
youth, that is exactly what they do. The collective mind is much
better, and there is nothing better than teaching somebody else
how to learn what needs to be done. Yes, youth leadership is an
important part of our components to making a change.

Senator Poy: You mentioned about going into the reserves.
What about in Edmonton? Are you very active in the schools in
Edmonton as well?

Mr. Simpson: We are. Right now, we have 14 schools that we
are working with in and around Edmonton. Of those 14 schools,
five are high schools, and we do a different project with each one.
It would be so easy to write a grant and have everyone do the
same thing, but that is not the right way to do it.

The right way is to find out what the students need and then we
train them. We teach them how to facilitate, how to run
workshops. We do not teach them what to do because they
have got ‘‘what’’ down pretty good; we teach how.

Senator Poy: The schools have to come to you to invite you;
you do not go to the schools. Is that how it works?

Mr. Simpson: It is a kind of weird situation how relationships
happen. Somebody will know somebody, and they just phone us.
Or I will know somebody, and I know that school is working on
this.

In fact, today one of our Catholic schools, our separate
schools — in Alberta and Saskatchewan, we have public and
separate schools — had an issue. I knew they had a great student
council, powerful, and they were looking for solutions. I met with
the councillor today and she said, ‘‘This is exactly what we were
looking for.’’

Lorsque nous avons un échec, nous apprenons parfois
davantage. Nous travaillons depuis 11 ans, de sorte que nous
comprenons maintenant ce qu’il faut faire et comment le faire.
Actuellement, chacun de nos projets est en quelque sorte une
activité dont la promotion se fait de bouche à oreille. Donc, une
réserve peut en parler à une autre, et nos Premières nations s’en
parlent entre elles.

Je reçois souvent des appels téléphoniques d’un cousin ou de
quelqu’un dans une réserve qui me demande si on peut y aller et y
faire la même chose que nous avons faite à Wabasca. Je réponds
que nous avons eu du succès dans deux secteurs, mais pas partout.
Sachant cela, la personne veut quand même avoir notre aide.
C’est ainsi que nous arrivons à transmettre l’information.

Le sénateur Poy : Est-ce que vous intéressez les jeunes à votre
programme de sorte qu’ils puissent en fait vous informer sur la
façon de les appliquer?

M. Simpson : Oui. Le programme Action Jeunesse est l’un des
programmes offerts dans les écoles secondaires. Bien sûr, dans le
domaine de Kris, où il traite avec les jeunes, c’est exactement ce
qu’ils font. Il est de beaucoup préférable de procéder de façon
collective, et il n’y a rien de mieux que d’enseigner à quelqu’un
comment apprendre ce qui doit être fait. Oui, le leadership des
jeunes est un volet important de nos composantes dont l’objectif
est d’apporter des changements.

Le sénateur Poy : Vous avez parlé de votre implication dans les
réserves. Et à Edmonton? Est-ce que vous êtes aussi très actifs
dans les écoles d’Edmonton?

M. Simpson : Oui. Actuellement, nous travaillons avec
14 écoles à Edmonton et aux alentours. De ces 14 écoles, cinq
sont des écoles secondaires, et nous menons un projet différent
avec chacune. Il serait si facile d’accorder une subvention et de
demander à tout le monde de faire la même chose, mais ce n’est
pas la bonne façon de procéder.

La bonne façon, c’est de trouver ce dont les élèves ont besoin et
de les former en conséquence. Nous leur enseignons à jouer le rôle
de facilitateur, à mener des ateliers. Nous ne leur montrons pas ce
qu’il faut faire parce qu’ils ont vraiment ce qu’il faut; nous leur
enseignons comment le faire.

Le sénateur Poy : Les écoles doivent vous contacter pour vous
inviter; ce n’est pas vous qui allez dans les écoles. Est-ce ainsi que
ça fonctionne?

M. Simpson : C’est étrange comment les contacts se font.
Quelqu’un va connaître quelqu’un, et on nous téléphone. Ou
encore je connais quelqu’un, je sais que cette école travaille sur
telle ou telle chose.

En fait, aujourd’hui, l’une de nos écoles catholiques, nos écoles
séparées— en Alberta et en Saskatchewan, nous avons des écoles
publiques et des écoles séparées — avait un problème. Je savais
qu’elle avait un conseil étudiant très intéressant, puissant et
qu’elle cherchait des solutions à un problème. J’ai rencontré la
conseillère aujourd’hui qui m’a dit : « C’est exactement ce que
nous cherchions. »
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I knew somebody, she knew somebody and the next thing we
know, this came about. I believe this is going to be a hugely
powerful one, because these are the leaders of that entire school.
They are looking for something to get their teeth into. I am really
excited about this one. It is Austin O’Brien, here in Edmonton,
that we have just set up.

Senator Poy: How do you get into the communities? You
mentioned about schools and communities. Do you go to
community groups?

Mr. Simpson: Yes. We do an awful lot of community groups.
This is where sometimes closed communities or small towns
benefit.

In Brooks, Alberta, you probably heard about the big packing
plant issue. We cannot get workers in Alberta, so we go all over
the world to find workers.

Unfortunately, the workers that came from other countries got
caught into this union/nonunion area, and it was really hard; it
divided the community right down the middle, in a beautiful
community of Brooks, just close to the Montana border. It was
very divisive, so we went down and we taught some people in the
community. It is better if the facilitators can come from the
community versus some expert.

We trained the facilitators, and now we have two or three
really good facilitators, who we keep in touch with all the time to
monitor how they are doing and if we can do anything to help
them.

They wanted a survey to see if they were making a difference,
so we wrote a survey and told them to try it and see how it goes.
They are working with people such as bus drivers, support staff in
schools and the people who run the movie theatre, and they are
teaching the community facilitating through that way; they use
whatever network they can get their hands on.

Another really good network, and group to meet in the
community, is early childhood: parent groups, new mothers.

The Chairman: You and I will have to talk about that project in
Brooks. It sounds very familiar to a project in Johannesburg by
an institute approaching it the same way. I do not know if you are
aware of them, but it is interesting, so it has some international
appeal as well.

Senator Carstairs: You reinforced for me that, of course, the
most important contribution a teacher has is to teach self-esteem,
whether it is done by history, math, or language arts, but they
teach self-esteem.

Je connaissais quelqu’un, elle connaissait quelqu’un et tout à
coup la question a été soulevée. Je sais que le programme sera très
intéressant parce que ce sont les leaders dans toute l’école. Ils
cherchent quelque chose à se mettre sous la dent. Je suis vraiment
emballé par ce projet. C’est l’école Austin O’Brien à Edmonton
que nous venons tous juste d’organiser.

Le sénateur Poy : Comment vous infiltrez-vous dans les
collectivités? Vous avez parlé des écoles et des collectivités.
Vous adressez-vous aux groupes communautaires?

M. Simpson : Oui. Nous travaillons avec beaucoup de groupes
communautaires. Et c’est là que parfois les collectivités fermées,
ou plus petites, en profitent.

À Brooks, en Alberta, vous avez probablement entendu parler
du gros problème de l’usine d’emballage. Il est impossible de
trouver de la main-d’œuvre en Alberta. Nous devons parcourir le
monde pour y parvenir.

Malheureusement, les travailleurs provenant d’autres pays se
sont retrouvés avec ce problème de syndicalisation ou de refus de
syndicalisation, et cela a été vraiment très difficile; cela a divisé la
collectivité en plein milieu, cette belle collectivité de Brooks, tout
près de la frontière du Montana. La question a été source de
grandes divisions; nous sommes donc intervenus et nous avons
enseigné quoi faire à certaines personnes de la collectivité. Il est
préférable que les facilitateurs proviennent de la collectivité plutôt
que d’y exporter des experts.

Nous avons formé les facilitateurs, et maintenant nous avons
deux ou trois très bons facilitateurs, avec qui nous restons en
contact tout le temps pour voir comment ils font leur travail et si
nous pouvons faire autre chose pour les aider.

Ils voulaient effectuer une enquête pour voir si leur
intervention était vraiment importante; nous avons donc
préparé une enquête et nous leur avons dit de l’essayer et de
voir comment les choses iraient. Ils travaillent avec des gens
comme des chauffeurs d’autobus, le personnel de soutien dans les
écoles et les personnes qui s’occupent du cinéma, ils enseignent à
la communauté comment faciliter les choses de cette façon; ils
utilisent tous les réseaux sur lesquels ils peuvent mettre la main.

Un autre très bon réseau, un groupe que l’on doit rencontrer
dans la collectivité, ce sont les personnes qui s’occupent de la
petite enfance : les groupes de parents, les nouvelles mamans.

La présidente : Nous allons devoir parler de ce projet à Brooks
qui ressemble beaucoup à un projet réalisé à Johannesburg par un
institut qui a adopté la même approche. Je ne sais pas si vous le
savez, mais c’est intéressant; donc notre projet pourrait aussi
revêtir un caractère international intéressant.

Le sénateur Carstairs : Vous m’avez reconvaincue que, bien
sûr, la contribution la plus importante que peut apporter un
enseignant, c’est de donner à l’enfant l’estime de soi, que ce soit
par le truchement de l’histoire, des mathématiques, des arts, de la
linguistique, il faut enseigner l’estime de soi.
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One of the concerns I had, and it actually builds on Senator
Nancy Ruth’s question, is the issue that girls are becoming more
and more violent. That concerns me because they will now start to
identify the lesbian population within their community.

In the past that did not happen. There was an attempt to
identify the gay community; there was not an attempt to identify
the lesbian community. They were not always correct in their
identification, but they thought they were because there was this
perception that if a boy exhibited female characteristics, they had
to be gay, which we knew was not true. I am talking about
teaching in the 1960s, 1970s, and the early 1980s.

How are you dealing with this issue that there is also a
changing culture among young women, and how will this impact
on the life struggle of the lesbian young person?

Mr. Simpson: I believe, like you, self-esteem is everything.
However, the other factor that needs to be brought along with
self-esteem is that to have a strong self-esteem is good but not so
strong that respect for other people is being affected.

They have to find that balance, and that is what leadership is.
Leadership is not being the bossiest person in the room; it is
actually listening to people in the room, just like you are doing
here. You are the strongest leaders we have in Canada because
you have a great ability to listen to people.

That is what we have to do, and then support them — and
show good leadership in the schools too. They must learn to
practice what they preach. They cannot just say it to one person
and then go out and do something else. They have to lead the life
of tolerance, understanding, respect and diversity.

Most leaders usually have a hero or a heroine whose values or
behaviour they model, and I believe that that model has to be
attainable.

In a lot of cases for young people, it is their parents, but if they
do not have a parent that can be a hero, it can be a grandparent;
and if not a grandparent, it can be a teacher. In those areas, we
have to keep public education very strong.

Although we have the ability to have counsellors within
schools in Alberta, unfortunately, we have lost a lot of our
counsellors. In one way, that has been very hard on us because we
have not had the training. Yet, in another way, every teacher
became a counsellor almost immediately. Perhaps that was an
advantage, but all principals should have more training in that
area too.

Mr. Wells: I will just pick up on that. Self-esteem — and
self-esteem is a very individualistic concept — is often measured
by us comparing ourselves to others.

L’une de mes préoccupations, qui en fait découle de la question
du sénateur Ruth, c’est la violence de plus en plus grande chez les
fillettes. Cela m’inquiète parce qu’elles vont maintenant
commencer à cibler les lesbiennes.

Cela n’arrivait pas avant. On a fait des efforts pour identifier la
communauté gaie, mais pas la communauté lesbienne. Leur
identification laissait à désirer mais ils croyaient avoir raison
parce que si un garçon affichait des caractéristiques féminines, il
devait être gai, et nous savons que c’est faux. Je parle ici de
l’enseignement dans les années 60, 70 et au début des années 80.

Comment abordez-vous le problème de la culture sans cesse
changeante chez les jeunes femmes, et en quoi cela aura-t-il des
répercussions sur la lutte que mènent les jeunes lesbiennes?

M. Simpson : Je crois, comme vous, que l’estime de soi est la
clé de tout. Cependant, l’autre facteur dont il faut tenir compte
concernant l’estime de soi est que d’avoir une forte estime de soi
est bon, mais pas au point de ne pas respecter les autres.

Il faut trouver cet équilibre, et c’est là que le leadership
intervient. Le leadership ne consiste pas à être la personne la plus
directive dans la salle; c’est écouter les gens dans la salle, tout
simplement comme vous êtes en train de le faire. Vous êtes les
leaders les plus forts que nous ayons au Canada parce que vous
avez une grande capacité d’écouter les gens.

C’est ce que nous devons faire, ensuite les appuyer — faire
preuve d’un bon leadership dans les écoles également. Les écoles
doivent apprendre à pratiquer ce qu’elles prêchent. Elles ne
peuvent pas seulement dire quoi faire à une personne, puis ensuite
partir et faire autre chose. Elles doivent participer activement à
l’implantation de la tolérance, de la compréhension, du respect et
de la diversité.

La plupart des leaders ont habituellement un héros ou une
héroïne dont ils cherchent à reproduire les valeurs ou le
comportement, et je crois que ce modèle doit être pratique.

Dans bien des cas pour les jeunes, ce sont leurs parents, mais
s’ils n’ont pas un parent qui peut être un héros, ce peut être un des
grands-parents, et si ce n’est pas un des grands-parents, ce peut
être en enseignant. Dans ces régions, il faut que l’information du
public demeure très forte.

Bien que nous ayons la capacité d’avoir des conseillers dans les
écoles en Alberta, malheureusement, nous en avons perdu
beaucoup. En un sens, cela a été très dur pour nous parce que
nous n’avions pas eu la formation. Pourtant, dans un autre sens,
chaque enseignant est devenu un conseiller presque
immédiatement. Peut-être était-ce un avantage, mais tous les
directeurs d’école devraient avoir une meilleure formation dans ce
domaine-là aussi.

M. Wells : J’aimerais revenir à cela. L’estime de soi— concept
très individualiste — est souvent mesurée en se comparant à
d’autres.
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Some people are talking about the need to not only focus on
developing self-esteem, but also what they are terming ‘‘social
esteem’’: how one is being seen and valued in the community, the
importance of being heard and validated as an authentic,
contributing member.

Part of my teaching philosophy is to approach any group or
classroom as a community of learners; to really emphasize that
when one member of that community tunes out or drops out, the
entire community loses, because now we have lost access to that
person’s information, their talents and their gifts that they could
share and that the whole community could benefit from and be
enriched by.

Thus, the challenge is how to go about encouraging or
fostering people to share those different gifts and talents and
recognizing that they come in all kinds of different ways.
Sometimes we just need to provide extra support to help them
shine.

To your question about the bullying, the girl-on-girl bullying,
Debra Peplar and Wendy Craig have done some fascinating
research out of York University and Kingston, and they hold a
National Research Council’s Centre of Excellence funded, oddly
enough, by Industry Canada to do this kind of work.

Responses to stress are biologically different in the genders.
The male response is often fight or flight, and they will deal with
aggression, it is often said, in the schoolyard. They will fight it out
or they will resolve it and walk away as friends, and it will be
done; it will be left there.

Females look for relationship in the concept called, ‘‘tend and
befriend.’’ It is more about how this person fits in with their social
network; where do they make those personal connections. It is
much more about relational experiences.

We must strengthen those important peer-to-peer
relationships. We need to be working with youth to help them
understand their differences.

Particularly, this is one of our obligations in Canada, as we are
only growing more and more diverse and we need a greater level
of understanding— I believe diversity is very often dealt with at a
superficial level. It can be about linguistic diversity; sometimes it
is about ethnocultural diversity; the odd time it is about religious
diversity.

However, the area of sexual diversity is often ignored;
particularly in schools, because they do not realize they have
the support from their administration to address these issues.

Therefore, it leads to these problems where young women can
freely target other young women that they suspect as being lesbian
or gender-atypical. As you said, it does not matter what the

Certaines personnes parlent de la nécessité de ne pas seulement
se concentrer sur le développement de l’estime de soi, mais aussi
sur ce qu’elles appellent « l’estime sociale » : comment quelqu’un
est perçu et valorisé dans la collectivité, l’importance d’être
entendu et d’être validé comme membre à part entière qui apporte
sa contribution.

Ma philosophie d’enseignement porte en partie sur la façon
d’aborder un groupe ou une classe comme une communauté
d’apprenants. Et j’insiste sur le fait que lorsqu’un membre de cette
communauté décroche, c’est une perte pour toute la communauté,
parce que maintenant nous avons beaucoup perdu l’accès à
l’information sur cette personne, à son talent et à ses dons qu’elle
pourrait partager avec nous, dont toute la collectivité pourrait
bénéficier et s’enrichir.

Ainsi, le défi consiste à savoir comment encourager ou amener
les gens à partager ces différents dons et talents et à reconnaître
qu’ils se présentent sous des formes différentes. Parfois, il suffit
simplement de fournir ce soutien supplémentaire pour les aider à
briller.

En ce qui concerne la question de l’intimidation, de
l’intimidation entre les fillettes, Debra Peplar et Wendy Craig
ont effectué une recherche fascinante à l’Université York et à
Kingston, et elles dirigent un centre d’excellence du Conseil
national de recherches qui est financé, bizarrement, par Industrie
Canada pour faire ce genre de travail.

Les réactions au stress sont biologiquement différentes selon le
sexe. La réaction des garçons est souvent de se battre ou de fuir, et
ils vont faire face à l’agression, dit-on souvent, dans la cour
d’école. Ils vont se battre, ils vont résoudre le problème et en
ressortir avec des amis, et le tour sera joué; ça s’arrêtera là.

Quant aux femmes, elles cherchent à établir des liens dans le
concept que l’on appelle « se plaire et se lier d’amitié ». Il s’agit
davantage de savoir comment la personne s’intègre à leur réseau
social, à quel endroit elles établissent ces liens personnels. Il s’agit
beaucoup plus d’expériences relationnelles.

Nous devons renforcer ces relations importantes entre pairs.
Nous devons travailler avec les jeunes pour les aider à comprendre
leurs différences.

Plus particulièrement, il s’agit d’une de nos obligations au
Canada, au moment où nous devenons un pays de plus en plus
diversifié et où nous avons besoin d’un niveau plus élevé de
compréhension — je crois que la diversité est souvent abordée à
un niveau superficiel. Il peut s’agir de la diversité linguistique,
parfois de diversité ethnoculturelle, et très rarement de diversité
religieuse.

Cependant, on passe souvent sous silence la diversité sexuelle,
particulièrement dans les écoles, parce que les jeunes ne réalisent
pas qu’ils ont le soutien de leur administration pour aborder ces
questions.

Ainsi donc, on se retrouve dans des situations où des jeunes
femmes peuvent librement cibler d’autres jeunes femmes qu’elles
soupçonnent d’être lesbiennes ou sexuellement atypiques. Comme
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language is, they are not fitting into the definition of the ‘‘norm’’:
what it means to be a girl in this particular society or this
particular community.

There was an example from New York City of two young
women from another country who were walking in the subway
holding hands, and they were targeted and beaten because a
group of teens thought they were lesbians.

This is a huge issue. We need to have the policy and the
directions in place to empower teachers and community members,
first, to talk about the issue and feel comfortable using the
language to identify what is going on, and then, to start to use
some of the programs so they can actually make a difference.

This is why I am really grateful to be able to work with The
Society for Safe and Caring Schools and Communities because
they have not backed away from that issue.

In fact, their series of guidebooks was submitted to the Alberta
Government, and included one resource for sexual minority
students and the government said they would accept all but that
one guidebook. The SACSC stood up and told them that they
could not have any of them unless they accept them all, because
this is a key component of diversity.

We need more people willing to stand up and recognize that;
sometimes just empowering them through the statistics is all that
is needed. Once people understand what is really happening, they
want to make a difference. We can empower them through the
statistics, through policy, and through the practices that are out
there.

We do not need to reinvent the wheel. There are many
wonderful programs happening across the country. The Toronto
District School Board has been a leader in this country. We see
the Vancouver School Board now being a leader, and that is
trickling off to Victoria, Winnipeg, and here in Edmonton.

The momentum is beginning, and I believe that with the
legalization of same-sex marriage, a new social legitimization has
been accorded to sexual minorities in Canada, where same-sex
parented families are going into their schools now and saying,
‘‘How is this school and this curriculum reflecting the diversity of
our lives and those of our children? What are you going to do to
ensure we are included?’’ At the same time the students are in their
schools demanding that they be seen, heard, respected, and that
they be safe.

We see a trend where high school students are taking their
schools and school boards to human rights tribunals. There have
been cases across the country, and the most powerful case came out
of B.C., where they have set a kind of checklist so school boards
can say, ‘‘If you do not follow these guidelines and do your due
diligence to make sure your school is a nondiscriminatory
environment, particularly for sexual minority youth, you are

vous l’avez dit, le langage n’a pas d’importance, elles ne
correspondent pas à la définition de la « norme », c’est-à-dire ce
que cela veut dire que d’être une jeune fille dans une société ou
dans une communauté en particulier.

On a eu un cas à New York où deux jeunes femmes provenant
d’un autre pays marchant dans le métro en se tenant la main ont
été ciblées et battues parce qu’un groupe d’adolescents pensaient
qu’elles étaient lesbiennes.

Ça c’est un gros problème. Il nous faut les politiques et les
directives nécessaires pour permettre aux enseignants et aux
membres de la collectivité, d’abord, de parler du problème et de se
sentir à l’aise d’utiliser les termes pour identifier ce qui se passe,
après quoi on pourra commencer à utiliser certains des
programmes qui vont vraiment avoir une importance.

C’est pourquoi je suis si reconnaissant de pouvoir travailler
avec la Society for Safe and Caring Schools and Communities
parce qu’elle n’a pas eu peur d’aborder le problème.

En fait, sa série de guides a été présentée au gouvernement de
l’Alberta; elle comprenait un document pour les élèves membres
des minorités sexuelles, et le gouvernement a dit qu’il les acceptait
tous, sauf ce guide. La SACSC est intervenue et a dit au
gouvernement qu’il n’aurait aucun document s’il ne les prenait
pas tous, parce qu’il s’agit d’une composante essentielle de la
diversité.

Il faut que plus de gens se lèvent et reconnaissent une telle
situation; parfois, simplement les inclure dans le pouvoir des
statistiques, c’est tout ce qui est nécessaire. Une fois que les gens
comprennent ce qui se passe en réalité, ils veulent apporter leur
contribution. Nous pouvons leur donner du pouvoir en les
incluant dans les statistiques, dans les politiques et dans les
pratiques qui existent.

Il n’est pas nécessaire de réinventer la roue. Il existe de
nombreux programmes extraordinaires appliqués dans tout le
pays. Le Toronto District School Board est un leader au pays.
Nous constatons maintenant que c’est le cas du Vancouver School
Board, et cela se répercute jusqu’à Victoria, à Winnipeg et ici à
Edmonton.

Le mouvement commence à se faire sentir, et je crois qu’avec la
légalisation des mariages entre conjoints de même sexe, on a
accordé une nouvelle légitimité sociale aux minorités sexuelles au
Canada, au point où certaines familles constituées de parents de
même sexe vont dans leurs écoles maintenant et disent : « En quoi
votre école et son programme scolaire reflètent-ils la diversité de
nos vies et celle de nos enfants? Qu’allez-vous faire pour nous
assurer que nous sommes inclus? » Au même moment, les élèves
sont dans leurs écoles à exiger d’être vus, entendus, respectés et de
vivre en sécurité.

On est également témoins d’une tendance chez les élèves des
écoles secondaires à traduire leurs écoles et leurs conseils scolaires
devant les tribunaux des droits de la personne. Il y a eu des causes
partout dans le pays, et la plus importante est venue de la
Colombie-Britannique, où on a établi une sorte de liste de
contrôle de sorte que les conseils scolaires puissent dire : « Si vous
ne suivez pas ces lignes directrices et ne faites pas preuve de toute
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going to be found liable, and the cost is not an issue or argument
we are going to accept.’’ Therefore, cost cannot be used as an
excuse not to implement these programs regarding a student’s
health, wellness and well-being in their school.

I appreciate the questions and comments that we do need to do
more, particularly with respect to — as we are starting to
understand — the distinct differences between bullying,
aggression and violence between genders and how those play
out. We need to have different kinds of supports and strategies to
match what we are finding in the research. Unfortunately, the
research is only just beginning.

Senator Carstairs: My only new concern, I have to say, is that
in the same-sex marriage debate, it was not just an age difference;
it was also an ethnic difference. There were certain ethnic groups
that, quite frankly, were very vocal in their opposition to the
passage of this legislation.

It was interesting because they themselves were being
discriminated against, and yet they were not prepared to be
broader in their interpretation. What kind of specific work are
you doing with that kind of diversity?

Mr. Simpson: Working with youth; when we work with youth,
we sometimes cannot correct what is, but we can correct what
should be, and that is where we can have an effect on the future.

When we did all the projects and we considered what would
really make a difference, our youth-action projects and our
globalization, we found when other youth get in contact with
other youth around Canada or around the world — even across
the street — they have a better understanding and tolerance of
what it is that makes us the same and what makes us different.

Unfortunately, sometimes our faiths, our religions, and our
beliefs are based on traditions, and sometimes those traditions do
not include diversity. They enrich what is not diverse because they
want to show what is different in a negative light, and that is
unfortunate.

I hope this will change through our youth, through our young
people, and our grandparents— our grandparents also seem to be
more understanding. When one gets to the other side of 50 or 60,
one often looks back and sees things from a clearer perspective.

When I work on reserves, I tend to always gravitate to the
grandmas and grandpas because they have been there, and they
seem to be most tolerant. They have gone past even the words of
wisdom. They just look at you and they listen, and they seem to
know. That is why I feel young people really connect with their
grandparents, sometimes more than their own parents, because
they have been there.

la diligence raisonnable pour vous assurer que votre école
constitue un environnement où il n’y a pas de discrimination,
tout particulièrement pour les jeunes membres des minorités
sexuelles, vous serez jugé responsable, et les coûts ne seront pas
une question ou un argument que nous allons accepter. » Par
conséquent, les coûts ne peuvent être invoqués comme prétexte
pour ne pas mettre en œuvre ces programmes concernant la santé,
le bien-être physique et moral des élèves dans leur école.

Je comprends les questions et les commentaires indiquant que
nous devons faire davantage, surtout en ce qui concerne —
comme nous essayons actuellement de le comprendre — les
véritables différences entre l’intimidation, l’agression et la
violence entre les sexes et comment ces choses-là se manifestent.
Il nous faut différents types de soutien et de stratégies pour
apparier ce que nous constatons dans la recherche.
Malheureusement, la recherche n’en est qu’à ses débuts.

Le sénateur Carstairs : Ma seule nouvelle préoccupation, je
dois dire, est que dans le débat sur les mariages entre conjoints de
même sexe, il n’était pas question seulement de différence d’âge,
mais de différence ethnique. Certains groupes ethniques, bien
honnêtement, ont très bien fait entendre leur opposition à
l’adoption de cette loi.

C’était intéressant parce qu’eux-mêmes faisaient l’objet de
discrimination, et pourtant, ils n’étaient pas disposés à élargir leur
interprétation. Quel genre de travail précis faites-vous
actuellement avec ce genre de diversité?

M. Simpson : Travailler avec les jeunes; lorsque nous
travaillons avec les jeunes, nous ne pouvons pas toujours
corriger ce qui est, mais nous pouvons corriger ce qui devrait
être, et c’est là que nous pouvons orienter l’avenir.

Lorsque nous avons réalisé tous ces projets et que nous avons
examiné ce qui pouvait vraiment faire une différence, nos projets
Action-Jeunesse et notre mondialisation, nous avons constaté que
lorsque des jeunes entrent en contact avec d’autres jeunes au
Canada, ou ailleurs dans le monde, même de l’autre côté de la rue,
ils ont une meilleure compréhension et plus de tolérance à l’égard
de ce que nous avons de semblable et de ce qui nous rend différents.

Malheureusement, nos croyances et nos religions reposent
parfois sur des traditions, et parfois ces traditions n’incluent pas
la diversité. Elles mettent l’accent sur les similitudes parce qu’elles
veulent faire ressortir la différence sous un éclairage négatif, et
cela est malheureux.

J’espère que les choses vont changer grâce à nos jeunes et à nos
grands-parents — nos grands-parents aussi semblent être plus
compréhensifs. Quand on passe l’âge de 50 ou 60 ans, on regarde
souvent en arrière et on voit les choses de façon plus claire.

Lorsque je travaille dans les réserves, j’ai toujours tendance à
graviter autour des grands-mères et des grands-pères parce qu’ils
ont vécu et sont là, ils semblent être les plus tolérants. Ils semblent
même être allés au-delà de la sagesse. Ils vont simplement vous
regarder et vous écouter, ils semblent savoir. C’est pourquoi
j’estime que les jeunes ont une bonne relation avec leurs grands-
parents, peut-être plus souvent que leurs propres parents, parce
que leurs grands-parents ont vécu.
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Senator Lovelace Nicholas: Actually, you already answered my
question. My question was if you have been into First Nations
communities. There are a lot of suicides, gang beatings, and such
where they are not being accepted. So you have answered my
question. Thank you.

The Chairman: You did talk about bullying, and I believe in the
context of only a bit of the work in the school, and we heard
about gangs and others.

Can you identify if bullying is the issue of the day? Bullying
was around in my time too, in different forms and maybe for
different reasons. What is the single most difficult issue in the
schools? I know you are working on five areas, but even broadly,
is it bullying, is it gangs, is it drugs? What is it? Or can you narrow
it down?

Mr. Simpson: I will give you my personal experience. The
reason I am executive director is because one of my sons decided
he did not want to listen to his dad, which I know is a novel
thought — a son not wanting to listen to his dad. He wanted to
try the world of gangs and drugs, and it was a terrible world in
which he lived. I thought I lost him; I did not.

How we reach each person is with each other person, and we
bring them back.

They released a huge report on crystal meth yesterday in
Alberta. It is a terribly pervasive drug because it is so addictive so
quickly, and it has been laced into almost every other drug so that
you get hooked easily. There are many unfortunate people who
get hooked on it; it is so easy to get, so easy to make, and it is the
evil behind of a lot of the issues we see.

We see it in schools when somebody does not have a strong
self-esteem. They try to find something else in their lives, so they
look for other things, and often they turn to drugs, alcohol, and
gangs. Gangs are their social institution when they do not have
the family or support system upon which to rely.

To my thinking now, if they have at least one support system,
whether it is a father, a mother, or a grandparent, some day they
are going to see the light and come back to that support system.
Hopefully, they are still alive to do this.

We can look at how all these areas are intertwined. Self-esteem
leads to use of drugs or experimenting. Gangs are the social
fabric, upon which people rely. We are such social creatures, and
at that age, we need so much attention, and if we can find it within
the gang, that is where we will go; if we can find it in the use of
drugs, that is where we will go.

It is a very convoluted area, and we have to always bring it back
to tolerance, understanding, caring and being there, because we do
not know when they are going to come back. We hope they do.

Le sénateur Lovelace Nicholas : En fait, vous avez déjà répondu
à ma question. Je voulais savoir si vous aviez déjà travaillé dans
les collectivités des Premières nations. Il y a beaucoup de suicides,
de tabassage par des gangs, et les différences ne sont pas
acceptées. Vous avez donc répondu à ma question. Merci.

La présidente : Vous avez effectivement parlé d’intimidation, je
crois, dans le seul contexte du travail dans l’école, et nous avons
entendu parler des gangs et d’autres choses.

Pouvez-vous dire si l’intimidation est le problème de l’heure?
L’intimidation existait à mon époque aussi, sous des formes
différentes ou peut-être pour des raisons différentes. Quel est le
problème le plus difficile à régler dans les écoles? Je sais que vous
travaillez dans cinq régions, mais même de façon assez large, est-
ce que c’est l’intimidation, les gangs, la drogue? Qu’est-ce que
c’est? Est-ce que vous pouvez circonscrire le problème?

M. Simpson : Je vais vous faire part de mon expérience
personnelle. La raison pour laquelle je suis directeur général,
c’est parce que l’un de mes fils a décidé qu’il ne voulait pas écouter
son père, ce qui, je pense, est tout à fait nouveau— un fils qui ne
veut pas écouter son père. Il voulait essayer le monde des gangs et
des drogues, ce monde terrible dans lequel il a vécu. Je pensais
l’avoir perdu, mais non.

Pour atteindre une personne, nous passons par une autre
personne, et nous réussissons à la ramener.

Un vaste rapport a été publié sur le crystal meth hier en
Alberta. Il s’agit d’une drogue terriblement envahissante parce
qu’on y devient accro très rapidement, et elle est intégrée à
pratiquement toutes les autres drogues de sorte que l’on devient
facilement accroché. Il y a des personnes très malheureuses qui
deviennent accrochées à cette drogue, c’est si facile à faire, si facile
à obtenir, et c’est le mal à l’origine d’un grand nombre des
problèmes que nous observons.

On le voit dans les écoles lorsque quelqu’un n’a pas beaucoup
d’estime de soi. Ces personnes essaient de trouver quelque chose
d’autre dans leur vie, donc elles recherchent autre chose, et
souvent se tournent vers l’alcool, les drogues et les gangs. Les
gangs sont leur institution sociale lorsqu’elles n’ont pas de famille
ni d’autre soutien pour les protéger.

D’après ce que je pense, maintenant, si ces gens-là ont au moins
un système de soutien, que ce soit le père, la mère ou un des
grands-parents, un jour ou l’autre ils vont voir la lumière au bout
du tunnel et revenir à ce système de soutien. Espérons qu’ils
seront toujours vivants pour le faire.

Nous pouvons voir comment toutes ces questions sont
interreliées. Le manque d’estime de soi conduit à la
consommation ou à l’essai de la drogue. Les gangs sont le tissu
social qui offre une protection. Nous sommes des créatures
sociales, et à cet âge, nous avons tellement besoin d’attention, et si
on la trouve au sein de la gang, c’est là où nous irons; si on la
trouve dans la consommation des drogues, c’est là où nous irons.

C’est une question peu claire, et nous devons toujours revenir à
la tolérance, à la compréhension, à l’attention, parce que nous ne
savons pas quand les gens vont revenir à nous. Nous espérons
qu’ils le feront.
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The Chairman: If I am reading you correctly, what you are
saying is, it is not so much what marginalizes a person into it; it
can be any one of the factors.

Mr. Simpson: Yes, it could be. It could be a lot of different
factors that put someone into that area.

In fact, when I see people come out of it, I think, ‘‘You are such
a clear thinker. You are such a wonderful person. What happened
to you?’’ They must think, ‘‘What did happen to me?’’ They have
a hard time reflecting on what it was; trying to pinpoint if it was
one single event that pushed them over.

When Kris and I first started talking about this, I talked about
the traumatized child. As a principal, I could walk down a hall
and I could feel if a child had been abused almost instantly.
I trusted that gut feeling until the end. It would be not what these
people said or did; it was how they acted. They were totally
different than they were before. That one day makes the whole
difference.

That was a tragedy. At one of my inner-city schools, it was so
pervasive that I did not have anybody that was not abused.
I wondered what direction the world was going in that every
young person was in this situation.

This is, again, related to the socioeconomic area where these
people lived. They were pushed to the side, everybody was on
welfare, there were multiple families living together; it was a
terrible situation. Drugs and alcohol make people lose their sense
of what is right, and when they have no hope, they do not care
anymore.

I would see families that were wonderful families, but when one
of the two parents drank and they lost their ability to reason, then
the children were abused, either sexually or physically.

The rebuilding of these children took so long. They really
needed to be with us at that time; they would follow us around
just to be with somebody that would not hurt them. Kids have an
innate ability to find these people. It is a special skill that they
have; they are able to relate to us.

I do not know whether I answered that very well.

The Chairman: No, thank you, you did. We affirmed what
other witnesses have said, which is very helpful. You have
broadened our debate and made it more inclusive on some issues,
which is very good.

We have come to the end of a long day. It was an excellent
session with a lot of information. We thank you for coming and
sharing the information and putting the issues before us. I hope
that some of what you have said will echo through our report.

The committee adjourned.

La présidente : Si je vous comprends bien, ce que vous dites, c’est
que ce n’est pas une chose plutôt qu’une autre qui marginalise une
personne, ce peut être n’importe quel des facteurs.

M. Simpson : Oui. Ce peut être plusieurs facteurs différents qui
amènent une personne dans cette zone.

En fait, quand je vois les gens s’en sortir, je me dis toujours :
« Tu vois tellement les choses de façon claire. Tu es une personne
tellement merveilleuse. Que t’est-il arrivé? » Et elle doit se dire :
« Qu’est-ce qui m’est arrivé? » Les gens ont beaucoup de difficulté
à réfléchir à ce qui s’est passé, à essayer de voir si c’est un seul
événement qui les a poussés dans ce monde-là.

Quand Kris et moi avons commencé à aborder cette question,
j’ai parlé des enfants traumatisés. En tant que directeur, je
pouvais me promener dans les corridors et voir presque
instantanément si un enfant avait été victime d’abus. J’ai fait
confiance à cette intuition jusqu’à la fin. Ce n’est pas tant ce qu’ils
disaient ou faisaient, mais la façon dont ils agissaient. Ils étaient
totalement différents de ce qu’ils étaient avant. Et ça, un jour, ça
fait toute la différence.

C’était une tragédie. Dans l’une de mes écoles du centre-ville, le
problème était tellement répandu que je n’avais personne qui
n’avait pas été victime d’abus. Je me demandais dans quelle
direction le monde s’en allait et qui faisait que chaque jeune
personne était dans cette situation.

Et encore une fois, cela est relié à la zone socio-économique
dans laquelle les gens vivaient. Ils étaient mis de côté, tout le
monde vivait de l’aide sociale, plusieurs familles vivaient
ensemble, la situation était terrible. La drogue et l’alcool font
perdre à ces gens leur sens du bien, et lorsqu’ils n’ont aucun
espoir, ils s’en fichent éperdument.

Je voyais des familles qui étaient des familles merveilleuses, mais
lorsque l’un des deux parents buvait et qu’il perdait la raison, les
enfants étaient alors abusés, soit sexuellement, soit physiquement.

Reconstruire ces enfants prenait tellement de temps. Ils avaient
vraiment besoin d’être avec nous à ce moment-là. Ils nous
suivaient partout pour être avec quelqu’un qui ne les frapperait
pas. Les enfants ont cette habileté innée de trouver les bonnes
personnes. C’est une habileté spéciale qu’ils ont, ils sont capables
de s’en remettre à nous.

Je ne sais pas si j’ai très bien répondu à votre question.

La présidente : Oui, merci, vous avez bien répondu. Vous nous
avez confirmé ce que d’autres témoins ont dit, ce qui est très utile.
Vous avez élargi notre débat et l’avez rendu plus inclusif à l’égard
de certaines questions, ce qui est très bon.

Nous en sommes arrivés à la fin d’une longue journée. Notre
séance a été excellente et contenait beaucoup d’informations. Nous
vous remercions d’être venus comparaître pour nous transmettre
cette information et nous soumettre ces problèmes. J’espère que
certains de vos propos seront repris dans notre rapport.

La séance est levée.
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TÉMOINS

Séance du matin

Families for Effective Autism Treatment (FEAT) :

Gail Wilkinson, présidente;

Yvette Ludwig, représentante.

Centre John Humphrey pour la paix et les droits de la personne :

Renée Vaugeois, directrice exécutive.

Child and Youth Friendly Calgary :

Penny Hume, directrice exécutive.

Care of the Child Coalition :

Beverley Smith, porte-parole de la coalition Unpaid Caregivers.

Nation métisse de l’Alberta :

Fran Hyndman, directrice tripartite;

Eileen Mustus, coordonnatrice provinciale ETCAF.

Séance de l’après-midi

Table ronde de jeunes :

Cinq jeunes participants.

(Suite à la page précédente)

WITNESSES

Morning Meeting

Families for Effective Autism Treatment (FEAT):

Gail Wilkinson, President;

Yvette Ludwig, Representative.

John Humphrey Centre for Peace and Human Rights:

Renée Vaugeois, Executive Manager.

Child and Youth Friendly Calgary:

Penny Hume, Executive Director.

Care of the Child Coalition:

Beverley Smith, Spokesperson for the Unpaid Caregivers Coalition.

Métis Nation of Alberta:

Fran Hyndman, Tripartite Manager;

Eileen Mustus, Provincial FASD Coordinator.

Afternoon meeting

Roundtable of Youth:

Five youth participants.

(Continued on previous page)


